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I En komplott pd slottet 


Slapp och hopsjunken, sasom hans sed var, da han inte 
fann nagot att luta sitt ryggbast emot, stod den alskvarde 
och inte alltfér klyftige lord Emsworth vid det 6ppna 
fonstret i det stora biblioteket pa Blandings slott och 
blickade ut Over sina domaner. 

Det var en ljuvlig sommarmorgon, luften var full av 
sommarens milda dofter. Men den 4dle lordens blekbla 
6gon hade en blick av djup melankoli. Han rynkade 
pannan, han snodrpte med munnen. Allt detta var sa 
mycket egendomligare som han vanligen njot den jamna 
lycka, som endast en dimmig intelligens och en god in- 
komst i forening med en robust halsa kan skanka. En 
férfattare, som i en tidningsartikel skildrade Blandings 
slott, skrev en gang: ”Sma tofsar av mossa har nastlat 
sig in i alla sma haligheter i vaggarnas sten, tills hela 
byggnaden liksom grott igen.” Detta skulle med en [att 
forandring kunnat galla som en god beskrivning aven pa 
agaren. Nagra och femtio Ar av ostort sjalslugn hade givit 
lord Emsworth ett egendomligt mossbelupet utseende. 
Mycket f& ting pa jorden kunde rubba hans jamvikt. Till 
och med hans yngre son, valborne Freddie Threepwood, 
var i stand hartill endast vid sallsynta tillfallen. 

Men nu var lorden betryckt. Och — for att inte dolja 
nagot — orsaken till hans betryck var att han forlagt sina 
glaségon, utan vilka han, for att begagna hans egen traf- 
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fande liknelse, var s& blind som en héna. Han var livligt 
medveten om solskenet, som strémmade ner éver hans 
tradgard, och hans enda énskan var att fa kila ner och 
rota bland sina alskade blommor. Men hur man kilar, 
kan man ju inte rota med nagot egentligt resultat, nar 
hela varlden omkring en ar en enda dimma. 

Dérren bakom honom éppnades, och Beach, hovmasta- 
ren, tagade in i hégtidlig procession. 

Vem ar det?” fragade lord Emsworth och vred sig 
runt sin axel. 

*Det ar jag, mylord — Beach.” 

*Har ni hittat dem?” 

”Inte annu, mylord”, suckade hovmastaren. 

Da har ni inte letat.” 

*Jag har sokt ytterst sorgfalligt, mylord, men utan 
framgang. Thomas och Charles rapporterar ocksa, att de 
inte natt nagot resultat. Stokes har 4nnu inte ingivit 
rapport.” 

39 As ch!”? 

*Jag skall annu en gang utsanda Thomas och Charles 
till mylords sovrum”, sade ledaren for spaningarna. ” Jag 
hoppas att deras anstrangningar skall krénas med fram- 
gang.” 

Beach drog sig tillbaka, och lord Emsworth vande sig 
ater mot fonstret. Den tavla som bredde ut sig framfér ho- 
nom — fastan han olyckligtvis inte var i stand att se den 
— var sallsynt statlig. Slottet, som ar en av Englands 
aldsta bebodda byggnader, ar namligen belaget ett stycke 
upp i sluttningen ovanfoér den ber6émda Blandingsdalen i 
Shropshire. Borta i det blanande fjarran lépte skog- 
bevuxna héjder samman mot Severn, dar den glimmade 
som en blottad klinga, och nerifran floden béljade det 
gronskande parkomradet i vag efter vag upp mot slottet, 
tills det brét sig i en farggnistrande branning av blom- 
mor, dar det doftande rike tog vid, dver vilket Angus 
McAllister, lord Emsworths tradgardsmastare, harskade. 
Det var den 30 juni, den ljuva blomstertidens sjalva héjd- 
punkt, och runt slottet flammade rosor, nejlikor, stock- 
rosor, riddarsporrar, blaklockor, aklejor, penséer, malvor 
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och alla de skéna blomster vilkas namn endast Angus 
McAllister vet. En duktig och samvetsgrann arbetare, 
McAllister, som kunde uppvisa de utmarktaste resultat 
pa sitt omrade, trots det hindersamma bistand som lord 
Emsworth Agnade hans verksamhet. I hans blomster- 
sangar fanns mycket att visa pa med stolthet, foga att se 
med bekymmer. 
_ Knappt hade Beach avlagsnat sig, férrian lord Ems- 
worth an en gang maste vanda sig om. Dérren hade Ater 
Sppnats, och en ung man i den mest valskurna gr fla- 
nellkostym stod i dérréppningen. Han hade ett langlagt, 
mahanda nagot uttryckslést ansikte, inramat av ett glan- 
sande, valfriserat och pomaderat har, och han stod pa 
ett ben. Ty det var nu sa att Freddie Threepwood sallan 
kande sig alldeles obesvarad i sin faders narvaro. 

”*God morgon, pappa.” 

PNA 

Det vore inte att halla sig strangt till sanningen att 
saga att lord Emsworths halsning var praglad av nagon 
stérre varme. Den ratta kanslan saknades. For nagra 
veckor sedan hade han mast betala ut en femhundra 
pund f6r att reglera vissa vadhallningsaffarer, som hans 
attling givit sig in pa, och trots att detta icke tillfogat 
hans bankrakning nagot alldeles obotligt slag, hade det 
otvivelaktigt bidragit till att minska hans tillganglighet 
for Freddies charm. 

”Du har tappat glasdgonen, hor jag.” 

Jag har det.” 

”Forsmadligt, va?” 

*Det ar det.” 

Borde ha ett extra par, va?” 

*” Jag har haft sénder mitt extra par.” 

”*Otur, va? Och forlagt det andra?” 

” Alldeles. Férlagt det andra.” 

*Har du letat efter de sabla glaségonen?” 

* Jag har letat.” 

Jag menar, de maste finnas nagonstans.” 

”Férmodligen.” 

”Var sag du dem sist?” Freddie boérjade elda upp sig. 
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"G&A din vag!” sade lord Emsworth, som borjade finna 
sin sons konversation irriterande. 

Va nae 

”Ga din vag!” 

"Ga min vag?” 

*Ja, ga din vag!” 

”Naturligtvis.” 

Dérren stangdes. Lorden vande sig ater mot fonstret. 

Han hade st4tt s4 nagra minuter, da ett av de under- 
verk, som kan intraffa i gamla forndéma bibliotek, ut- 
spelade sig. Utan ett ljud eller férebud bérjade en bok- 
hylla réra p& sig, lamnade sina kamrater i ledet och 
svangde ut i rummet; genom den 6ppning den lamnade, 
sig man en skymt av ett litet arbetsrum. En ung man i 
glaségon kom ljudlést in i biblioteket genom denna 6pp- 
ning, varpa béckerna atervande till sin plats. 

Motsattningen mellan lord Emsworth och nykomlingen 
var slaende, nastan dramatisk. Lord Emsworth var sa 
pafallande, sA rérande glaségonlés, Rupert Baxter, hans 
sekreterare, sa utpraglat glasdgonf6rsedd. Glaségonen 
var det fdrsta som slog en, nar man sag mannen. De 
glimmade energiskt emot en. De sag oblidkeligt ratt ige- 
nom ett daligt samvete, och 4ven om ens samvete han- 
delsevis var snGvitt, gjorde sig dessa glasbgon paminda. 
Har, maste man saga sig sjalv, har vi en duglig ung man 
med glasdgon. 

Det var ingen G6verdrift att kalla Rupert Baxter duglig. 
Det var vad han forst och framst var. Formellt endast 
en avlo6nad underordnad hade han tack vare sin chefs 
alskvarda tafatthet sa smaningom kommit att bli husets 
verklige herre. Han var Blandings’ hjarta, mannen som 
holl tradarna i sin hand, lotsen som férde skutan genom 
branningarna sa att saga. Lord Emsworth lamnade all- 
ting at Baxter, bara han fick pata i jorden; och Baxter, 
som kande sig bérdan mer 4n val vuxen, axlade den utan 
att blinka. 

Val kommen inom skotthall hostade Baxter. Lord Ems- 
worth svangde hastigt runt; Baxters valbekanta hostning 
hade vackt ett svagt hopp i hans sjal. Aven detta, sken- 
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bart oldsliga problem kanske kunde ge sig infér denna 
duglighet. 

”Min kara Baxter, jag har g&tt och férlagt glaségonen. 
Mina glaségon. Jag har alldeles tappat bort dem. Jag 
kan inte fatta vart de tagit vagen. Ni har val inte av en 
handelse sett dem?” 

*Jo, lord Emsworth”, svarade sekreteraren, lugn Aven 
‘i denna kris. *Ni har dem hangande pa ryggen.” 

”*Pa ryggen? Ja, minsann!” Lord Emsworth prévade 
halten av Baxters uppgift och fann den — liksom alla 
Baxters uppgifter — exakt. ”Ja, minsann, dar ar de! 
Vet ni, Baxter, jag maste faktiskt halla pa att bli tank- 
spridd.” Han halade in snodden och satte stralande 
pincenén till ratta pa ndsan. All retlighet, all forargelse 
hade dunstat bort som daggen fran en av hans rosor. 
”Tack, tack, kara Baxter! Ni ar ovarderlig.” 

Och med ett saligt leende styrde lord Emsworth mot 
dérren och Guds fria himmel och McAllisters stimule- 
rande sdllskap. Denna mandver avlockade Baxter 4nnu 
en hostning — denna gang en skarp, befallande hostning; 
och lorden hejdade sig motvilligt, som en hund som man 
visslar tillbaka, nar han fatt upp ett spar. Det drog ett 
moln éver hans soliga lynne. SA beundransvard Baxter i 
manga avseenden var, hade han en benagenhet att plaga 
honom med saker ibland, och nu var det nagot som sade 
lord Emsworth, att han skulle komma att plagas. 

*Bilen kor fram klockan tva”, sade Baxter lugnt men 
fast. *’Precis klockan tva.” 

*Bilen? Vilken bil?” 

”Som ni ska fara till stationen med, lord Emsworth.” 

*Stationen? Vilken station?” 

Rupert Baxter bevarade sitt lugn. Det fanns tillfallen, 
da han fann sin arbetsgivare litet provande, men han 
visade det aldrig. 

*Ni kanske har glémt, lord Emsworth, att ni kom 
dverens med lady Constance om att ni skulle resa in till 
London i eftermiddag.” 

”Resa till London!” flamtade lord Emsworth forfarad. 
*T det har vadret? Med tusen saker att se till 1 tradgar- 
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den? Fullstandigt idiotiskt! Vad skulle jag fara till Lon- 
don for? Jag avskyr London.” 

Ni kom éverens med lady Constance om, att ni skulle 
bjuda mr McTodd pa lunch i morgon pa klubben.” 

”Vem tusan ar mr McTodd?” 

”Den bekante kanadensiske poeten.” 

” Aldrig hért talas om honom.” 

Lady Constance har alltid beundrat honom. Hon 
skrev till honom och bjéd honom att komma till Bland- 
ings, om han nagon gang skulle komma 6ver till England. 
Han ar i London nu och ska komma hit ut i morgon pa 
fjorton dagar. Lady Constance foreslog, att ni skulle méta 
honom i London och géra honom sallskap ut, som en 
komplimang till honom fér hans bemarkta stallning i 
litteraturen.” 

Nu mindes lord Emsworth. Han mindes ocksa, att denna 
fullstandigt djavulska plan inte i férsta hand var hans 
systers. Det var Baxter, som kommit upp med forslaget, 
och Constance hade gillat det. Han gjorde bruk av sina 
aterfunna glaségon for att genom dem ondskefullt blanga 
pa sin sekreterare, och icke for forsta gangen pa de se- 
naste manaderna var han medveten om en kansla, att 
den dar sabla Baxter holl pa att bli en verklig hem- 
sOkelse. Baxter borjade fa for héga tankar om sig sjalv, 
han b6rjade vilja géra sig gallande; det var odragligt 
det har. Han 6nskade att han kunde bli av med karlen. 
Men hur skulle han fa tag i en kompetent ersadttare? Det 
var svarigheten. Vad man ville saga, sa var Baxter duktig. 
I alla fall lekte lord Emsworth ett dgonblick med den 
sko6na drémmen att avskeda honom. Och det Ar faktiskt 
méjligt, att han i detta 6gonblick av yttersta desperation 
kunde ha foretagit sig nagot i denna riktning, om inte 
biblioteksd6rren i samma dgonblick fér tredje gangen 
hade Sppnat sig for att slappa in Annu en besdkare, vid 
vars asyn lordens stridshumér sjénk och dog bort. 

*Se, god morgon, Connie”, sade han skuldmedvetet, 
som en pojke som blivit ertappad i syltskapet. Av nagon 


anledning hade hans syster alltid denna inverkan pA 
honom. 
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Av alla morgonens besékare i biblioteket var det denna 
sista, som allra mest var vard att betrakta. Lord Emsworth 
var lang och mager och knotig. Rupert Baxter var kort 
och satt, och hans skénhet stérdes av att han, som fallet 
ofta ar med mérklagda unga man med dilig hy, aldrig 
sag riktigt ren ut. Inte ens Beach med all sin vardighet 
eller Freddie med sin slankhet skulle ha kommit langt vid 
en skénhetstavlan. Men lady Constance hérde till dem 
man inte kan undga att lagga marke till. Hon var en sla- 
ende vacker kvinna i mitten pa fyrtiotalet. Hon hade klar, 
hég panna, de vackraste, vita, jamna tander och en hiall- 
ning som en kejsarinna. Hon hade stora, gra, milda dgon 
— inom parentes sagt missvisande, ty mild var knappast 
ett adjektiv man skulle brukat om lady Constance, om 
man kande henne. Hon kunde vara godmodig nog, nar 
hon fick sin vilja fram, men vid de sallsynta tillfallen, da 
nagon vagade géra henne emot, kunde hon bete sig pa 
ett satt som paminde om Cleopatra pa dennas varsta 
morgonhum6ér. 

*Jag hoppas jag inte stér, Clarence”, sade lady Con- 
stance med ett vanligt leende. ”Jag kom bara in for att 
héra att du inte hade glomt bort, att du ska resa in till 
London i eftermiddag fér att méta mr McTodd.” 

*Jag sa just, att bilen kér fram klockan tva”, sade 
Baxter. 

*Jag borde ha férstatt, att ni inte skulle glomma na- 
gonting, mr Baxter. Ni ar sa underbart ordentlig. Jag 
forstar inte hur vi skulle reda oss utan er.” 

Den ordentlige Baxter bugade. Men han var, fastan 
tacksam for komplimangen, langtifran dvervaldigad. Sam- 
ma tanke hade ofta féresvavat honom sjalv. 

*Ursakta mig”, sade han, ”jag har nagra saker att 
uiraita..¥8." 

”Fo6r all del, mr Baxter.” 

Den ordentlige drog sig tillbaka genom dérren i bok- 
hyllan. Han visste att hans arbetsgivare var pa mot- 
spanstigt lynne, men han visste ocksa, att han lamnade 
honom i goda hander. 

Lord Emsworth vande sig om, sedan han statt en stund 
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och melankoliskt franvarande blickat ut genom fénstret. 

*Hodr du, Connie”, jamrade han sig. Du vet hur jag 
avskyr litterira manniskor. Det ar illa nog att ha dem 
i huset, men att vara tvungen att resa till London och 
hamta dem...” 

Han jamkade oroligt pA fétterna. Det var en standig 
kalla till férargelse detta, att hans syster maste samla 
ihop alla litterara celebriteter och slappa lés dem i sjalva 
fadernehemmet. Man visste aldrig, nar hon skulle finna 
tiden mogen f6r en ny storhet. Redan hade han sedan 
arets borjan haft att sta ut med ett gott dussin av arten 
med korta mellanrum. I detta nu férgiftades hans liv av 
medvetandet om att en viss miss Aileen Peavey vistades 
under Blandings’ tak. Vid blotta tanken miste solen sitt 
sken, som om man vridit pa en knapp. 

*Jag kan inte tala litterara manniskor”, fortsatte lor- 
den. ’Har aldrig kunnat. Och ta mig sjutton, om inte 
litterdra fruntimmer dr varst. Miss Peavey...” Herren 
till Blandings saknade ord. Han maste ta en paus. Vem 
dr miss Peavey?” 

**Min kara Clarence”, svarade lady Constance taligt — 
hon kande sig god och dverseende denna vackra mor- 
gon —, ”om du inte vet att Aileen ar en av den yngre 
skolans ledande skaldinnor, sa maste du vara mycket 
okunnig.” 

*Det ar inte det jag menar. Att hon skriver poesi vet 
jag. Men jag menar, vem dr hon? Har trollar du fram 
henne helt plétsligt, som om du hade plockat fram en 
kanin ur en hatt”, sade lord Emsworth i indignerad ton. 
”Var fick du tag i henne?” 

”Forst gjorde jag bekantskap med Aileen pa atlant- 
angaren, nar Joe och jag var pa hemvag fran var jorden- 
runtresa. Hon var mycket vanlig och omtanksam, nar jag 
hade kanning av sjén... Om du menar, vad hennes 
familj ar, sa vill jag minnas Aileen beradttade mig en 
gang, att hon var slakt med Peaveyarna i Rutlandshire.” 

”Aldrig hort talasomdem”, bet lord Emsworth av.” Och 
Gud bevare Rutlandshire, om de alls dr lika henne.” 

Allt lady Constances sinneslugn kunde inte hindra, att 
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det vid dessa ord kom en hotfullt hard glans i hennes 
dgon, och det kan knappast vara tvivel om att hon i nasta 
égonblick skulle latit sin upproriske broder kinna en av 
de férkrossande motstétar, som hon inom familjen varit 
ber6émd for alltifran barnkammaren. Men i detta kritiska 
dgonblick uppenbarade sig Aterigen den duglige Baxter. 

*Ursakta mig!” sade Baxter och pakallade uppmark- 
samhet medelst en blixt fran sina glaségon. Jag glémde 
saga, lord Emsworth, att jag tyckte det var bekvamast 
for alla parter, om miss Halliday kom och sdkte er pa 
klubben efter lunchen i morgon.” 

*Herregud, Baxter!” Den plagade ddlingen hoppade 
upp som om han blivit stungen av en geting. "Vem 4r 
miss Halliday? Ar det ett litterart fruntimmer till?” 

*Miss Halliday 4r den unga damen som ska komma 
till Blandings fér att katalogisera biblioteket.” 

*Katalogisera biblioteket? Vad behéver det katalogi- 
seras for?” 

*Det har inte gjorts sedan 1885.” 

*Ja, och titta bara s4 utmarkt vi har klarat oss anda”, 
sade lord Emsworth, icke utan en viss knivighet.” 

”Var inte léjlig, Clarence!” sade lady Constance for- 
argad. ’Katalogen i ett stort bibliotek som detta maste 
féras 4 jour.” Hon gick mot doérren. ” Jag Onskar verk- 
ligen, att du ville vakna upp och bérja intressera dig for 
nagonting. Jag vet inte hur det skulle ga, om vi inte hade 
mr Baxter.” 

Och med en blick full av gillande riktad mot sin fér- 
bundne lamnade hon rummet. Kylig och strang aterkom 
Baxter till diskussionsamnet. 

*Jag har skrivit till miss Halliday och foreslagit halv 
tre som en lamplig tid.” 

**Men, hor nu...” 

*Man maste naturligtvis traffa henne personligen, in- 
nan man bestémmer sig.” 

Ja, men jag har ingen lust att lata binda mig pa det 
har viset.” 

”Eftersom ni anda skulle fara till London, lord Ems- 
worth, for att méta mr McTodd, sa tyckte jag...” 
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*Men jag amnar inte fara till London och mota mr 
Mc Todd”, for lorden ut i ett anfall av matt ursinne. 
*Kommer inte i fraga. Jag kan absolut inte lamna Bland- 
ings. Det vackra vadret kan ta slut nar som helst. Jag 
har inte lust att f6rlora en enda dag.” 

*Allting ar ordnat.” 

*Skicka ett telegram till karlen — of6rutsett hinder.” 

*Det kan jag inte ta pA mitt ansvar”, sade Baxter kallt. 
”Men kanske lady Constance kunde.. .” 

**Asch!”? sade lord Emsworth olyckligt. "Na, om jag 
maste fara, sa maste jag val”, sade han efter en dyster 
fundering. Men att resa ifran tradgarden och lata steka 
sig i London vid den har tiden pa aret.. .” 

Det foref6ll inte att vara nagot mera att saga om sa- 
ken. Han tog av sig glaségonen, putsade dem, satte pa 
dem igen och hasade sig mot dorren. Nar allt kom om- 
kring, tankte han, s4 hade han i alla fall formiddagen pa 
sig, och han amnade goéra det mesta mdjliga av den. Men 
den férsta ogrumlade hanryckningen Gver att fa ge sig 
ner och rota bland blommorna var férdunklad och stod 
inte att atervinna. Nagon sa vansinnig plan som att fér- 
soka trotsa sin syster Constance narde han inte, men hela 
saken hade ingivit honom en djup bitterhet. Den for- 
baskade Constance... Fan ta Baxter... Miss Peavey 
kunde... 

Dorren slét sig efter lord Emsworth. 


II 


Under tiden hade lady Constance gatt nedf6ér trappan 
och passerade just genom den stora hallen, nar ett huvud 
stacks ut genom doérren till rokrummet. Ett runt, granat 
huvud med tillhGrande ansikte av frisk, rosig farg. 

*Connie!” sade huvudet. 

Lady Constance hejdade sig. 

”Vad ar det, Joe?” 


*Kom in ett égonblick!” sade huvudet. ”Jag vill tala 
med dig.” 
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Lady Constance gick in i rékrummet. Det var ett stort 
rum, ombonat med bécker runt vaggarna, och ett fénster 
som vette ut mot en italiensk tradgard. En stor spisel 
upptog sa gott som hela ena sidan, och framfaér spiseln, 
med benen utsparrade framfér en osynlig brasa, hade 
mr Joseph Keeble redan tagit stallning. Det var som en 
skarpsynt iakttagare kunde ha iakttagit, en nagot konst- 
lad sakerhet och nonchalans i hans upptradande. 

*Vad ar det, Joe?” fragade lady Constance och log 
alskvart mot sin make. Nar hon fér tva Ar sedan gifte sig 
med denne aldrande ankling, om vilken varlden ingenting 
annat visste, 4n att han samlat ihop en stor formégenhet 
pa Sydafrikas diamantfalt, hade det inte saknats cyniker 
som velat se ett rent konvenansparti i affaren, en affars- 
transaktion, varigenom mr Keeble utbytte sina pengar 
mot lady Constances sociala stallning. Men detta var inte 
fallet. PA 6mse hall hade detta aktenskap varit byget pa 
akta kansla. Mr Keeble dyrkade sin hustru, och hon var 
honom varmt hangiven, fastén utan lojlig eftergivenhet. 
Det var ett enat och lyckligt par. 

Mr Keeble klarade strupen. Han tycktes ha en viss 
svarighet att tala. Och nar han borjade, var det inte med 
det han 4mnat tala om, utan med en sak som redan blivit 
genomtréskad i tidigare samtal. 

*Jo, Connie, jag har tankt pa det dar halsbandet...” 

Lady Constance skrattade. 

*Var inte dum, Joe! Inte har du kallat in mig i ett 
kvavt rum en sadan har vacker morgon fér att tala om 
det fér hundrafemtionde gangen!” 

” Ja, vet du, det r ingen mening med att ta risker.” 

*Var inte fanig! Vad kan det finnas for risker?” 

*Det var ett inbrott borta pa Winstone Court bara 
nagra mil harifran for ett par dagar sedan.” 

”Var inte sa léjlig nu!” 

*Det halsbandet kostade nara tjugotusen pund”, sade 
mr Keeble i den vérdnadsfyllda ton, som manniskor med 
affarstraditioner brukar, nar det galler stora penning- 
summor. 

Jag vet det.” 
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*Det borde férvaras i banken.” 

”En gang for alla, Joe”, sade lady Constance och blev 
pa en ging alls icke alskvard utan drottninglik och befal- 
lande, ”jag vill inte ha halsbandet pa banken. Vad Ar det 
for mening med att ha ett vackert halsband, om det ska 
ligga i ett bankvalv jamt? Nu kommer snart grevskaps- 
balen och sedan ungkarlsbalen och sedan — nej, jag 
behdver det. Jag kan ju skicka det till banken, nar vi pas- 
serar genom London pa vagen till Skottland, men f6rr blir 
det inte. Jag vill inte att du ska tjata mer om den saken.” 

Det blev tyst. Mr Keeble angrade nu att han i sin 
olyckliga feghet inte hade gatt rakt pa det som egentligen 
lag honom om hjartat. Han kunde inte ddlja for sig, att 
hans anmarkningar om halsbandet, hur utomordentligt 
fornuftiga och berattigade de an varit, hade of6rdelaktigt 
paverkat hans makas férut sa blida lynne. Nu kom det 
att bli svarare 4n nagonsin att kasta sig in pa huvud- 
fragan. Men det maste ske, hur det an kandes, ty det 
rorde affarer, och i affarer hade mr Keeble inte langre 
handlingsfrihet. Han och lady Constance hade gemen- 
samt bankkonto, och det var hon som bestaimde hur det 
skulle anvandas. Detta var en anordning, som mr Keeble 
haft rika tillfallen att Angra, sedan han gatt med pa den 
i ett svagt Sgonblick under smekmanaden, da man 4r 
fallen for att bega darskaper. 

Mr Keeble hostade. Inte den bestamda, affarsmassiga 
hostning, som vi redan hért Rupert Baxter ge luft at i 
biblioteket, utan ett svagt, halvkvavt ljud som ett bri- 
kande av ett forsagt far. 

*Jo, Connie”, sade han. Jo...” 

Och ett slags kall hinna bredde sig vid dessa ord éver 
lady Constances égon, ty nagot sjatte sinne sade henne 
vad det var som nu skulle komma. 

*Jo, Connie... hm... jag fick just ett brev fran 
Phyllis.” 

Lady Constance sade ingenting. Fér ett dgonblick 
glimmade det till i hennes blick, s& frds den igen. Hennes 
aning hade inte bedragit henne. 

En enda skugga hade hittills fallit ver detta lyckliga 
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och unge man som lady Constance hade prackat 
pa (ungefar som en trollerikonstnar f4r en att 
dra det kort han vill ur leken), och att ge sig i vag och 
gifta sig med en JAngtifran rik och alldeles icke passande 
person, om vilken ingenting mera tycktes vara kant 4n 
att hans namn var Jackson. Mr Keeble, vars okonstlade 
évertygelse var att allt vad Phyllis gjorde var ratt, hade 
varit beredd att filosofiskt finna sig i situationen; men 
hans hustrus vrede hade varit djup och fruktansvard. Till 
den grad, att det m4ste betraktas som en akt av hjalte- 
mod av honom att bara namna flickans namn. Ty lady 
Constance hade uttryckligen forklarat, att hon aldrig 
mera ville héra det. 

Livligt medveten om allt detta gjorde mr Keeble ett 
uppeh4ll efter detta forsta meddelande och mAste skramla 
med nycklarna i byxfickan ett tag for att {4 mod-att fort- 
s4tta. Han s4g inte p4 sin hustru, men han visste precis 
hur avskrackande hennes ansiktsuttryck m4ste vara. Det 
var ingen latt och behaglig uppgift p4 en solig sommar- 
morgon. 

”Hon skriver”, fortsatte mr Keeble med blicken i 
mattan och en djupare rodnad pa kinderna, ”att unge 
Jackson har ett tillfalle att Gverta en stor farm — i Lin- 
colnshire, tror jag hon skrev — om han kan uppbringa 
tretusen pund.” 

Han gjorde ett uppeh4ll och stal sig till en blick pa 
sin hustru. Det var som han fruktat. Hon hade stelnat till. 
Namnet Jackson hade liksom en trollformel forvandlat 
henne till marmor. Precis som Pygmalion och Galatea, 
fast bak och fram. Férmodligen andades hon alltjamt, 
men syntes gjorde det inte. 

”S4 jag tankte bara”, sade mr Keeble och utférde annu 
ett obligato med sina nycklar, det foll mig in att... det 
ar ju en fullkomligt saker affar... stallet tycks ju ge 
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alldeles utmarkt avkastning... den nuvarande agaren 
siljer bara darfér att han ska lamna landet... det foll 
mig in att... och naturligtvis skulle de fa betala god 
ranta pa pengarna...” 

”Vilka pengar?” fragade statyn iskallt. 

Ja, jag tankte att... jag ville bara tala om saken... 
jag tyckte att om du var med om det, s4.. god placering, 
forstar du, och det ar inte latt att hitta sakra placeringar 
nufértiden... jag tankte att vi skulle kunna lana dem 
pengarna.” 

Han tystnade. Men han hade fatt fram vad han ville 
och kande sig lattad. Han skramlade med nycklarna igen 
och gned bakhuvudet mot spiselkransen. Sjalva berGring- 
en tycktes ge honom styrka. 

”Vi maste gora upp det har en gang for alla, Joe”, 
sade lady Constance. *Du vet att jag var villig att gora 
allting for Phyllis, nar vi gifte oss. Jag ville bli som en 
mor fér henne. Jag gav henne alla mdjligheter, tog henne 
med ut 6verallt. Och vad hande?” 

Ja, jag vet, men...” 

*Hon blev forlovad med en ung man med god for- 
mégenhet .. .” 

*En makalds asna”, insk6t mr Keeble och morskade 
sig ett 6gonblick vid tanken pa den saligen framlidne, 
som han aldrig tyckt om. ”Och en ung salle dessutom. 
Jag ska saga dig, att jag har hért historier.” 

”Prat! Ska man tro allt man hér om folk, s& gar ingen 
saker. Det var en f6rtjusande ung man; han skulle ha 
gjort Phyllis fullkomligt lycklig. Och i stillet for att gifta 
sig med honom ger hon sig i vag med den dar — Jack- 
son!” Lady Constances rést vibrerade. Mera forakt kunde 
inte ha rymts i tva stavelser. *Efter vad som har hant 
amnar jag verkligen inte ha mera med henne att gora. 
Jag kommer inte att ldna dem en penny, s& var sa god 
och at oss slippa den har diskussionen. Jag hoppas, att 
Jag inte ar orattvis, men jag mAste saga, att Phyllis’ satt 
att bete sig...” 

Hon avbrot sig vid att dérren plétsligt gick upp. Lord 
Emsworth stegade in, jordig och iférd en beklaglig gam- 
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mal jacka. Han betraktade vanligt men franvarande sin 
syster och svager, alldeles omedveten om att han avbrutit 
ett samtal. 

”*Tradgardsodling som skén konst’”, mumlade han. 
*Connie, har du sett en bok som heter ’TradgArdsodling 
som sk6n konst’? Jag héll pa att ldsa i den i g4r kvaill 
har inne. ’Tradgardsodling som skén konst’. Det r titeln. 


Vart kan den ha tagit vagen?” Hans drémmande blick 


fladdrade av och an. ” Jag ville visa den for McAllister. 
Det ar ett stalle dar som direkt vederlagger hans anarkis- 
tiska asikter om...” 

*Den ar val pa nagon av hyllorna”, sade lady Con- 


stance kort. 
*P4 nagon av hyllorna?” sade lord Emsworth, mark- 


bart imponerad av detta intelligensprov. ’Naturligtvis, 


naturligtvis, det ar den nog.” 

Mr Keeble skramlade dystert med sina nycklar. Det 
hade kommit ett upproriskt uttryck i hans rosiga ansikte. 
Dessa rebelliska stamningar kom inte ofta 6ver honom, 
ty han 4lskade sin hustru med ndstan hundlik tillgivenhet 
och hade vant sig vid att lata henne regera, men nu var 
han full av harm. Det var oresonligt, ansag han. Hon 
borde inse, hur starkt han kande fér den stackars lilla 
Phyllis. Det var for djavulskt hjartlost att kasta ut henne 
som en gammal sko, bara for att... 

Ska du ga?” fragade han, da han sag sin hustru nar- 
ma sig dorren. 

”Ja, jag ska ga ut i tradgarden”, sade lady Constance. 
”Var det nagot annat du ville tala med mig om?” 

”Nej”, sade mr Keeble nedslaget. ”Nej.” 

Lady Constance lamnade rummet, och en djup, manlig 
tystnad bredde sig dar inne. Mr Keeble gned tankfullt 
bakhuvudet mot spiselkransen och lord Emsworth kraf- 
sade i bokhyllorna. 

Clarence!” sade mr Keeble plotsligt. Han hade fatt 
en idé, man skulle nastan kunna saga en inspiration. 

Va?” svarade lord Emsworth franvarande. Han hade 
funnit sin bok och vande nu dess blad, helt upptagen av 
sitt amne. 
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*Clarence, kan du...” : 

*Angus McAllister”, anmarkte lord Emsworth bittert, 
”3r en ren kattare, och envis och oresonlig ar han. For- 
fattaren har sager uttryckligen, att...” 

*Clarence, kan du lana mig tretusen pund och inte 
lata Connie fa veta det?” 

Lord Emsworth blinkade. 

*Inte lata Connie f4 veta det?” Han tog d6gonen fran 
boken fér att medlidsamt betrakta denne férvillade in- 
divid. *Kara du, hur skulle det ga till? 

Hon skulle aldrig behéva veta om det. Jag ska saga 
dig, varfér jag beh6ver pengar.. .” 

*Pengar?” Varje uttryck hade ater forsvunnit ur lord 
Emsworths blick. Han laste igen. *Pengar? Men kara du, 
pengar? Pengar? Vad fér pengar? Jag har sagt det 
hundra ganger sa visst som en”, férklarade lord Ems- 
worth, ”att Angus McAllister har fel i sina idéer om 
malva.” 

”Far jag forklara hur det ar? De dar tretusen pun- 
den‘... 

*Men kara du! Det kan jag verkligen inte ta emot. 
Det ar sa likt dig — sa generést och vackert”, sade lorden 
hjartligt, fast en smula ut i det bla, "det ar sa likt dig, 
att erbjuda det, men jag har alldeles tillrackligt, kara du, 
alldeles tillrackligt. Jag behdver det verkligen inte...” 

*Men du forstar inte. Jag... 

*Nej, nej. Nej, nej. Men jag ar dig tacksam i alla 
fall, kara du, for att du ville ge mig tillfallet. Det var sa 
snallt av dig. Mycket, mycket snallt”, fortsatte lord Ems- 
worth och ringlade lasande i sin bok ut genom dérren. 
”*Verkligen mycket sndllt. . .” 

Doérren sl6t sig bakom honom. 

» Jaklar!” sade mr Keeble. 

Han sjonk ner i en stol i ett tillstand av djupaste ned- 
slagenhet. Han tankte pa det brev, som han miste skriva 
till Phyllis. Stackars lilla Phyllis — han miaste skriva till 
henne, att han inte kunde géra vad hon bad honom om. 
Och varfér, tankte mr Keeble med bittra sjialvférebrael- 
ser, kunde han inte? Bara fér att han var en knasvag ynk- 
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rygg, som var radd for ett par gra d6gon med en bendgen- 
het att frysa till is. 

*Min kara Phyllis!” skrev han. 

Har holl han upp. Hur i hela varlden skulle han f& 
fram det? Vilket brev att skriva! Mr Keeble lutade hu- 
vudet i handerna och sténade héegt. 

Mors!” 

Brevskrivaren vande sig hastigt om och blev utan mark- 
bar f6rtjusning varse unge Frederick staende alldeles 
bakom hans stol. Han blangde férnarmat pa honom, ty 
han var inte bara fértvivlad utan hade dessutom blivit 
skramd. Han hade inte hért nagon ga i dérren. Det var 
som om den valkammade ynglingen hade skjutit upp ur 
en lucka i golvet. 

”*Kom genom foénstret”, forklarade den valborne Fred- 
die. *Jo, jag undrar, kan farbror Joe lana mig tusen 
pund?” 

Ett gnallande som av en trampad pekingeser undslapp 
mr Keeble. 


III 


Rédégd, utpinad, desperat reste sig nu Keeble sakta ur 
sin stol, svallande som en ballong. Valborne Freddie 
hdjde en avvarjande hand; det borjade ga upp f6r honom, 
att han kanske inte framf6rt sin begaran med all den takt 
man skulle kunna tanka sig anvand i en sadan sak. 

”Ett enda dgonlock!” bad han. ’Bara en halv sekund! 
Jag ska forklara alltsammans.” 

Mr Keebles kanslor gav sig luft i ett kvavt rytande. 

”Forklara!” 

*Jo, jag ska forklara. Jag rakade bara borja i fel anda. 
Ingenting alls att fasta sig vid. Det hander sa Iatt. Jo, 
saken Ar den, att jag har en plan. Jag ger mitt hedersord. 
Om farbror bara kan skjuta upp att fa slag i tre minu- 
ter’ — Freddie iakttog angsligt sin alltjamt apoplektiske 
slakting — ”sa har jag ett tip som farbror aldrig haft 
maken till. Jag ville bara veta,om jag kunde fa lana tusen 
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pund, ifall farbror tycker att affaren ar vard att gora. 
Men jag ar fullstandigt beredd att lagga fram alltsammans 
och lita pA farbrors Arlighet, ifall det skulle bli nagot. 

”Tusen pund!” } : 

”*En natt, rund summa”, log unge Freddie helt in- 
smickrande. 

*Och vad ska du med tusen pund till?” undrade mr 
Keeble, sedan han Aterhamtat sig nagot. : 

*Alltid behéver man tusen pund”, tyckte Freddie. 
”Men jag kan girna tala om, att jag har en speciell orsak 
den har gangen, om farbror vill svara pa att det inte 
kommer under gubbens hatt.” 

Om du menar, att du inte 6nskar, att jag ska upprepa 
for din far nagonting som du berattar mig i fortroende, 
sa skulle jag naturligtvis inte dromma om att géra nagot 
sadant.” 

Freddie sag litet undrande ut. Hans hjarna arbetade 
inte med nagon blixtsnabb hastighet. 

*Det dar begrep jag inte riktigt”, erkande han. ”*Am- 
nar farbror beratta det for honom eller inte?” 

”Jag ska inte beratta nagonting.” 

*Gamle hederlige farbror Joe!” sade Freddie lattad. 
”*En hedersknyffel, det ar vad jag alltid har sagt. Jo, hér 
nu, farbror vet vilket liv det har varit fér att jag rakade 
satta litet pa fel hast haromsistens?” 

Jag vet.” 

*Oss emellan, sa gick jag och férlorade femhundra 
pund in kontantibus. Och jag vill bara géra en enkel 
fraga: Varfér gick jag och férlorade?” 

”For att du ar en jakla asna.” 

Ja, na ja”, sade Freddie och tankte Sver detta, *man 
oa ju uttrycka sig sa, forstas. Men vad var jag en 4sna 

or?” 

*Gud i himmelen”, utropade den plagade mr Keeble, 
*jag ar val ingen psykoanalytiker heller!” 

”Jag menar férstas, jag gick och férlorade helt enkelt 
darfor att jag var pa fel sida om staketet. Det dr idiotiskt 
att spela pa hastar. Enda sittet att tjina pengar dr att 
sjalv vara bookmaker, och det ar vad jag dmnar bli, om 
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jag kan fa tag i tusen pund. Jag har en gammal Oxford- 
kamrat, som ar pa en bookmakers kontor, och de kan ta 
in mig, om jag kan satta in tusen pund. Men jag maste 
bestamma mig fort, annars blir det for sent. Farbror har 
ingen aning, vilken konkurrens det dr om en sAdan plats.” 

Mr Keeble lyckades efter manga fafanga férsdék sjalv 
fa skjuta in ett ord. 

”Och du tror allvarligt, att jag skulle... Men vad 
tjanar det till att prata om det har! Jag har ingen méj- 
lighet att uppbringa en summa som den du talar om. 
Om jag det hade”, sade mr Keeble med kansla, ’om jag 
det hade...” Och hans blick sékte sig till brevet pa bor- 
det, brevet, som inte hunnit langre an till ’Min kara 
Phyllis!” ... 

Freddie visade alla tecken till sympati. 

”Jag vet hur det ar, farbror Joe, jag tycker det ar for- 
baskat synd om farbror. Jag menar, faster Constance och 
allt det dar.” 

*Va!” Hur besvarande mr Keeble emellanat funnit 
sin egendomliga finansiella situation, hade han alltid haft 
den trésten, att den var en hemlighet mellan honom och 
hans hustru. ” Vad menar du egentligen?” 

Ja, jag vet ju, att faster Constance haller ett 6ga pa 
dublonerna och granskar de utgaende posterna och sa 
dar. Och jag tycker det dr skandligt, att hon inte kan 
langa fram nagra nystrukna at Phyllis. Den flickan”, sade 
Freddie, ”har jag alltid tyckt om. Forbaskat satt! Vad 
tusan skulle hon inte gifta sig med Jackson for? Jag me- 
nar, man kan val bli foralskad”, sade Freddie, som hade 
mycket bestamda Asikter i detta 4mne. 

Mr Keeble satt och svalde som en fisk. 

”Farbror foérstar”, sade Freddie, ”att jag satt och rékte 
en liten cigarrett efter frukosten dar ute, utanf6r fonstret, 
sa jag rakade fa hora alltsammans. Jag menar matchen 
med faster Constance ochdet harom stackars lilla Phyllis, 
och hur farbror foérsdkte sla en vigg av gubben och sa 
vidare.” 

Mr Keeble bubblade over. 

”Du... du... du lyssnade!” brét han ut. 
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*Ja, och det var en sabla tur”, sade Freddie med en 
hjartlighet, som inte alls tog intryck av farbroderns for- 
intande blick. ’Sabla tur, att jag lyssnade. For jag har en 

lan.” 

‘ Mr Keeble skattade knappast sin unge slaktings begav- 
ning s& hdgt, att han under normala omstandigheter 
skulle ha besvarat sig med att narmare efterforska arten 
av den plan, som gang efter annan skymtat i Freddies 
konversation fér att standigt Ater forsvinna i dimmorna. 
Men han var nu sa djupt sjunken i fértvivlans dy, att han 
grep till och med efter detta lilla halmstra. 

”*En plan? Menar du en plan fér att hjalpa mig ur... 
ur mina svarigheter?” 

” Absolut! Endast forsta klassens vara. Jag menar”, f6r- 
tydligade Freddie, ’farbror behdéver tretusen pund, och 
jag kan leverera dem.” 

*Var vanlig och gér det da!” sade mr Keeble; och 
efter att ha Sppnat dérren och f6rsiktigt tittat ut laste 
han den samt gick tvars6ver rummet och stangde fonstret. 

*Lite unket blir det ju, men det kanske Ar lika gott”, 
sade Freddie. ”Jo, det ar pa det viset. Farbror minns vad 
farbror sa till faster Constance om att nagon figur kun- 
de smyga sig in och norpa hennes halsband?” 

Jag minns.” 

Ja, varfor inte?” 

*Vad menar du?” 

* Jag menar, varf6r gGr inte farbror det?” 

Mr Keeble betraktade sin nevé med illa dold hapnad. 
Han hade varit forberedd pa nagot idiotiskt, men detta 
évertraffade alla forvantningar. 

*Stjala min hustrus halsband?” 

”Absolut! Precis vad jag menade. Jag var radd for att 
farbror inte skulle fatta idén. Nyp halsbandet! Fér det 
ar sa”, sade Freddie och glémde sA fullstandigt bort den 
aktning en ung man 4r skyldig en 4ldre slakting, att han 
knackade farbrodern pa bréstkorgen, "om man stjal en 
sak fran sin hustru, sa ar det inte stéld. Lagen ar sAdan. 
Det har jag sett pa en film i stan.” 

Valborne Freddie var en ivrig forskare i den moderna 
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filmens historia. Han kunde med en enda blick skilja ett 
masterverk fran ett masterverkens misterverk, och vad 
han inte visste om vilseférda hustrur och njutningslystna 
varldsman, skulle inte ha rackt till en enda liten text. 

”Har du férlorat forstandet?” brummade mr Keeble. 

*Det bér val inte vara svart att fA tag i. Och har far- 
bror det val i fickan, sA ordnar sig ju allting. Jag menar, 
det vore bara att skriva ut en check fér att faster Connie 
' ska fa ett nytt halsband — s& skulle hon ju kvittra av 
fortjusning, och det har farbror till godo en annan gang 
forstas. Och det andra halsbandet, det norpade halsban- 
det, forstar farbror, det skulle ju sta till forfogande, sA 
att saga. Va? Det kunde farbror sdlja privat och for- 
troligt och skeppa tretusen pund till Phyllis, sen fick jag 
stoppa pa mig mina tusen pund, och sa kunde farbror 
sdtta in resten nagonstans utan att faster Connie behévde 
veta nagot. Kunde vara bra att ha”, menade unge Fred- 
die, *nagon gang nar askan gar.” 

*Har du alldeles...?” 

Mr Keeble var pa vag att upprepa sin forra fraga, nar 
han plotsligt greps av en djup insikt om hur genial i all 
sin enkelhet den unge mannens plan var, trots alla forut- 
fattade meningar om hans intelligensniva. Sa lysande, att 
man n4stan maste betvivla att han klackt ut den sjalv. 

*Inte alldeles sjalv”, sade Freddie blygsamt, som om 
han anat detta outtalade tvivel. ’Jag sag nagot liknande 
pa bio en gang. Dar var det ett férsakringsbolag, som 
mannen ville betala igen for gammal ost, och sa var det 
inte ett halsband, som han norpade, utan nagra obliga- 
tioner. Men principen 4ar densamma. Na, hur gor vi nu, 
farbror Joe? Vad sags? Ar det vart tusen pund eller 
inte?” 

Fastan han i egen person stangt d6rrar och fénster 
maste mr Keeble kasta en konspiratérs misstanksamma 
blickar omkring sig. De hade hela tiden talat med sankt 
rést, men nu kom orden i en knappt h6rbar viskning. 

”Tror du att man skulle kunna? Hur skulle man bara 
sig at?” ; 

*Bara sig At? Asch, man behéver val inte bara sig at? 
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Det dr ju gjort pA en sekund. Och det fina med det ar, 
att om de skulle sla ner pa farbror, s4 ar det ingen som 
kan saga ett ord, fér det ar ingen stéld att norpa sin 
hustrus nipper. Lagen ar sa.” 

Detta past’ende, att ingen skulle kunna saga ett ord 
under antydda omstandigheter, foreféll mr Keeble sa to- 
talt avvika fran sanningen, att han maste protestera. 

Din faster skulle ha en hel del att saga”, anmarkte 
han dystert. 

"Va? Jaha, jag férstar vad farbror menar. Ja, den 
risken fick man ju ta. Men det skulle ju inte finnas nagra 
chanser for henne att upptacka saken.” 

Men det skulle kunna handa.” 

*Ja, det ar klart, om man ser det pa det sattet, att det 
skulle det kunna.” 

”Freddie, min gosse”, sade mr Keeble ynkligt, ’jag tors 
inte.” 

Freddie sag sina tusen pund dunsta bort infér sina 
égon, och han kunde inte avhalla sig fran att ge luft at 
sina kanslor pa ett langtifran passande satt. 

*Asch, hér nu, var inte en sadan férbaskad hare!” 

Mr Keeble skakade pa huvudet. 

*Nej”, upprepade han, ”nej, jag t6rs inte.” 

Det skulle ha kunnat forefalla, som om férhandlingarna 
har natt en déd punkt, men med ettusen pund annu inom 
synhall kunde Freddie inte utan vidare uppge en sa 
lovande komplott. Som han stod dar och eldade upp sig 
éver sin farbrors klenmodighet, blev honom Annu en idé 
beskard. 

*Vet farbror vad!” ropade han. 

*Inte sa hégt!” jamrade sig den klenmodige mr Keeble. 
*Inte sa hégt!” 

"Vet farbror vad!” atertog Freddie i en hes viskning. 
"Hur skulle det vara om jag atog mig att norpa hals- 
bandet?” 

Va oa” 

*Hur skulle det vara...” 

Vill du det?” Det hopp som hade svunnit ur mr 
Keebles uppsyn bérjade ter lysa upp hans drag. *Kara 
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gosse, vill du verkligen det?” 

”Fér tusen pifhd, det kan farbror sla sig i backen p& 
att jag vill.” ; 

Mr Keeble grep feberaktigt efter sin unge frandes hand. 

”Freddie”, sade han, "det dgonblick du lamnar mig 
halsbandet, ska du ha inte ettusen utan tvAtusen pund.” 

”Farbror Joe”, sade Freddie med samma intensitet, 
”"tummen pa det.” 

Mr Keeble torkade sig om pannan. 

”Du tror att du kan ordna det?” 

”"Ordna det?” Freddie skrattade obekymrat. ”Vanta 
bara!” 

Mr Keeble grep 4ter hans hand med den stérsta varme. 

"Jag maste g4 ut och fa lite luft”, sade han. ”Jag ar 
alldeles nervés. Kan jag verkligen lamna saken 4t dig, 
Freddie?” 

” Absolut!” 

"Utmarkt. Da ska jag skriva till Phyllis i kvall, att jag 
hoppas kunna skaffa pengarna hon behdver.” 

"Skriv inte *hoppas’!” sade Freddie 6versvallande. 
*Ska’ 4r ordet. Futurum! Handling i tillkommande tid. 
Hej, hej!” 


IV 


Freddie Threepwood kande sig s4 upplyft, att han inte 
orkade annat 4n bara ligga utstrackt i en stol och kanna 
hur stark, vaken, snabb, intelligent och handlingskraf- 
tig han var. Men sadana rus varar som andra rus inte 
lange, och s4 sm4ningom bérjade han kanna hur ett och 
annat tvivel stack upp huvudet, litet skyggt i borjan, se- 
dan allt envisare, tills han efter nagon kvart befann sig i 
ett tillstand av absolut brist pa sjalvfortroende. For att 
uttrycka saken med mindre elegans och i storre 6verens- 
stammelse med hans eget ordval: han var skraj. 

Ju mera han tankte p4 det foretag han stod infor, dess 
mindre lockande féref6ll det. Hans inbillning tillhorde 
inte de livligaste, men till och med han kunde med blott 
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alltfér obehaglig klarhet utmala fér sig den storskrall som 
skulle intriffa, om han blev tagen pa bar garning i fard 
med att stjala sin faster Constances halsband. Anstandig- 
heten mAaste i ett dylikt fall forsegla hans lappar i vad 
det gillde hans farbror Josephs andel i affaren. Och aven 
om — som tankbart var — anstandigheten skulle svika i 
en sadan kris,sade honom hans férnuft,att farbror Joseph 
utan minsta tvivel skulle svara sig fri fran varje som helst 
kannedom om eller férbindelse med ett sa fruktansvart 
brott. Och var stod han sjalv da? I klistret, utan tvivel. 
Ty Freddie kunde inte délja fér sig, att det inte fanns 
nagonting i hans tidigare historia som kunde géra det 
otankbart for hans nara och kara, att han var i stand 
att stjala en alskad fasters juveler for personlig vinnings 
skull. Utslaget skulle utan minsta tvivel bli klart fallande. 

Och dnd& sved det i honom att dessa tvatusen pund 
skulle behéva glida honom ur handerna. 

En ung man vid skiljovagen. 


I denna sjalanéd slet sig Freddie ur fatéljens famntag 
och bérjade mata rummet som en tiger i bur. Harunder 
kom han plotsligt i smartsam kontakt med ett langt bord, 
pa vilket den ordningsalskande Beach brukade i en noga 
tillrattalagd rad placera alla tidningar och magasin som 
sokte sig till slottet. Sammanstétningen tjanade att vacka 
upp honom ur hans dova dvala; han grep franvarande 
narmaste tidning, som rakade vara Morning Globe, och 
atervande till sin fatdlj i hopp om att medelst fordjupan- 
de i dess hastspalt finna lugn fér sina sénderslitna nerver. 
Ty fastan han numera var fjarran fran all praktisk gar- 
ning i hastsportens tjanst, hade han bevarat ett melan- 
koliskt intresse for vad pressens experter ansag i fraga 
om utsikterna for dagens lépningar. Han tande en cigar- 
rett och vecklade ut bladet. 

I nasta dgonblick satt han, i stallet for att omedelbart 
dverga till sista sidan, som brukade rymma histsporten, 
och stirrade med en underlig torr kansla i halsen pa en 
annons pa férsta sidan. 

Det var en valgjord annons, som tilldragit sig manga 
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lasares uppmarksamhet denna samma morgon. Den hade 
i sa matto fyllt sin uppgift, ty den var just avfattad for 
att dra till sig uppmarksamheten. Men medan andra hade 
gatt vidare med ett smleende och undrat hur nagon kun- 
de kasta bort goda pengar pa att sdtta in sidant nonsens 
i tidningen, bar den ett allvarligt budskap till Freddie. 
For hans filmtranade intellekt fanns det inga tvivel om 
aktheten. 
Detta var vad han laste: 


PSMITH ORDNAR SAKEN. 
Psmith skéter allt. Psmith ar alltid redo. 


SOKER NI NAGON 


att ordna era affarer? — att skéta er 
roérelse? — att ga ut med hunden? — 
att morda er tant? 


PSMITH ORDNAR SAKEN. 
GARNA LAGBROTT. 


Vad ni vill ha gjort 


' (sa lange det ingenting har att géra med fisk) 


PSMITH ORDNAR SAKEN. 


Hanvandelse till R. Psmith, Box 365. 
PSMITH ORDNAR SAKEN. 


Freddie drog djupt efter andan. Han laste igenom an- 
nonsen en gang till. Jo, det lat bra. 

Dessutom var det ju nastan som en direkt boénhGrelse. 
Freddie insag i detta dgonblick klart, att vad han hela 
tiden 6nskat var en kompanjon att dela de faror som lag 
framfér honom. Inte att dela dem heller s4 mycket som 
att lyfta dem av hans egna skuldror. En sadan kompan- 
jon kunde han nu f6rvarva. Farbror Joe skulle ge honom 
tvatusen pund, om han lyckades. Mannen i annonsen 
skulle sakert vara fortjust om han fick ett par hundra... 


29 


Tvi minuter senare satt Freddie vid skrivbordet och 
férfattade ett brev. D& och da kastade han en skygg blick 
ver axeln mot dérren. Men huset var tyst och stilla. Inte 
ett fotsteg storde honom. 


Vv 


Freddie gick ut i tradgarden. Han hade inte kommit 
langt forran vinden bar till hans dra en anmarkning 1 
diskanttoner om skotsk envishet, som kunde harr6ra en- 
dast fran en kalla. Han paskyndade sina steg. 

”Jo, pappa!” 

”Na, Frederick?” 

Freddie skruvade sig. 

Jo, jag undrade om jag kunde fa félja med in till 
London i eftermiddag.” 

Nae 

*Ja se, jag borde faktiskt ga till tandlakaren. Jag har 
inte varit hos honom pa en sabla tid.” 

*Jag forstar inte alls att det ska vara nédvandigt att 
fara till London fér att séka en tandlakare. Det finns en 
i Shrewsbury, och du vet att jag inte vill att du ska fara 
till London.” 

Ja, men den har tanddoktorn férstar sig nu pa mina 
betar. Har alltid skétt om dem, menar jag. Alla som 
begriper sig pa sadant sager att det ar ett fullstandigt 
misstag att springa till olika tandlakare.” 

Lord Emsworths uppmarksamhet hade redan Atergatt 
till den vantande McAllister. 

Ja, ja, f6r all del.” 

*Det var valdigt hyggligt, pappa.” 

”Men en sak vill jag saga, Frederick. Jag kan inte vara 
med om att du ska stréva omkring i London hela dagen. 
Du maste ta tolvochfemtio-taget tillbaka.” 

”Ja, det blir bra, pappa.” 

”*Men ta nu sitt fornuft till fanga, McAllister”, sade 


lord Emsworth, ”det ar ju allt jag begiir, ta sitt fornuft 
till fangal...* 
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2 Psmith gor entré 


Vid den timme, da lord Emsworths tag, som férde ho- 
nom och hans son Freddie bort fran Blandings slott mot 
London, hade natt ungefar halvvags, steg en mycket 
lang, mycket mager, mycket allvarlig ung man i glan- 
sande cylinder och oklanderlig férmiddagsdrakt uppfér 
trappan till nummer aderton, Wallingford Street, West 
Kensington, och ringde pa dérrklockan. Nar han gjort 
detta, tog han av sig cylindern, torkade sig om pannan, 
ty det var varmt i eftermiddagssolen, och sg sig omkring 
med utpraglad motvilja. 

”Inte hanférande just”, mumlade han. 

Fa personer med mera utpraglat skénhetssinne skulle 
ha haft nagot att invanda mot den unge mannens om-_ 
déme. Nar den stora revolutionen mot Londons férfulan- 
de verkligen utbryter och skranande hopar av konstnarer 
och arkitekter, drivna till ursinne, slutligen tar lagen i 
egna hander och harjande och brannande tagar genom 
staden, kommer Wallingford Street, West Kensington, med 
sakerhet icke att undga facklan. Den maste for lange se- 
dan ha blivit utsedd att forst6ras. Ty fastan den har vissa 
férdelar av lag, praktisk natur, billiga hyror och nara till 
bussarna och underjordsbanan, dr det en specifikt mot- 
bjudande liten gata. Den Ar belagen mitt i ett distrikt, dar 
London plétsligt blommar upp i ett slags eksem av rott 
tegel, och bestar av tva parallella rader av villor, hop- 
byggda tva och tva, alla exakt lika, alla omgardade av 
trasiga hackar, alla med infallningar av fargat glas i de 
mest beklagliga monster i ytterdérren. Ofta kan man se 
kansliga unga impressionister fran konstnarskolonien 
uppat Holland Park stappla igenom Wallingford Street 
med handerna fér 6gonen och mumlande mellan sam- 
manbitna tander: ”Huru lange? Huru lange?” 

En liten ensamjungfru kom och 6ppnade dérren och stod 
férstelnad vid asynen av besdkaren, som nu satt en mono- 
kel i hégra 6gat och genom denna betraktade henne. 
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*Riktigt varmt i eftermiddag”, yttrade han hjartligt. 

9 aa.” 

Ae ganska behagligt vader”, havdade den unge 
mannen. ”Sag mig, 4r mrs Jackson hemma?” 

**Nej, det ar hon inte.” 

Inte?” 

”Nej, hon ar inte hemma.” 

Den unge mannen suckade. 

” Ack ja”, sade han, vi mAaste alltid minnas, att sadana 
besvikelser ar till vart eget basta. De utvecklar sakert var 
andliga natur. Vill ni siga henne att jag sokt henne? Mitt 
namn ar Psmith. P-smith.” 

*P.comith® 

*Nej, nej, P-s-m-i-t-h. Jag borde kanske forklara, att 
jag bérjade mitt liv utan forsta bokstaven och att min far 
alltid héll fast vid det enkla, kraftiga Smith. Men det 
forefoll mig, att det fanns sa manga Smithar i varlden, 
att det inte kunde skada med litet omvaxling. Smythe 
betraktar jag som en ovardig undanflykt, inte heller gillar 
jag den moderna metoden att haka till ett extra namn 
med bindestreck. Utan jag beslét mig fdr att kalla mig 
Psmith. Jag maste tillagga, for fullstandighetens skull, 
att p 4r stumt, som i psalm. Ni forstar?” 

»Jo-o0.” 

Ni anser inte, att det ar ett program som jag behéver 
skimmas for?” 

*Ne-ej da.” 

*Utmarkt”, sade den unge mannen och knappte bort 
ett dammkorn fran rockarmen. ”Utmarkt, utmarkt!” 

Och med en chevaleresk bugning steg han utfér trap- 
pan och avlagsnade sig langs gatan. Den lilla jungfrun 
foljde honom med égon som ville tranga ut ur sina halor 
anda tills han forsvann om hérnet, stangde darpa dérren 
och drog sig tillbaka till sitt kok. 

Psmith gick tankfull sin vag fram. Han kande sig 
varmd och val till mods i den milda eftermiddagssolen. 
Han gnolade en melodi och avbrot sig forst nar en ung 
man, som rundade gathérnet pa samma gang som han 
sjalv, var nara att kollidera med honom. 


Ry 


”Ursakta!” sade den unge mannen. ”Tjanare, Psmith.” 

Psmith betraktade honom med markbar vilvilja. 

“Kamrat Jackson”, sade han, ”’Val métt! Just den jag 
ville traffa. Vi kilar i vag nAgonstans, kamrat Jackson, 
och piggar upp livsfunktionerna med en kopp te. Jag 
hade hoppats att snylta mig till nagon liten forfriskning 
hos den Jackson’ska familjen, men din hustru var olyck- 
ligtvis ute.” 

Mike Jackson skrattade. 

”Phyllis ar nog inte ute. Hon.. .” 

*Inte ute?” sade Psmith med djup kansla, ’d4 har en 
mork garning blivit begangen pa denna dag. Mig visade 
man namligen fran dérren. Det skulle inte vara for myc- 
ket att saga, att den stangdes mitt for min ndsa. Ar detta 
den berémda Jackson’ska gastfriheten?” 

*Phyllis har nagra gamla skolkamrater pa te”, med- 
delade Mike. ”Hon har sagt at flickan, att hon inte 4r 
hemma f6r nagon annan. Jag far inte komma in sjalv.” 

"Nog, nog, kamrat Jackson!” sade Psmith blidkad. 
*Inte ett ord mera! Om du sjalv fatt kicken, fast jag vet 
hur troget du uppfyllt allting du lovade om att alska och 
vorda och vara din maka underdanig, sa ska ju inte jag 
klaga. Det ar for 6vrigt tankbart, att vi har anledning 
att prisa oss lyckliga. En sadan forsamling av gamla 
flickskolekamrater dr inte av sadan art, att den praktiske 
affarsmannen bér lata sig dras in i den. Med alla vara 
sallskapstalanger skulle vi sakert ha varit mera i vagen, 
kamrat Jackson. Jag misstanker att samtalet rér sig ute- 
slutande om minnena fran den kara gamla skolan, om 
orgier i chokladdrickning i smyg pa sovrummen och vad 
forestandarinnan sa, da Angela blev upptackt tuggande 
tobak i tradgarden, och... Nej, jag tror inte det ar 


mycket vi gatt miste om... Inom parentes sa blev jag 
inte imponerad av det nya hemmet. Visserligen sag jag 
det bara utifran, men — nej, imponerande var det 
inte.” 


Det ar allt vi har rad med.” 
Och”, sade Psmith, ’vem 4r jag, att jag skulle sma- 
da min barndomsvan for att han blivit fattig men 4rlig? 
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Sarskilt som jag sjalv star pa nédens tréskel.” 

BG de! 

Jag sjalv. Du hor ett langt utdraget tjut pa avstand? 
Det ar bjérnarna som 4r i halarna pa mig.” 

”Men jag trodde din farbror gav dig en hygglig lén?” 

*Han gjorde det. Men min farbrors och mina vagar 
ar just i fard med att skiljas. Han gar uppat, sa att saga, 
och jag gar nedat. Jag ska ata middag hos honom i dag, 
och vid nétterna och portvinet A4mnar jag sa milt som 
mdjligt underratta honom om att firman kommer att for- 
lora mig. Han menade sdkerligen val med att ge mig en 
chans pa fiskmarknaden, men den lilla erfarenhet jag 
har fatt av fiskaffarerna har redan sagt mig, att det inte 
ar mitt falt. Det gar en viskning genom klubbarna: Psmith 
har inte funnit sin ratta nisch. Jag ar ingen oresonlig 
person”, fortsatte Psmith. ’Jag inser att manskligheten 
maste ha fisk. Jag har ingenting emot en bit fisk sjalv. 
Men att ha sitt livsverk forlagt till en firma som hand- 
lagger de sdta djuren i sa stor skala G6verensstammer inte 
med mina hoga idéer. Kom ihag nagon gang att be mig 
beratta, hur det kanns att krypa ur sin sang klockan fyra 
pa morgonen for att ge sig ner och trala pa fiskmarkna- 
den i Billingsgate. Nej, man kan géra pengar pa fisk, och 
min farbror har gjort en massa — men jag kanner det nu 
som det skulle finnas andra banor fér en begavad ung 
man. I kvall sager jag upp mig.” 

”*Vad ska du sedan gora?” 

*Det ligger mer eller mindre i gudarnas knan, kamrat 
Jackson. I morgon amnar jag titta in pa nagon platsfér- 
medlingsbyra och se hurdan marknaden ar for begavade 
unga man. Vet du om nagon bra byra?” 

”Phyllis begagnar alltid miss Clarksons pa Shaftesbury 
Avenue, men...” 

"Miss Clarksons pa Shaftesbury Avenue. Det ska jag 
komma ihag... Men sag du Morning Globe i dag?” 

”*’Nej. Hur sa?” 

"Jag hade en annons dar. Presenterade mig som villig, 
for att inte saga ivrig att Ata mig vad som helst som inte 
har med fisk att géra. Jag vantar hdgar av svar. Det ska 
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bli en njutning att salla massan och valja ut de forman- 
ligaste.” 

“Ratt svart att fa nagot att gdra nufdrtiden”, sade 
Mike tvivelsamt. 

*Inte om man har nagot verkligt framstAende att er- 
bjuda.” 

”Vad har du att erbjuda?” 

_”Mina tjanster”, sade Psmith milt forebraende. 

”*Som vad?” 

*Som vad som helst. Jag gjorde inga férbehall, annat 
an det dar med fisk. Vill du se mitt manifest? Jag har det 
i fickan.” 

Psmith fick fram ett hopvikt klipp ur innerfickan pa 
sin valpressade jackett. 

*Jag vill garna héra vad du tycker om det, kamrat 
Jackson. Jag har ofta sagt att ditt sunda férstand ar ena- 
staende. Jag satter det stérsta varde pa ditt omdéme.” 

Den annons som fér nagra timmar sedan haft en sa 
elektrifierande verkan pa valborne Freddie Threepwood i 
roékrummet pa Blandings slott, tycktes inte paverka Mike, 
som var av den solida, allvarliga typen, pa samma satt. 
Han laste och stirrade darpa mallés pa Psmith. 

*Bra, va?” sade Psmith. ”Tillrackligt omfattande? 
Skulle tro det, skulle tro det.” 

*Menar du att du 4mnar satta in den dar smorjan 
i tidningen?” 

Jag har satt in den i tidningen. Den stod i tidningen 
i morse. I morgon vid den har tiden hoppas jag ha hunnit 
sortera den f6rsta sindningen svar.” 

Mike 4terféll i Sgonblickets upphetsning i skolpojks- 
spraket. 

”Nog Gr du en asna!” 

Psmith stoppade ner klippet igen. 

*Du sarar mig, kamrat Jackson”, sade han. ” Jag hade 
vantat mig mera vidsynthet av dig. Jag tankte mig i sjalva 
verket att du dgonblickligen skulle rusa i vag till tid- 
ningskontoret fér att smlla in en likadan annons. Men 
ingenting du kan saga ska kunna dampa min hoppfulla 
entusiasm. Det gar ett rop runt Kensington med om- 
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nejd: ’Psmith har startat!’ I vilken riktning underlater 
detta rop att saga, men det ska framtiden visa. Och kom 
nu, kamrat Jackson, och lat oss smyga in pa det har lilla 
stallet och héja en Angande tekopp for sakens framgang. 
Jag har haft en sarskilt anstrangande dag bland pigg- 
vararna i dag, och jag beh6ver styrka mig.” 


II 


Sedan Psmiths praktfulla gestalt hade férsvunnit, lag 
Wallingford Street i ungefar tjugo minuter gra och Gver- 
given som vanligt, sankt i eftermiddagens letargiska still- 
het. En bagarvagn kunde rassla genom gatan, en katt 
kunde smyga fram ur en av hackarna. Men tio minuter 
i fem sprang en flicka spanstigt uppf6r trappan till num- 
mer aderton och ringde pa klockan. 

Det var en flicka av medellangd, rak och smart, och 
hennes ljusa har, hennes glada leende, kroppens goss- 
aktiga spanstighet, allt forenade sig till en bild av tapper 
glattighet, en gyllene solighet — ytterligare markerad 
darigenom att hon som alla unga damer, som hamtade 
sin ingivelse fran Paris den sasongen, var kladd i svart. 

Den lilla jungfrun visade sig igen. 

*Ar mrs Jackson hemma?” sade flickan. *Hon vantar 
mig nog. Miss Halliday.” 

Ja, miss.” 

En dérr hade 6ppnats i andra andan av den tranga 
hallen. 

” Ar det du, Eve?” 

”God dag, kara lilla Phyl!” 

Phyllis Jackson fladdrade tvarséver hallen som ett 
rosenblad fér vinden och kastade sig i armarna pa Eve. 
Hon var liten och bracklig, med stora bruna dgon under 
ett moln av morkt har. Hon hade ett lite drémmande, 
romantiskt uttryck — man kande sig som om man ville 
vara hennes gamla farbror. Eve hade varit farbror sedan 
deras forsta skoltermin tillsammans. 

”*Kommer jag sent eller tidigt?” fragade Eve. 
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”Du ar den férsta, men vi vantar inte. Jane, ta in tet i 
formaket.” 

Ja, mrs Jackson.” 

”Och kom ihag, att jag inte alls ar hemma i efter- 
middag. Bara miss Clarkson och mrs McTodd far komma 
in.” 

” Ja, mrs Jackson.” 

a ar mrs McTodd?” fragade Eve. ”Ar det Cyn- 

a?” 

Ja, visste du inte, att hon gift sig med Ralston 
McTodd, den kanadensiske forfattaren, du vet? Hon for 
ju ut till Kanada.” 

*Ja, jag horde det. Men jag visste inte att hon hade 
gift sig. Underligt hur man férlorar kontakten med sina 
basta vanner fran skoltiden. Vet du att det ar nara tva ar 
sedan jag sag dig senast?” 

Jag vet. Det ar ju grdsligt! Jag fick din adress av 
Elsa Wentworth for ett par dagar sedan, och sa berattade 
Clarkie, att Cynthia var 6ver har med sin man, sa jag 
tyckte det skulle bli sa roligt att ha en riktig liten minnes- 
afton. Vi tre var sa goda vanner pa den tiden... Du 
minns val Clarkie? Miss Clarkson, som var lararinna i 
engelska i Wayland House en gang i varlden.” 

”Visst minns jag henne. Men hur har ni rakats?” 

”A, henne traffar jag alltsomoftast. Hon har en plats- 
férmedlingsbyra pa Shaftesbury Avenue nu, och jag 
maste ga dit sa dar var fjortonde dag for att fa en ny 
jungfru. Det var hon som skaffade Jane.” 

”Ska Cynthias man ocksa komma med i dag?” 

”Nej, jag ville inte att det skulle bli nagon mer 4n 
vi fyra. Kanner du honom? Men det kan du ju inte. Det 
ar forsta gangen han ar i England.” 

” Jag kanner till hans dikter. Han 4r ju riktigt berémd. 
Sadan tur Cynthia haft.” 

De hade hunnit in i formaket, ett rysansvart litet rum 
férsett med alla de antimakasser, vaxblommor och pors- 
linshundar, som 4r oskiljaktiga fran en billig moblerad 
lagenhet i London. Fastan nummer adertons yttre borde 
ha fdrberett Eve pa allt detta, kunde hon Anda inte 
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undertrycka en latt rysning, da hon plétsligt stod oga 
- mot 6ga med en av de minst intagande hundarna. 

”Se inte pa dem”, sade Phyllis lugnande. ”Jag for- 
soker att lata bli. Vi har just flyttat in, sa jag har inte 
haft tid att andra pA nagonting. Har kommer tet. Satt 
det har, Jane. Ska du ha te, Eve?” 

Eve satte sig. Hon var éverraskad och nyfiken. Hon 
mindes hur det var i skolan, hur Phyllis alltid brukat 
vara nastan oanstandigt valforsedd med livets goda. Det 
hade existerat en styvfar, som var millionar, pa den tiden. 
Vad hade det blivit av honom? Eve anade ett drama och 
gick som vanligt rakt pa sak. 

*Beratta nu alltsammans for mig, och kom ihag att 
det dr tva ar sedan jag sag dig sist, sa jag vet ingen- 
ting.” 

*Det dr sa svart att veta var man ska borja.” 

*Na, du skrev dig Phyllis Jackson. Borja med den 
mystiske Jackson. Var kommer han ifran? Det sista jag 
hérde om dig var en annons i Morning Post att du hade 
férlovat dig med — jag har glomt vem det var, men 
Jackson var det inte.” 

*Rollo Mountford.” 

*Var det det? Na, vad har det blivit av Rollo? Har 
du forlagt honom? Brét du férlovningen?” 

Ja, den... den brét sig sjalv pa nagot vis. Du fér- 
star, jag for och gifte mig med Mike.” 

**Rymde med honom, menar du?” 

” rye 

”Gode Gud!” 

”Ja, jag skams férfarligt, Eve. Jag mAste ju ha be- 
handlat Rollo rysligt illa.” 

*Bry dig inte om det. En karl med ett sddant namn 
maste vara skapad for att lida.” 

”Jag brydde mig aldrig om honom egentligen. Han 
hade sadana oticka, simmiga dgon.. .” 

*Jag forstar. Och sa for du din vag med din Mike. 
tlle om honom! Var kommer han ifran? Vad gér 

an?” 

"Ja, for tillfallet ar han larare vid en skola. Men han 
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trivs inte med det. Han vill komma ut pa landet igen. 
Nar jag traffade honom férst, var han forvaltare pA ett 
stalle som tillhérde en familj Smith. Mike hade varit skol- 
kamrat och Cambridge-kamrat med sonen. De var rika 
da och hade ett stort gods. Det var stillet intill Edgelows. 
Jag hade kommit fér att halsa pa hos Mary Edgelow — 
jag vet inte om du minns henne fran skolan. Forst traffa- 
de jag Mike pa en danstillstallning, och sedan métte jag 
honom nar vi var ute och red, och sedan — ja, sedan 
brukade vi traffas var dag. Och vi blev féralskade fran 
forsta borjan, och sa for vi i vag och gifte oss. A, Eve, jag 
onskar att du kunde ha sett vart lilla hus. Det var mur- 
grona och klangrosor runtomkring, och vi hade hiastar 
och hundar och...” — 

Phyllis’ berattelse slutade med en halv liten snyftning. 

Eve betraktade henne med medkansla. Hon hade levat 
sitt liv i glad fattigdom, och det hade aldrig fallit henne 
in, att det kunde ha nagot att betyda. Hon var stark och 
aventyrslysten och nj6t av spanningen. Men Phyllis var 
en av dessa 6mtaliga porslinsflickor, som bara blir kant- 
st6tta av livets tornar i stallet for att bli hardade och 
uppiggade. Hon maste ha skydd och hagn. Eve stirrade 
fért6rnad pa porslinshunden, som log tillbaka i olidlig 
gemytlighet. 

”Vi hade knappt hunnit bli gifta”, atertog Phyllis, 
”fdrran stackars mr Smith dog och hela godset maste sal- 
jas. Han maste ha spekulerat, eller vad det kan ha varit, 
for han lamnade nastan ingenting efter sig. Och familjen 
som k6épte det sedan, var nagra kolmanniskor fran Wol- 
verhampton, som hade en ung slakting som behdvde f6r- 
valtarplatsen, sa Mike maste flytta. Och har 4r vi nu.” 

Eve maste nu komma fram med den fraga, som trangt 
sig pa henne alltsedan hon kommit innanf6r dérrarna. 

"Men din styvfar? Nar vi gick i skolan fanns det ju 
alltid en rik styvfar i bakgrunden. Har han ocksa forlorat 
sina pengar?” 

eNe.” 

”Na, varfor hjalper inte han dig da?” 

”Han skulle hjalpa mig, om han fick, det vet jag. Men 
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det ar tant Constance.” : 

Vad ar tant Constance for slag?” 

*Ja, jag kallar henne sa, fast hon 4r i sjalva verket 
min styvmor — pa satt och vis. Styvstyvmor, egentligen. 
Min styvfar gifte om sig for ett par ar sedan. Det var 
tant Constance, som blev s4 ursinnig, nar jag gifte mig 
med Mike. Hon ville att jag skulle gifta mig med Rollo. 
Hon har aldrig kunnat férlata mig, och hon vill inte lata 
min styvfar géra nagonting fér att hjalpa oss.” 

”*Men karlen mAste vara ett krak!” sade Eve indigne- 
rad. ’Varfor sdger han inte ifran? Du talade alltid om 
hur svag han var for dig.” 

*Han 4r inget krak, Eve. Han 4r sa rar. Det ar bara 
att han har latit henne ta kommandot. Hon ar ganska 
skrackinjagande, forstar du. Hon kan vara riktigt trevlig, 
och de ar sa fértjusta i varandra, men hon ar hardfjallad 
pa nagot vis...” Phyllis avbrét sig. Ytterdérren hade 
dppnats, och det hérdes steg ute i hallen. *Har kommer 
Clarkie. Jag hoppas, att hon har Cynthia med sig. Hon 
skulle hamta henne pa vagen. Tala inte om det har sa att 
hon hor det, Eve, sa ar du sét.” 

*Varfor inte det?” 

*Hon 4r sa moderlig, vet du. Det ar sa rart av henne, 
mens 2. 

Eve forstod. 

*Nej, det lovar jag. Vi far talas vid sedan.” 

Do6rren S6ppnades for miss Clarkson. 

Det var uppenbarligen ett val valt adjektiv Phyllis hade 
anvant om sin gamla lararinna. Det stod som en sky av 
moderlighet om henne. Hon var voluminés och halsosam 
och mjuk, och hon svepte ner 6ver Eve som en hina éver 
sin kyckling, redan innan dérren var stangd. 

”Men, Eve! Sa roligt att se dig igen efter denna langa 
tid. Och kara du, vad du har blivit elegant. Den hatten 
ar ju underbar!” 

”Jag har varit avundsjuk anda sedan du kom, Eve”, 
sade Phyllis. *Var har du képt den?” 

*Madeleine Sceurs pa Regent Street.” 

Miss Clarkson satte sig till ratta med en kopp te. Hon 
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hade fatt texten till en av sina sma utlaggningar. Eve 
hade alltid varit en av hennes favoriter i skolan. Hon 
utstralade tillgivenhet emot henne. 

*Visar inte det vad jag alltid brukade saga pa den 
tiden, Eve — att man aldrig ska fortvivla, hur svart det 
ma se ut? Jag minns hur du hade det i skolan, kira du, 
fattig som en kyrkratta och utan nagra utsikter alls. Och 
se nu, har ar du — rik och...” 

Eve skrattade. Hon steg upp och kysste miss Clarkson. 
Hon var ledsen att behéva bryta denna behagliga stam- 
ning. 

”Forlat mig, kara Clarkie”, sade hon, *men jag mAste 
nog ha misslett dig. Jag ar lika ruinerad som jag alltid 
har varit. Nar Phyllis talade om fér mig, att du hade en 
platsbyra, sa beslutade jag mig i sjalva verket for att 
komma och héra, om du inte hade nagon trevlig plats att 
bjuda pa. Som guvernant fér nagot fullstandigt anglalikt 
barn till exempel. Eller finns det ingen gammal rar for- 
fattare, som behdver nagon att svara pa hans brev och 
klistra upp tidningsurklipp i ett album eller sa?” 

”A, kara du”, sade miss Clarkson, djupt bekymrad. 
*Jag hoppades bestamt... Och den dar hatten...” 

Ja, det ar ju hattens fel alltsammans. Inte hade jag 
nagonting med den hatten att géra, men jag sag den i ett 
butiksf6nster och gick och hade lust pa den i flera dagar, 
och sa féll jag till slut for den... Och sedan maste jag 
ju ha andra klader som gick i stil med den, och skor och 
allting. Det var en fullkomlig orgie, och Gud sa jag skims 
nu efterat. Fér sent som vanligt.” 

”Men, kara du! Du var alltid ett sadant obeharskat 
barn redan i skolan. Jag minns hur manga ganger jag 
maste tala med dig.” 

”Ja, nar det hela var 6ver och jag hade aterfatt mitt 
fornuft, sa hade jag bara nagra pund kvar — inte pa 
lanet nar tillrackligt for att klara mig tills undsattnings- 
expeditionen kunde hinna fram. Sa jag tankte pa saken 
och beslét mig fér att géra en placering med resten.” 

Jag hoppas att du valde nagot riktigt sakert.” 

Ja, han borde ha varit det. Sporting Express sa, att 


41 


han var given. Willie, menar jag, i halvtreloppet pa 
Sandown i onsdags.” 

*A, lilla du!” 

*Precis vad jag sa, nar stackars Willie kom in som 
sjatte. Men det dr ju ingenting att ga och gruva sig for. 
Det ar bara det, att jag mAste ha nagonting att géra tills 
nista kvartalsranta kommer. Och det 4r inte férran 1 
september... Men lat oss inte tala om affarer har. Jag 
kommer upp pa kontoret i morgon, Clarkie... Var ar 
Cynthia? Varfér kom hon inte med?” 

”Ja, jag trodde du skulle hamta Cynthia pa vagen”, 
sade Phyllis. 

Redan Eves upplysningar om hennes finansiella stall- 
ning hade smartat miss Clarkson; tanken pa Cynthia 
stértade henne i en avgrund av moderliga bekymmer. En 
tar stal sig utfor hennes kind. Eve och Phyllis bytte en 
hapen blick. 

*Sarskilt uppsluppna 4r vi inte”, sade Eve efter en 
stunds tystnad, som endast brutits av en undertryckt 
snyftning fran deras gamla lararinna. ’Det har skulle ju 
bli ett glatt Aterseende. Ar det nagonting fatt med 
Cynthia?” 

Miss Clarkson var sa medtagen, att Phyllis i full panik 
lamnade rummet for att leta fram sitt luktsalt — detenda 
medel hon i hastigheten kom att tanka pa. 

*Stackars lilla Cynthia!” klagade miss Clarkson. 

“Vad ar det med henne?” undrade Eve. Hon var inte 
okanslig f6r miss Clarksons smarta, men hon kunde inte 
undertrycka det allra minsta lilla leende. I ett dgonblick 
hade hon kant sig férflyttad tillbaka till skoltiden, da 
den andras férmaga att skapa hela tragedier av det allra 
tunnaste material alltid hade roat henne. Inte ett dgon- 
blick vantade hon sig heller nu att fa héra nAgot varre 
an iy hennes gamla kamrat lag forkyld eller hade vrickat 
en fot. 

”Hon ar gift, som du vet.” 

*Det ar val ingen olycka, Clarkie. Om nagra flera 
givna vinnare gar och férlorar, s& blir jag bestamt 
tvungen att rusa i vag och gifta mig sjailv. Med nagon 
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rik, snall herre, som 4r villig att skiamma bort mig.” 

”Men, snalla Eve”, flamtade miss Clarkson foérskrickt, 
*var forsiktig, snalla du, nar du gifter dig! Jag hor aldrig, 
att nagon av mina flickor ska gifta sig utan en kinsla av 
att det varsta kan handa och att de i all ovetenhet kan 
stiga ut Over ett braddjup.” 

”*Du sager val inte det till dem? Fér det tycker jag 
skulle dampa brdllopsgladjen litet. Har Cynthia gatt och 
klivit ut 6ver nagra braddjup? Jag sa just till Phyllis, 
att jag avundades henne sa — att vara gift med en be- 
romdhet som Ralston McTodd.” 

Miss Clarkson snyftade. 

*Det maste vara ett odjur till man!” fick hon fram. 
*Jag har just lamnat den stackars lilla Cynthia i en flod 
av tarar i Cadogan Hotel — hon har ett riktigt trevligt 
rum pa fjarde vaningen, fast mattan inte passar till tape- 
terna... Hon var alldeles forkrossad, stackars barn. Jag 
gjorde vad jag kunde for att trdsta henne, men det var 
fafangt. Hon var alltid sa kanslig. Jag maste ga tillbaka 
till henne strax. Jag kom bara for att jag inte ville lata 
er vanta forgaves...” nt 

Men varfor?” sade Eve med lugn energi. Hon visste 
av gammalt, att om miss Clarkson inte hejdades, sa skulle 
hon kretsa kring sjalva karnan i odndlighet utan att na- 
gonsin na fram. 

”*Varfor?” Miss Clarkson blinkade som om hon plots- 
ligt st6tt emot nagot hinder. 

*Varfor var Cynthia i en flod av tarar?” 

”Men det ar ju det jag forsdker beratta. Han har ju 
lamnat henne.” 

”TLamnat henne?” 

”*De hade gralat, och han bara gick sin vag. Det var 
i forrgar, och han har inte varit tillbaka pa hotellet se- 
dan dess. I dag hade det kommit ett litet kort, att han 
aldrig 4mnade komma tillbaka. Han hade i hemlighet och 
pa det mest baksluga vis ordnat sa att hans bagage hade 
blivit skickat till en resgodsinlamning, och sedan vet man 
inte alls vart han har tagit vagen. Han 4r totalt for- 
svunnen.” 
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Eve stirrade. Hon hade inte alls varit beredd pa sa all- 
varliga nyheter. 

Men vad hade de gralat om?” 

*Cynthia, den stackars flickan, var alldeles for upp- 
riven for att kunna beratta.” 

Eve bet ihop tanderna. 

"Ett sddant odjur!... Stackars Cynthia... Ska jag 
folja med?” 

”Nej, det ar bast att jag far vara ensam med henne 
si lange. Jag ska be henne skriva och saga, nar du kan 
komma och traffa henne. Jag maste g4 nu, min kara lilla 
Phyllis”, sade hon, d& vardinnan uppenbarade sig med 
en liten flaska i handen. 

*Men du har ju nyss kommit!” sade Phyllis 6ver- 
raskad. 

”*Stackars Cynthias man har 6vergett henne”, férkla- 
rade Eve. Och Clarkie ska ga och se till henne igen. Det 
tycks vara ganska illa med henne.” 

a @ F nej 1 

*Jo, lilla du. Och jag mAaste verkligen ga”, sade miss 
Clarkson, 

Eve vantade, tills hon hérde ytterdérren smalla igen 
och Phyllis kom tillbaka. Phyllis var mera melankolisk 
an nagonsin. Hon hade glatt sig at sin lilla tebjudning, 
och den hade inte alls blivit sidan som hon hade hoppats. 
De bada flickorna satt tysta ett 6gonblick. 

*Sadana odjur somliga karlar ar!” sade Eve till slut. 

*Mike ar en angel”, sade Phyllis drémmande. 

Eve valkomnade denna outtalade inbjudan att 6verga 
till ett annat och behagligare samtalsimne. Hon kande 
djupt for den olyckliga Cynthia, men hon avskydde all- 
mant prat, och om denna tragedi visste ingen av dem mer 
an de allra allmannaste ytterlinjerna. De kunde inte mer 
an utbyta beklaganden. Phyllis hade ocksa sin tragedi, 
och i fraga om den sag Eve en mdjlighet att utratta nagot 
praktiskt. Hon var en handlingens kvinna och ville ha 
nagot reellt att ta pa. 

Ja, lat oss tala om dig och Mike i stillet”, sade hon. 
Jag forstar inte alls det hela. Nar Clarkie kom, berattade 
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du just om din styvfar, och varfér han inte kunde hjalpa 
dig. Och jag tyckte nu att det inte fanns mycket att saga 
for honom. Beratta litet mera. Vad ar det han heter, fér 
resten?” 

Keeble.” 

*Jaha. Na, jag tycker du borde skriva till honom och. 
saga honom hur svart ni har det. Han kanske lever i 
nagon forestallning om att ni har det flott och inte alls 
behover nagon hjalp. Han kan ju inte veta, for dvrigt, om 
du inte talar om det fér honom. Jag skulle be honom 
rentut att géra nagonting. Det 4r ju inte din Mikes fel 
heller, att ni har fatt det besvarligt. Nar ni gifte er, hade 
han ju en god stallning. Jag skulle skriva till honom, 
Phyl. Och bre pa bara!” 

*Det ar just vad jag gjort. Jag skrev i gar. Mike har 
just fatt ett sa underbart anbud. En farm i Lincolnshire, 
férstar du, med kor och allting. Precis som han vill ha 
det, och precis vad han skulle skéta sa bra. Och vi be- 
hover bara tretusen pund for att fa den... Men jag tror 
inte det kan bli nagot.” 

”F6r tant Constances skull, menar du?” 

oo Nas 

*Det maste bli nagot av det.” Eve satte upp hakan och 
sag ut som beslutsamhetens gudinna. ”Om jag vore som 
du, skulle jag plaga dem tills de maste ge mig pengarna 
for att bli av med mig. Det dr ju fanigt, det dar med att 
driva ut sitt barn i vinternatten, i var tid. Varfor skulle du 
inte gifta dig med honom, om du tyckte om honom? Om 
jag vore som du, skulle jag ga och kedja fast mig vid 
deras port och tjuta som en hund, tills de kom utrusande 
med checkboken f6r attfanagon fred. Bor de 1 London?” 

”For tillfallet ar de ute i Shropshire, pa ett stalle som 
heter Blandings.” 

Eve flég upp. 

*Blandings? Du gode Gud!” 

”Tant Constance 4r syster till lord Emsworth.” 

*Men detta ar det mest hapnadsvackande jag varit 
med om. Jag ska ju sjalv fara till Blandings om nagra 
dagar.” 
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"To, de har anstallt mig fdr att katalogisera slotts- 
biblioteket.” 

Men Eve, skamtade du bara, nar du bad Clarkie att 
finna en plats at dig? Hon tog dig pa fullt allvar.” 

»Det var allvar. Det finns en hake i fraga om Bland- 
ings. Jag formodar du kanner till stallet?” 

*Jag har varit dar manga ganger. Det ar underbart.” 

”*DA kanner du lord Emsworths andre son, Freddie 
Threepwood?” 

*Naturligtvis.” 

Det dr han som 4r haken. Han vill gifta sig med mig, 
och jag vill absolut inte gifta mig med honom. Och sa 
har jag undrat om ett latt och trevligt jobb, som det 
skulle vara och som precis skulle klara mig Gver till sep- 
tember, verkligen ar sa trevligt att det kan uppvaga obe- 
haget av att standigt behdva halla kallt vatten 6ver 
stackars Freddie. Jag borde ju ha tankt pa det fran 
bérjan, forstas, nar han skrev och sa till mig att sdka, 
men jag var sa fértjust 6ver att {8 nagonting att géra, 
sa det fll mig inte in. Men jag har borjat undra sedan. 
Han 4r sa ihardig. Han friar ofta och lange.” 

”*WVar har du traffat Freddie?” 

”Pa en teatertillstallning. For ett par manader sedan. 
Han var i London da, men sa forsvann han pl6étsligt, och 
jag fick ett hjartslitande brev fran honom, att han hade 
satt sig i skuld eller vad det var och att hans far hade 
satt honom till att bo pa Blandings, och det tycks vara 
Freddies idé om Inferno. Varlden tycks vara full av hard- 
hjartade slaktingar.” 

*Lord Emsworth 4r inte hardhjartad. Honom kommer 
du att tycka om. Han 4r sa tankspridd och sa beskedlig 
och békar alltid i tradgarden. Tant Constance tror jag 
inte du kommer att tycka s4 mycket om. Men jag tror val 
inte att du kommer att se mycket till henne.” 

*Vem kommer jag alls att se till — utom Freddie, 
forstas?” 

”Mr Baxter, formodar jag, lord Emsworths sekreterare. 
Honom tycker jag inte alls om. Han ar som ett slags sten- 
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aldersmanniska med glaségon.” 

*Det later inte tilldragande. Men du sager att stillet 
ar vackert?” 

E *Bedarande! Jag skulle fara, om jag vore som du, 
ve,” 

*Jag hade nastan tankt att inte fara. Men nu nar jag 
har hért om mr Keeble och tant Constance, s4 har jag 
andrat mig. Jag mAste titta in till Clarkie pa hennes byra 
i morgon och tala om fér henne att jag inte behdver n4- 
gon plats. Jag kommer att ta ditt 6Gmmande fall om hand, 
Phyllis. Pa Blandings kommer jag att hanga din styvfar 
i halarna... Nej, jag maste ga nu. Kom och f6lj mig till 
ytterdGérren, sa att jag inte gar vilse i de milslanga korri- 
dorerna. Jag formodar att jag inte kan fa sl4 sénder den - 
dar porslinshunden innan jag gar? Nej, jag ville bara 
fraga.” 

Ute i hallen dok den lilla ensamjungfrun upp igen. 

Jag glomde tala om att har var en herre och fragade 
efter mrs Jackson. Men jag sa att mrs Jackson inte var 
hemma.” 

”Alldeles riktigt, Jane.” 

”Han sa han hette Smith.” 

Phyllis blev fortvivlad. 

”Nej, men sadan otur! Jag hade sa mycket 6nskat att 
du skulle traffa honom, Eve. Om jag bara hade vetat!” 

”Smith?” sade Eve. ’Namnet later bekant. Varfor var 
du sa angelagen att jag skulle traffa honom?” 

*Det ar Mikes baste van. Mike avgudar honom. Han 
ar son till den mr Smith jag berattade om — den som 
Mike var skolkamrat med. Han 4r sa trevlig, Eve, jag tror 
bestamt du skulle tycka om honom. Han 4r precis din 
typ. Om vi bara hade vetat. Och nu reser du till Bland- 
ings for ingen vet hur lange och far inte traffa honom 
alls.” 

”S4 synd”, sade Eve, artigt ointresserad. 

*” Jag tycker sa synd om honom.” 

”Varfor det?” 

”Han 4r i fiskbranschen.” 

”*Hu da!” 
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”Ja, han avskyr det, stackare. Men han blev lamnad 
blott och bar som alla vi andra efter kraschen, och sa tog 
nagon sorts onkel han har, som 4r stor fiskmagnat, och 
satte in honom i sin firma.” 

”Om han tycker s4 illa om det, vad stannar han da 
for?” sade Eve indignerad. ”Jag kan inte med folk som 
inte har nagon foretagsamhet.” 

*Jag tror inte du skulle tycka att han saknar foretag- 
samhet. PA mig har han aldrig verkat sa... Du maste 
helt enkelt traffa honom, nar du kommer tillbaka till 
London.” 

Jag hoppas det”, sade Eve likgiltigt. *Jag kanske 
kunde hjalpa upp affarerna for honom. Jag tycker om 
fisk.” 


93 Eve lénar ett paraply 


Vad som allra mest slar den besdkande i London, da 
han kommer in i centrum av stadens fashionabla affars- 
distrikt, ar den nastan totala franvaron av pralande skylt- 
ning, den utstuderade diskretion varmed de férnamaste 
firmorna presenterar sig. Det finns exempelvis i regel 
ingenting som pa ett mera rafflande satt kan dra till sig 
uppmarksamheten hos Messrs. Thorpe & Briscoe, som 
saljer kol i Dover Street. Man skulle kunna kasta en blick 
pa huset i forbifarten, men man skulle med sakerhet inte 
bli staende fascinerad som infér Sixtinska kapellet eller 
Taj Mahal. Likval intraffade det klockan halv elva mor- 
gonen efter den dag, da Eve Halliday hade varit pa te 
hos sin van Phyllis Jackson i West Kensington, att Psmith, 
dar han lag elegant draperad i en stol i Drénarklubbens 
rokrum mittemot Thorpe & Briscoes etablissemang, pa 
fulla fem minuter inte kunde slita sina blickar darifran. 
Man skulle kunnat saga att anblicken forhaxade honom. 
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Det finns alltid en orsak Aven till de till synes mest 
oférklarliga handelser. Mr Thorpe (eller kanske det ar 
Briscoe) brukar om somrarna satta upp en markis utan- | 
for butiken. En lugn, elegant markis, naturligtvis, ingen- 
ting som kan vacka uppseende — men en markis som dr 
i stand att bereda fullstandigt skydd mot de plotsliga 
skurar som utgér ett sa pikant inslag i det engelska som- 
marklimatet. Just en sadan som i detta dgonblick sa liv- 
ligt och muntert strilade ner 6ver West End. Och under 
denna markis hade Eve Halliday pa vagen till Ada Clark- 
sons platsbyra sdkt skydd. Dar stod hon och blickade 
hjalplés ut G6ver vattustr6mmarna. Det var hennes gestalt 
som fjattrade Psmiths blickar. Det var hans bestamda 
mening, att hon med ungefar nittiofem procent férhdjde 
tjusningen hos Thorpe & Briscoes fasad. 

Hur glad och belaten Psmith var att ha nagot vackert 
att se pa i sitt rdkrumsfonster, s4 var han anda en aning 
mystifierad. Det stod en air av rikedom kring flickan dar 
nere. En granskning, som bérjade langst nere i sdder och 
fortskred i nordlig riktning, stannade allra forst vid ett 
par pafallande korrekta svarta lackskor. Morka bruna 
strumpor av tydligt dyrbar kvalitet ledde vidare upp till 
en klanning i svart siden. Och sa, just som 6gat bérjade 
kanna, att nu kunde det inte finnas nagot dadrutéver, 
mottes det av en hatt, en 6vervaldigande hatt, av mjuk, 
matt satin, med en svart paradisfjader, som féll ner 6ver 
ena skuldran. Till och med f6r ett maskulint 6ga, som 
i regel saknar sinne fér nyanserna i dessa hanseenden, 
alldeles patagligen en fullstandig jattehatt. Och en dam 
i denna prima kladsel stod nu som en skeppsbruten upp- 
kastad under herrar Thorpe & Briscoes markis. Varfor? 
maste Psmith ovillkorligen fraga sig. Aven om Charles, 
chaufféren, hade ledigt i dag eller just nu var ute och 
kérde pappa millionaren till City, dar han otvivelaktigt 
hade valdiga intressen att bevaka, sa kunde val flickan 
kosta pa sig en bil. Vi, som ar fortrogna med Eves affa- 
rer, kan férsta hennes of6rmaga att kosta pa sig en bil, 
men Psmith, som inte var i denna stallning, kunde endast 
forvana sig. 
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For en man av hans snabba uppfattning och ridderliga 
temperament stod det emellertid klart, att detta icke var 
stunden att agna sig 4t abstrakta spekulationer. Hans plikt 
var att icke fraga utan att bistA den nédstallda skénheten. 
Han ldémnade sin plats i rékrumsfénstret och begav sig 
med snabba men vardiga steg till klubbens garderob, dar 
han underkastade en rad paraplyer en kritisk granskning. 
Han lat sig inte latt tillfredsstalla. Tva, som han redan 
tagit upp ur paraplystallet, satte han tillbaka med en 
ogillande skakning p4 huvudet. Utan tvivel bra paraplyer, 
men inte vardiga hans speciella andamal. Till slut fann 
han dock ett som métte hans fullstandiga gillande; ett 
leende drog dver hans allvarliga ansikte. Han tog upp 
monokeln och granskade 4n en gang detta verkligt goda 
paraply. Det syntes fylla alla ansprak. 

””Vems”, undrade han, ’ar detta?” 

*Det ar mr Walderwicks”, forklarade vaktmastaren. 

*Jasa”, sade Psmith gillande. 

Han stoppade paraplyet under armen och gick. 


Eve Halliday fortsatte under tiden att pryda upp 
Messrs. Thorpe & Briscoes fasad och att tanka bittra 
tankar om det engelska klimatet, medan hon férgaves 
spejade efter en ljusning i molnen. Mitt under allt detta 
horde hon plotsligt en rést vid sin sida. 

*Ursakta mig!” 

Bredvid henne stod en barhuvad ung man med ett 
paraply. En ytterst parant ung man, lang, slank, valkladd. © 
Han sag’ner pa henne genom sin monokel med vanligt 
allvar. Han sade ingenting mera, endast tog hennes hand 
och placerade i den handtaget till det redan uppslagna 
paraplyet samt tog darpa nagra langa steg tvarséver gatan 
for att férsvinna genom dérren till en dyster byggnad, 
som hon under sin vantan trott sig kunna identifiera som 
en klubb av nagot slag, eftersom hon sett en rad herrar 
komma och ga genom porten. 

Eve hade varit med om en hel del dverraskande saker 
sedan hon kom till London, men ingenting fullt s& dver- 
raskande som detta. I flera minuter stod hon dar utan att 
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rora sig och stirrade med runda dgon pA byggnaden mitt- 
emot. Men ingenting mera hande. Den unge mannen 
visade sig inte igen. Inte ens i fénstret. Klubben hade 
uppslukat honom. Och Eve miste till slut saga sig, att pa 
en dag som denna sade man inte nej till ett paraply, inte 
ens om det foll ner fran himlen; med ett nagot férvirrat 
skratt atertog hon sin avbrutna fard till miss Clarksons. 


Ada Clarksons Internationella Platsbyra (’’Snabbhet, 
intelligens, p4litlighet”) ligger langst upp pa Shaftes- 
bury Avenue, en bit ovanfér Palaceteatern. Eve fallde 
ihop sitt paraply, som inte latit ens en droppe regn falla 
pa hennes hatt, steg uppfér den korta trappa, som ledde 
till byrans lokaler, och knackade pA en ruta med inskrif- 
ten ”Upplysningar”. 

”Kan jag fa tala med miss Clarkson?” 

”Vem far jag anmala?” svarade Upplysningar snabbt, 
intelligent och palitligt. 

”Miss Halliday.” 

En kort paus, upptagen av man6vrer med en lokal- 
telefon. 

”WVar sa god och stig in pa privatkontoret!” sade Upp- 
lysningar ett dgonblick senare, alltjamt snabbt och in- 
telligent och nu Aven en aning aktningsfullt, ty hon hade 
haft tid att absorbera hatten. 

Eve gick igenom det allmanna vantrummet med dess 
tidningsbord och knackade pa en dérr med inskriptionen 
”Privat”. 

”Kara lilla Eve!” ropade miss Clarkson sa fort hon 
steg in genom dorren. ”Jag vet inte hur jag ska kunna 
saga det, men jag har gatt igenom mina bdocker, och jag 
har ingenting, absolut ingenting. Det finns inte en enda 
plats, som du skulle kunna ta. Vad ska vi gora?” 

*Det gor ingenting, Clarkie.” 

si) s ead 

”Jag kom inte upp for att tala affarer alls. Jag kom 
bara fér att héra hur det 4r med Cynthia.” 

Miss Clarkson suckade. 

”*Stackars barn, hon 4r i ett fruktansvart tillstand, och 
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vem kan undra p& det? Mannen har inte alls hérts av. 
Han har helt enkelt évergivit henne.” 

”Stackars liten! Kan man inte f& traffa henne?” 

"Inte nu. Jag har férmatt henne att resa ner till 
Brighton p& ett par dagar. Jag tror att sjdluften ska 
géra henne gott. Mycket battre an att bara sitta pa ett 
hotell i London och grubbla. Hon skulle resa med elva- 
taget. Jag hiilsade henne fran dig, och hon var sa glad 
att du kom ihag er gamla vanskap och kande med henne 
i hennes sorg.” 

”Na, jag kan skriva till henne. Var bor hon?” 

* Jag vet inte hennes Brighton-adress, men pa Cadogan 
lagar de nog att breven kommer fram. Hon skulle sakert 
bli s& glad att {4 héra av dig.” 

Eve betraktade melankoliskt de inramade intygen pa 
vaggarna. Hon var inte ofta nedslagen, men det var en 
sa trakig dag, och alla hennes vanner tycktes ha det sa 
svart. 

”*Vad det tycks finnas mycket elande i varlden”, sade 
hon. 

*Ja, ja’, suckade miss Clarkson; det var ett 4mne som 
hon var specialist pa. 

*Alla hastar man satter pa kommer in som nummer 
sex, och alla flickor man tycker bast om gar omkull. 
Stackars lilla Phyllis. Tycker du inte det ar synd om 
henne ocksa?” 

Men hennes man ar ju sa hangiven.” 

*Ja, men de Ar ju sa fattiga, och du minns hur for- 
mégen hon alltid var i skolan. Det mAaste forstas lata 
lustigt att hdra mig beklaga folk for att de inte har 
pengar. Men pa nagot satt tycker jag alltid det mAste 
vara mycket svarare for andra att ha ont om pengar 4n 
for mig. I synnerhet fér stackars Phyl, hon 4r inte gjord 
for det. Jag har varit van i hela mitt liv att vara utan 
pengar. Stackars pappa, han skrev alltid pa en artikel i 
sista minuten, medan fordringsigarna krafsade pa dér- 
ren.” Eve skrattade, men hon blev fuktig i édgonen. "Han 
var en angel. Jag menar, att sanda mig till en dyr skola 
som Wayland House, nar han ofta inte hade en slant att 
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képa tobak for. Jag férmodar att han inte alltid betalade 
avgifterna i tid, eller hur?” 

*Ja, kara du, jag var ju bara extralararinna och hade 
ingenting med avgifterna att gora, men jag hérde ju nog 
ibland att. 

*Stackars papa! Vet du, ett av mina tidigaste min- 
nen — jag kan val inte ha varit tio 4r — Ar att det ringde 
pa d6rren och pappa dék under soffan som en sal och 
stack ut huvudet och viskade till mig, att jag inte fick ge 
upp fastningen. Och jag gick och éppnade, och dar var 
en karl som var sa arg och med ett blatt papper i naven, 
och jag pladdrade sa napet och oskyldigt, s4 att han blev 
alldeles rérd och klappade mig pa huvudet och gav mig 
en penny nar han gick. Nar han hade stangt dérren, sa 
krép pappa fram och gav mig tva pence, sa jag tjanade 
tre pence pa affaren. Jag minns att jag képte pappa en 
diamantring for pengarna i en affar nere pa gatan — 
atminstone trodde jag att det var en diamantring, men 
det ar ju mojligt att jag blev lurad.” 

”Du har haft ett hart liv, stackars du!” 

Ja, men det har varit skoj! Jag har haft roligt var- 
enda minut. Dessutom hér jag inte till det riktiga prole- 
tariatet. Farbror Thomas testamenterade mig hundrafem- 
tio pund om 4ret, och gudskelov sa kommer jag inte at 
kapitalet. Om det bara inte fanns hattar och givna vin- 
nare i varlden, sa skulle jag vara smatt valbargad... Men 
jag far inte uppehalla dig langre. Vantrummet 4r sakert 
fullt av hertigar, som vill ha en kéksa och koksor som vill 
ha en hertig. Adj6, kara Clarkie!” 

Och Eve lamnade rummet efter att ha kysst miss Clark- 
son pa kinden och efter att ha rattat till hatten, som 
kommit pa sned under dennas 6mma omfamning. 
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4 Pinsam scent Drénarklubben 


I Drénarklubben hade under tiden en ganska pinsam 
scen utspelats. Efter att ha kommit under tak igen begav 
sig Psmith till toaletten, dar han, efter att nagra ogon- 
blick ha med intresse studerat sina drag i en spegel, sla- 
tade till haret, som regnet bragt i oordning, och borstade 
kliderna med stor omsorg. Darpa gick han till garde- 
roben fér att hamta sin hatt. Vaktmastaren dar betrak- 
tade honom nar han intradde med en blick som tydde pa 
att hans sinne ej var alldeles lugnt. 

Mr Walderwick var inne fér ett par minuter sedan”, 
sade han. 

*Var han?” sade Psmith intresserat. *Livlig och ener- 
gisk person, Walderwick. Standigt ar han nagonstans. An 
har och an dar.” 

*Han fragade efter sitt paraply forstas”, fortfor vakt- 
miastaren med en viss kyla. 

*Verkligen? Fragade han efter sitt paraply, va?” 

”Ja, han forde ett sabla vasen om paraplyet”, bekraf- 
tade vaktmastaren. 

*Med all ratt”, sade Psmith gillande. ’Man ska halla 
pa sitt paraply.” 

Jag maste ju saga, att det var ni som tagit det.” 

”Alldeles som det ska vara”, sade Psmith hjartligt. 
”Det ar en anda som jag gillar. Det far inte finnas nagra 
hemligheter mellan er och kamrat Walderwick. Oppet 
och arligt ska det vara.” 

Ja, han var arg i alla fall. Han ar nog ute och sdker 
er Ta. 

*Jag har alltid tyckt om att spraka med kamrat Wal- 
derwick”, sade Psmith. ”Alltid.” 

Han lamnade garderoben och begav sig ut i hallen, dar 
han uppdrog at portieren att skaffa honom en bil. Nar 
denna k6érde fram, steg han nedfér trappan och skulle 
just stiga in i den, nar bakom honom hérdes ett hest tjut 
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ios en rod och indignerad ung man stértade ut i hans 
spar. 

*Halla dar, Psmith! Vad menas egentligen?” 

-Psmith steg upp i bilen och betraktade valvilligt den 
unge mannen. 

*Nej, det 4r ju kamrat Walderwick!” sade han. ”Vad 
har vi nu pa hjartat?” 

*Var ar mitt paraply?” fragade den réde. ”Rockvakt- 
mastarn sager att du tog mitt paraply. Jag menar, ett 
skamt 4r ett skamt, men det var ett férbaskat fint para- 
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*Alldeles”, instamde Psmith hjartligt. *Det kan méj- 
ligen intressera dig att héra, att jag valde det som det 
enda mdjliga bland ett stort antal konkurrenter. Klubben 
matte halla pa att bli ganska blandad, kamrat Walder- 
wick. Din of6rdarvade fantasi skulle aldrig kunna utmala 
for sig all den uselhet jag har bevittnat bland paraplyerna 
i vart kapprum.” 

Var ar det?” 

*Kapprummet? Du tar av till vanster, nar du kommer 
in genom stora ingangen och . 

*Paraplyet, menar jag. Var : ar mitt ndvaply?t : 

Ja”; sade Psmith med en ton av manligt beklagande, 
*dar har du satt mig pa det hala. Jag gav det at en ung 
dam pa gatan. Var hon befinner sig for 6gonblicket kan | 
jag verkligen inte saga.” 

Den indignerade unge mannen vacklade. 

”*Du... du gav mitt paraply at en flicka?” 

”Mycket vardslést uttryckt”, sade Psmith med Iatt ogil- 
lande. ”Du skulle inte tala om henne pa det viset om du 
hade sett henne. Hon var underbar, kamrat Walderwick! 
Jag ar en enkel, grovhuggen, rttfram man, oberérd av 
ommare kanslor i regel, men jag erkaénner Sppet att hon 
roérde en strang i mig som inte pa lange dallrat. Mitt 
gamla férhardade hjarta varmdes vid hennes 4syn, kam- 
rat Walderwick. Jag. kan inte saga battre. Det varmdes.” 

”Men, vad fan. 

Psmith strackte ut en lang arm och klappade den andre 
faderligt pa axeln. 
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”*Bar det som en man, kamrat Walderwick!” sade han. 
”Jag beklagar att jag rakat beréva dig ett utmarkt para- 
ply, men som du férstar hade jag inget val. Det regnade. 
Hon stod dar pa andra sidan gatan i en fértvivlad situa- 
tion under markisen pa den dar affaren. Vad kunde jag 
gora, om jag ville kallas for en man, annat 4n kila ner i 
kapprummet och stjala det basta paraply jag kunde finna 
och ge henne? Ditt var absolut det basta. Det var ingen 
jamforelse. Jag gav det at henne, och hon gick ut i varl- 
den, 4nnu en gang lycklig. Denna férklaring”, sade 
Psmith, ’kommer dig sakert att kanna din férlust mindre 
tung. Du har férlorat ett paraply, kamrat Walderwick, 
men fér vilken sak! Fér vilken sak har du icke férlorat 
det! Du star i bredd med sir Philip Sidney och sir Walter 
Raleigh. Den senare 4r mahanda den narmaste historiska 
parallellen. Han bredde ut sin kappa fér att en drottning 
inte skulle beh6va vata sin sko. Du har genom mig givit 
ditt paraply fér att radda en flickas hatt. Eftervarlden 
ska minnas dig, kamrat Walderwick. Det skulle hédge- 
ligen Overraska mig, om du inte kommer att leva i saga 
och sang. Barnen kommer att flocka sig vid farfars kna 
med boénen: *Beratta for oss hur den store Walderwick 
forlorade sitt paraply, farfar!’ Och nar han har slutat 
beratta, sa stiger de upp igen som biattre, djupare och 
vidare barn... Men jag ser att chaufféren har slagit pa 
mataren, sa jag fruktar att jag maste avbryta var lilla 
pratstund, som jag for min del har haft stort ndje av. 
Kor!” sade han och lutade sig ut genom fénstret. Jag 
ska till Ada Clarksons Internationella Platsbyra pa 
Shaftesbury Avenue.” 

Bilen forsvann. Mr Hugo Walderwick kastade en lang, 
hatfylld blick efter den, blev plétsligt medveten om att 
han stod och blev vat och drog sig tillbaka till klubben. 


Val framme vid sitt mal betalade Psmith sin bil, steg 
uppfor trappan och knackade férsynt p& upplysnings- 
fonstret. 

”Min kara miss Clarkson”, bérjade han med sin mest 
insmickrande rést i det dgonblick fonstret Sppnades, om 
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ni kan ge mig ett par minuter av er dyrbara tid...” 

Miss Clarkson ar upptagen.” 

Psmith granskade allvarligt Upplysningar genom sin 
monokel. 

” Ar inte ni miss Clarkson?” 

Fonstret férmedlade ett meddelande, att si inte var 
fallet. 

- ”Da”, sade Psmith med varme, "har jag gjort mig 
skyldig till ett missf6rstand. Uteslutande pA min sida. 
Men kanske far hon tid med mig i sinom tid? Ni finner 
mig i vantrummet, nar stunden kommer.” 

Han gick in i vantrummet, dar han tog en av tid- 
skrifterna fran bordet och férdjupade sig i en historia i 
Flickornas Egen Tidning — januarinumret fér 1919, ty 
i likhet med tandlakare féredrar platsbyraerna litteratur 
av en val mognad argang. Han satt férdjupad i denna 
berattelse, da Eve kom ut ur det inre kontoret. 


5 Psmith soker plats 


Psmith reste sig artigt, da hon kom in i rummet. 

”*Min kara miss Clarkson”, sade han, ”om ni kan ge 
mig ett par minuter....” 

*Men, kara ni!” sade Eve. ’Det var det besynner- 
ligaste!”” 

”En egendomlig tillfallighet”, samtyckte Psmith. 

Ni gav mig aldrig tid att tacka for paraplyet”, sade 
Eve forebraende. ”Ni mAste ha tyckt att jag var forfarligt 
ohévlig. Men jag blev sa hapen.” 

”K ara miss Clarkson, det var inte...” 

*Varfor kallar ni mig sa?” 

*Ar inte ni heller miss Clarkson?” 

”Naturligtvis inte.” 

”D4”, sade Psmith, *maste jag b6rja om mina spa- 
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ningar fran bérjan. Dessa standiga motgangar ar pro- 
vande fér en ot&lig ande. Kanske ni kommer som nygift 
for att anstalla er forsta koksa?” 

*Nej, jag ar inte gift.” 

»Bral” 

Eve fann denna hans tydliga lattnad en smula gene- 
rande. Det uppstod ett dgonblicks paus, varunder Upp- 
lysningar snabbt intradde. 

Miss Clarkson tar emot min herre.” 

*Lamna oss!” sade Psmith och slog ut med handen. 
”Vi onskar vara ensamma.” 

Upplysningar ryckte till, men imponerad av hans 
grandiosa satt drog hon sig nagot motvilligt tillbaka. 

*Egentligen borde jag val ge er tillbaka det har”, sade 
Eve och vande pa paraplyet. Hon kastade en blick pa de 
rinnande foénsterrutorna. *Men det regnar faktiskt allt- 
jamt.” 

*Det regnar som sjutton”, forklarade Psmith. 

"Sa att skulle ni kunna lata mig behalla det till i 
kvall?” 

Jag ber er behalla det.” 

”Tusen tack. Jag ska skicka tillbaka det i kvall, om 
ni vill lata mig fa namn och adress.” 

Psmith vinkade avvarjande med handen. 

*Nej, nej, om det kan vara till nagon nytta, sa hoppas 
jag ni vill behalla det.” 

”Som en present?” 

*Som en gava”, fortydligade Psmith. 

”*Men jag kan verkligen inte ga omkring och ta emot 
dyra paraplyer av folk. Vart ska jag skicka det?” 

”Om ni absolut vill, sa skicka det till Hugo Walder- 
wick, Drénarklubben, Dover Street. Men det ar verkligen 
inte nédvandigt.” 

*Jag ska inte glémma det. Och jag tackar er s4 myc- 
ket, mr Walderwick.” 

”Varfor kallar ni mig sa?” 

*Ni sa ju sjalv att...” 

_ "Aha, jag forstar. En liten forvaxling. Nej, det ar inte 
jag som ar mr Walderwick. Oss emellan skulle jag inte 
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vilja heller. En ytterst tredjeklassig intelligens. Kamrat 
Walderwick ar bara den som rar om paraplyet.” 

Eve sparrade upp dgonen. 

*Menar ni, att ni gav mig nagon annans paraply?” 

*Jag hade olyckligtvis inte tagit med mig mitt eget i 
morse.” 

Jag har aldrig hort maken.” 

*Bara praktisk socialism. Andra bara talar om fér- 
delning av egendomen. Jag daremot handlar.” 

”Men blir han inte férfarligt arg, nar han kommer 
underfund med att det ar borta?” 

”Han har redan kommit underfund med det. Och det 
var verkligen vackert att se hans fértjusning. Jag forkla- 
rade omstandigheterna for honom, och han var utom- 
ordentligt glad att ha kunnat géra er en tjanst.” 

D6rren 6ppnades ater, och det var denna gang miss 
Clarkson som tradde in. Hon hade funnit Upplysningars 
forklaringar en smula osammanhangande och hade be- 
slutat sig for att i egen person utreda, hur det kom sig 
att affarens maskineri inte fungerade. 

”*Nej, jag maste ga”, sade Eve, nar hon fick syn pa 
henne. ” Jag uppehaller er.” 

*Det var bra att du ar kvar, kara du”, sade miss 
Clarkson. ” Jag har just sett igenom mina papper en gang 
till, och det finns verkligen en plats. For en barnskéter- 
ska”, sade miss Clarkson urskuldande. 

*Nej, det ar inte nédvandigt”, sade Eve. Jag behdver 
verkligen ingen plats nu. Men tack sa forfarligt mycket 
i alla fall.” 

Hon log vanligt mot firmachefen och agnade Psmith 
ett extra leende, nar han 6ppnade dorren for henne. 
Psmith vande sig, nar hon hade gatt, med ett tankfullt 
uttryck mot miss Clarkson. 

*Ar den unga damen barnskoterska?” fragade han. 

Vill ni ha en barnskéterska?” fragade miss Clarkson 
affarsmAssigt. 

*Jag vill ha en sadan skoterska”, sade Psmith med 


dvertygelse. 
Det ar en fértjusande flicka”, sade miss Clarkson en- 
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tusiastiskt. "Det finns ingen, som jag s@ tryggt skulle 
kunna rekommendera till en plats. Hon ar en miss Halli- 
day, dotter till en mycket begAvad, fast en smula oregel- 
massig férfattare, som ar déd sedan nagra ar. Jag kan 
tala med sdrskild kinnedom om miss Halliday, darfor att 
jag i flera 4r var lararinna i Wayland House, nar hon 
gick i skola dar. Hon Ar si behaglig och varmhjartad och 
impulsiv... Men ni kan knappast vilja héra pa allt 
detta.” 

”Tvadrtom”, sade Psmith, jag skulle kunna lyssna i 
timmar. Ni har funnit mitt favoritamne.” 

Miss Clarkson betraktade honom tvivlande och beslét 
sig for att aterga till affarerna. 

*Ni sa att ni ville ha en skéterska”, atertog hon, ”’men 
ni kanske menade att ni behéver en sjukskéterska?” 

Mina vanner brukar saga det ibland.” 

*Miss Halliday har férstas mera erfarenhet som gu- 
vernant.” 

”*En guvernant 4r precis lika bra.” 

Miss Clarkson bérjade kanna det som om marken var 
i latt gungning under hennes fétter. 

”Hur gamla ar era barn?” fragade hon. 

*Nu ar jag radd att ni tittar i del II”, sade Psmith 
skalmskt. ”Romanen har just bérjat.” 

*Jag tror inte jag forstar riktigt”, sade miss Clarkson 
och klippte med dgonen. ”Vad ar det ni sdéker?” 

Psmith knappte bort ett dammkorn fran armen. 

*Ett jobb”, sade han. 

”Ett jobb?” Miss Clarksons rést slog dver i ett hjalp- 
lést pip. 

Psmith héjde égonbrynen. 

”Ni verkar s4 Gverraskad. Ar inte detta en platsan- 
skaffningsbyra?” 

*Det dr en platsbyra”, medgav miss Clarkson. 

"Jag visste det”, sade Psmith, ”jag visste det. Det var 
nagonting som sa mig, att det var sa. Jo, miss Clarkson, 
jag soker en plats, och jag kanner pA nagot sitt, att ni 
ar vinnan att skaffa mig en. Jag har satt in en annons 
i tidningarna och férklarat mig villig att Ata mig vilken 
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sysselsattning som helst, s& lange det inte har med fisk 
att gora, men jag har borjat undra, om det dr pa det 
sattet man vinner rikedom och framgang. I varje fall kan 
det vara sa gott att g4 fram pA flera fronter, darfér kom 
jag hit.” 

*Ni far ursakta mig om jag sager, att er ansdkan gér 
ett ytterst egendomligt intryck.” 

*Hur sa? Jag ar ung och energisk och utomordentligt 
pank.” 

*Men... ja... era klader...” 

Psmith sneglade inte utan tillfredsstallelse ner efter en 
vast, som inte visade ett veck, och knappte ater bort ett 
dammkorn fran armen. 

*Ni tycker att jag ar valkladd?” sade han. ”Ja, ja, ni 
kanske har ratt, ni kanske har ratt. Men, miss Clarkson, 
om man i dessa tider vantar att fa en anstallning, maste 
man tanka pa den valdsamma konkurrensen, man maste 
vara snyggt och anstandigt kladd. Arbetsgivarna ser snett 
pa en opressad byxa. En valsittande vast betyder mera for 
dem 4n ett trofast hjarta. Detta utsdkta pressveck har 
ernatts med hjalp av den madrass, pa vilken jag i natt 
' feberaktigt kastade mig i min vindskammare.” 

Jag kan inte ta er pa allvar.” 

”Sag inte sa, sag inte sa!” 

”Ni vill verkligen, att jag ska skaffa er arbete?” 

” Jag foredrar uttrycket anstallning.” 

Miss Clarkson tog fram en anteckningsbok. 

”*Om ni verkligen inte menar det bara som ett 
skamt...” 

* Jag forsikrar er. Hela mitt tillgangliga kapital bestar 
av omkring tio pund.” 

”Da kanske ni vill saga mig ert namn.” 

*Aha, det gar framat. Mitt namn ar Psmith. P-smith. 
P-et ar stumt.” 

*”Psmith?” 

”Psmith.” 

Det féljde ett par 6gonblicks pinsam tystnad, medan 
miss Clarkson sm4lte denna upplysning. 

Ni borde kanske ge mig nagra uppgifter om er per- 
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son”, sade hon, nar hon hunnit hamta sig nagot. 

*Ingenting skulle glidja mig mera”, sade Psmith med 
varme. "Jag ar alltid redo, for att inte saga ivrig att fa 
beratta mitt livs historia, men i var jaktade tid méter jag 
féga uppmuntran. Lat oss bérja fran bérjan. Min barn- 
dom. Nar jag var litet barn blev min 4ldsta syster mutad 
av min skéterska med sex pence i timmen for att halla 
ett ga pa mig sA att jag inte stallde till rackartyg. Efter 
férsta dagen strejkade hon fér att £2 en hel shilling, och 
hon fick det. Vi dverg4r nu till mina skolar. Vid tidig 
alder sandes jag till Eton, dar alla forutsade en ljus 
karriar for mig. Det var lyckliga dagar, miss Clarkson. 
En glad, skrattande gosse med ljusa lockar och ett soligt 
leende. De gamla pelargangarna... Men jag trottar er. 
Jag ser det pa era 6gon.” 

*Nej, nej”, forsakrade miss Clarkson. *"Men vad jag 
menade var... Jag tankte att ni kanske hade erfaren- 
het i nagon speciell bransch... Vad slags arbete hade 
Al ee 
” Anstallning.” 

”Vad slags anstallning ar det ni 6nskar?” 
*Allmant talat”, sade Psmith, *vilken som helst avlé- 
nad anstallning som ingenting har att géra med fisk.” 

Fisk?” undrade miss Clarkson matt. ”Varf6r fisk?” 

*Darf6r, miss Clarkson, att fiskbranschen till i gar var 
min bana i livet, och jag ar trétt till déden pa fisk.” 

”Ar ni i fiskbranschen?” viskade miss Clarkson svagt 
med en blick pa hans knivskarpa pressveck. 

*Detta”, sade Psmith i det han féljde hennes blick, *ar 
inte mina arbetsklader. Pa grund av ett finansiellt jord- 
skred i min familj var jag till i gar slav hos en farbror 
till mig, som olyckligtvis ar makrillkung eller sardin- 
magnat eller hur fiskmarknadens furstar kallas. Han fér- 
klarade, att jag maste arbeta mig upp fran botten, utan 
tvivel i tanke att jag skulle komma att félja i hans fotspar 
och till slut kampa mig fram till en flundrefurstes stall- 
ning. Han var tyvarr for sangvinisk. Det skulle inte bli 
sa”, sade Psmith hégtidligt och betraktade dystert miss 
Clarkson genom sin monokel. 
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*Inte?” sade hon. 

”Nej. I gar kvall maste jag underratta honom om att 
fiskbranschen var mycket bra men inte fér mig, och att 
jag 4mnade avbryta mina férbindelser med firman. Jag 
borde kanske saga, att det foljde nagonting som narmade 
sig ett vulkanutbrott. Harda ord”, suckade Psmith.””Vreda 
blickar. Ovardigt ordbyte. Och slutet pA det hela blev att 

-min farbror tvadde sina hander och drev mig ut i varl- 
den. Harav forklaras min iver att f& en anstallning. Min 
farbror har definitivt vant sitt ansikte ifran mig, miss 
Clarkson.” 

”Sa trakigt, sa trakigt da”, mumlade hon rérd. 

*Ja, det ar en hard man, och han démer sina med- 
manniskor uteslutande efter deras karlek till fisk. Jag har 
aldrig traffat en manniska som s& gatt upp i sitt 4mne 
som han. Han ar sedan 4ratal praktiskt taget monoman 
pa fisk. Till den grad, att han faktiskt kommit att se ut 
som en fisk. Det 4r som om han hade tagit en sadan dar 
kurs i sjalvsuggestion och ideligen sagt till sig sjalv: "Dag 
for dag, dag for dag blir jag mer och mer lik en fisk.’ 
Hans narmaste vanner kan knappast avgora numera, om 
han mest liknar en torsk eller en flundra... Men jag 
tréttar er aterigen med att tala om min familj?” 

Han gav miss Clarkson en sa plotslig och genom- 
trangande blick att hon helt nervoést ryckte till. 

”Nej, nej, visst inte!” utropade hon. 

”*Ni lugnar mina farhagor. Jag vet endast alltf6r val, 
att nar jag val slapper mig lds i fraga om fisk, s4 ar jag 
mer 4n benagen att trétta mina ahGrare. Jag ar ur stand 
att fatta denna entusiasm for fisk. Min farbror brukade 
tala om en sarskilt stor sillfangst ungefar som en from 
ung pastor talar om en predikan av sin biskop. Fér min 
del mAaste jag saga att fiskmarknaden fran bérjan var en 
stor besvikelse. Den bjod inte de uppgifter jag vantat. 
Hela mitt vasen uppreste sig. Jag maste stiga upp och 
inta en enkel frukost klockan fyra pa morgonen, varpa 
jag begav mig till fiskhallarna vid Billingsgate, dar jag 
i timtal fick sta upp till knana i déd fisk av alla slag. 
Utan tvivel ett idealiskt liv for en katt, men prévande for 
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en Psmith. Miss Clarkson, jag ar en poetisk och kanslig 
natur. Jag vill vara omgiven av gladje och liv, och jag 
vet ingenting gladjelésare och dédare an en déd fisk. 
Multiplicera denna déda fisk med en million, och ni har 
en omgivning, som endast en Dante kunde betrakta med 
bibehallet sinneslugn. Min farbror brukade férsakra mig, 
att det sakraste sattet att avgéra om en fisk ar farsk, ar 
att se den i égat. Kunde jag tillbringa min ungdoms var 
med att se déda fiskar i 6gonen? Nej!” Psmith steg upp. 
*Jag ska inte uppehalla er langre. Jag tackar for den 
uppmarksamhet och det talamod ni har visat mig. Ni for- 
star nu, hur det kommer sig att min férmaga 4r i mark- 
naden och varfér jag uttryckligen maste reservera mig 
mot varje anstallning, som har med fisk att gora. Jag ar 
évertygad om att ni inom kort kommer att ha nagonting 
utomordentligt att erbjuda mig.” 

* Jag vet inte om jag kan lova det, mr Psmith.” 

*P-et ar stumt, som i psalm”, paminde han henne. 
*Jo”, sade han just i dorren, ’det ar en sak till som jag 
ville fraga er. Medan jag vantade pa att ni skulle bli 
ledig, s4 rakade jag fordjupa mig i en historia i Flickornas 
Egen Tidning for januari 1919. Tyvarr kunde jag inte 
finna de fdljande haftena. Titeln var "Hennes fra pa 
spel’ av Jane Emmeline Moss. Ni rakar inte handelsevis 
veta hur det slutade? Fick lord Eustace nagonsin veta, 
att nar han fann Clarice i sir Jaspers rum vid midnatt, 
sa hade hon gatt dit endast fér att f4 tillbaka nagra kom- 
prometterande brev for en god vans rakning? Ni har inte 
reda pa det? Jag fruktade det. Ja, god morgon, miss 
Clarkson! Jag lamnar mitt dde i era hander med Jatt 
hjarta.” 

*Naturligtvis ska jag géra mitt basta.” 

”Och”, sade Psmith hjartligt, ’vad kan vara battre an 
miss Clarksons basta?” 

Han stangde dorren sakta efter sig. Slagen av en vanlig 
tanke knackade han i férbifarten pa fénstret hos Upp- 
fool och gav hennes kortklippta huvud ett blitt 
eende. 


“Man sager att Aspidistra skall ha en god chans i 
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halvfyraloppet i Birmingham i eftermiddag”, sade han. 
* Jag lamnar uppgiften utan ansvar for vad den kan vara 
vard. Adjé!” 


6 Lord Emsworth tréffar en poet 


Det hade slutat regna nar Psmith kom ner pa gatan, 
och solen glanste i vattenpussarna. Trottoarerna blankte 
och luften kandes frisk och livande. Han dréjde ett 6gon- 
blick i hérnet fér att besluta sig hur han skulle tillbringa 
de en timme och tjugo minuter, som 4nnu maste forflyta, 
innan han rimligtvis kunde tanka pa lunch. Den omstian- 
digheten att Morning Globes kontor lag inom promenad- 
hall bestamde honom for att ga dit och se om det kommit 
nagra svar pa hans annons med férsta posten. Och hans 
energi belénades nagra minuter senare, da Box 365 pre- 
senterade honom en hel liten bunt med post. Inte mindre 
an sju brev, allt som allt. En ganska god fangst. 

Vad som i férsta 6gonblicket forefallit honom som ett 
gladjande vittnesbérd om den tidningslasande allman- 
hetens foretagsamhet visade sig vid narmare granskning, 
nar han dragit sig tillbaka till ett horn, dar han kunde 
koncentrera sig pa de nya uppgifter, som har utan tvivel 
skulle S6ppna sig, vara foga mer 4n en lysande bubbla. 
Féretagsamhet vittnade utan tvivel dessa meddelanden 
om — det var man av betydande affarsbegavning och 
energi, han har métte —, men f6r Psmith var det anda 
mest en besvikelse. Han hade vantat sig nagot annat. 
Detta var inte vad han hade betalat dyra pengar for. Den 
ratta andan saknades. 

Det férsta kuvertet innehdll, hur tilltalande det an 
tedde sig till det yttre genom papperets goda kvalitet och 
det graverade vapnet i hornet, endast ett valvilligt anbud 
fran mr Alistair MacDougall att lana honom vilken sum- 
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ma han kunde énska fran tio till femtiotusen pund enbart 
pa hans namn. Det andra innehdll ett liknande anbud 
fran en annan skotsk herre vid namn Colin McDonald. I 
det tredje férklarade sig mr Ian Campbell beredd att ga 
si hégt som till etthundratusen pund. Alla dessa filan- 
troper stillde blott ett enda villkor, de ville inte ha na- 
gonting med omyndiga att géra. Ungdomen tycktes inte 
ha kvar sin tjusning for dem. Men de inbj6d med storsta 
hjartlighet Psmith att om han blott passerat sin tjugo- 
forsta fodelsedag komma till deras kontor for att av- 
hamta beloppet, helst forsedd med en rymlig vaska. 

I denna skur av rikedomar héll Psmith huvudet kallt 
och lat de tre forsta breven falla i den papperskorg, som: 
syntes just for detta andamal vara placerad i narheten. 
Det nasta i ordningen var ett tjockt konvolut, vars inne- 
hall visade sig vara en tryckt broschyr betitlad ”I denna 
natt skall din sjal tagas ifran dig’ —- medan en egen- 
domlig slump ville, att nummer fem skulle innehalla ett 
cirkular fran en energisk likkistfabrikant, som erbjéd sig 
att begrava honom for atta pund och tio shillings. Num- 
mer sex, ocksa tryckt, uppmanade honom att ofdrdréj- 
ligen abonnera pa Hills Specialtips, varforutan — 
("Vem”, fragade mr Hill i fetstil, *var det som tippade 
Wibbly-Wob i Jubileumspokalen?”) — ingen sportsman 
kunde hoppas att ha framgang pa turfen. 

Fastan sjalv harigenom adagalaggande samma brist 
pa foretagsamhet som han nyss beklagat hos den stora 
allmanheten, lat Psmith aven detta betydelsefulla med- 
delande falla i papperskorgen. Nu aterstod endast num- 
mer sju, och en gnista av hopp tandes hos honom, da han 
sag, att adressen i detta fall var skriven fér hand och 
inte pa maskin. Han 6ppnade det. 

Det var inget tvivel dérom, det var russinet, som han 
sparat till sist. Har var nagot som uppvagde alla besvi- 
kelser. I tydligen hastigt och nervést nedkastade krak- 
fotter lydde brevet: 


Om R.Psmith vill mota brevskrivaren i hallen i Picca- 
dilly Palace Hotel precis kl. 12, fredagen den 1 juli, kan 
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affar komma till sténd om affar énskas och villkoren rim- 
liga. R. Psmith torde béra ljusréd krysantemum i knapp- 
halet och saga: ’Det blir regn i Northumberland i mor- 
gon’, varpd svaret kommer att bli: ’Bra fér skérden,’ 
Godhetsfullt mét punktligt!’ 


Ett belatet leende lekte ver Psmiths allvarliga drag, da 
han f6r andra gangen laste denna skrivelse. Detta var 
mera i hans stil. Fastan hans narmaste van, Mike Jackson, 
var en ytterst prosaisk ung man, gick Psmiths smak i fraga 
om umgange mera i riktning mot det bisarra. Han ville 
ha sin mansklighet excentrisk. Och ”brevskrivaren” fére- 
foll, att déma av detta prov pa hans skaparkraft, att vara 
excentrisk nog fér den mest kravande smak. Aven om han 
skulle visa sig vara en grov skamtare eller nagon allvarlig 
dare, kande Psmith med sig att hans sallskap skulle kom- 
ma att ge underhallning nog fore lunch. Psmith sag pa 
klockan. Hon fattades en kvart i tolv. Han hade just tid 
att forsakra sig om den nédvandiga krysantemumen och 
vara vid Piccadilly Palace Hotel precis tolv, dymedelst 
ernaende den affarsmassiga punktlighet, som den okande 
forfattaren syntes satta sa stort varde pa. 


Forst i blomsterhandeln pa vagen till motesplatsen fann 
Psmith att Aventyret aven hade sina avigsidor. Den forsta 
av dessa var krysantemumen. Psmith hade forut varit for 
upptagen med andra aspekter av affaren for att 4gna en 
tanke 4t den dekoration han skulle bli tvungen att bara, 
och det var férst da blomsterhandlaren som svar pa hans 
begaran att {4 en ljusréd krysantemum, narmade sig till 
halften dold bakom ett buskage, ungefar som Macbeths 
armé vid Dunsinane, som han fullt insag vad det var 
man begiarde av honom — och han var, som vi vet, noga 
med sin kladsel. 

” Ar det dar.en krysantemum?” 

”En ljusréd krysantemum, ja.” 

Fn??? 

”En ljusréd krysantemum, ja.” 

Psmith betraktade ogillande det franst6tande foremalet 
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genom sin monokel. Och efter att med nagon svarighet 
ha placerat det i knapphalet fortsatte han pa sin vag med 
en kansla som om han varit ett vilt djur smygande fram 
genom snarskogen. Den férbaskade busken forstérde hela 
hans promenad. : 

Val framme i hotellhallen fann han sig stalld infor 
ytterligare komplikationer. Hallen var som vanligt full 
med folk, och medan ”brevskrivaren” noga foreskrivit hur 
Psmith skulle vara utstyrd, hade han férsummat att ge 
nagon upplysning om hur han sjalv skulle kunna igen- 
kannas. Ytterst vardslést av en allvarligt sinnad konspira- 
tér, ansag Psmith. 

Det basta féref6ll honom vara att fatta posto nagon- 
stans mitt i hallen och sta dar tills brevskrivaren, lockad 
av krysantemumen, skulle naérma sig och pa nagot vis 
ge sig tillkanna. Detta gjorde han féljaktligen, men nar 
efter tio minuter ingenting annat hade hant, an att han 
kolliderat med ett dussin av de personer, som kom skyn- 
dande genom hallen, beslutade han f6rséka en sa att saga 
mera aktiv metod. En ung man av sportsmannamassigt 
yttre hade statt bredvid honom i fem minuter, och denne 
unge man hade om och om igen med otalighet sett pa 
klockan. Han vantade tydligen pa nagon. Psmith forsdkte 
formeln pa honom. 

Det blir regn i Northumberland i morgon.” 

Den unge mannen betraktade honom inte utan intresse, 
men inte med den glimt av férstaelse i gat, som Psmith 
hade hoppats pa. 

”Hur var det?” fragade han. 

*Det blir regn i Northumberland i morgon.” 

*Riktigt roligt att héra”, sade den unge mannen. ”Ni 
kan inte siga vem som ska vinna Goodwood-pokalen pa 
samma gang?” 

Harmed drog han sig hastigt tillbaka for att genskjuta 
en ung dam i stor hatt som just kommit in genom svang- 
_dérrarna. Psmith maste dra den slutsatsen, att detta inte 
var hans man. Han beklagade det pa det hela taget; han 
hade sett trevlig ut. 


Som Psmith intagit en fast position och som hallens 
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befolkning till stérre delen befann sig i strémning, fann 
han sig ideligen i nytt grannskap, och han beslutade nu 
tilltala den individ, som en virvelrérelse i massan just 
bragt honom i kontakt med — en jovial herre i blommig 
vast, rott ansikte och vit hatt. Just en person, som kunde 
ha skrivit ett sadant brev. 

Pa denna person gjorde Psmiths meteorologiska an- 
‘markning dégonblickligen intryck. En nytind vanskaps 
laga lyste i hans 6ga. Han grep Psmiths hand och skakade 
den hjartligt. Det var som om han &terfunnit en kar, 
lange saknad broder. 

”*Gamle gosse!” utropade han. ”Jag har vantat pA att 
du skulle saga nagot. Jag visste ju att vi hade triffats 
nagonstans, men jag kunde inte placera dig. Ansiktet var 
ju sa valbekant, forstas. Kan man tanka sig! Och hur dr 
det med er allesammans?” 

*Vilka?” fragade Psmith artigt. 

”A, alla de gamla vannerna.” 

*Jasa, de gamla vannerna.” 

*"De kara gamla vadnnerna”’, preciserade den andre. 
Han slog Psmith pa axeln. ’Det var tider, va?” 

*Vilka?” 

”Den dar gangen, nar vi var tillsammans.” 

»Jasa, da”, sade Psmith. 

En flakt av besvikelse drog 6ver den andres rosiga drag, 
men han [at inte nedsla sitt mod. 

”Tanka sig att mOtas igen sa har!” 

”Varlden ar liten”, medgav Psmith. 

*Jag skulle be dig komma med och fa en drink”, sade 
den jovialiske med den latta anspanning som brukar in- 
stalla sig, da man ndrmar sig den avg6rande punkten i 
en affar, ’men faktum 4r att min dumma betjant gatt och 
skickat ut mig utan en penny i dag. Harglémt att ge mig 
planboken. Férbaskat vardslést! Maste avskeda karln.” 

”Ytterst forargligt”, sade Psmith. 

*Jag skulle ha velat bjuda pa en drink”, sade den 
andre tankfullt. 

”Tivet dr fullt av besvikelser”, suckade Psmith. 

Vet du vad!” sade den jovialiske med plotslig inspi- 
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ration. Du kan lana mig ett par pund till i kvall, det ar 
det enklaste. Jag kan skicka dver dem till hotellet, eller 
var du kan vara i kvall.” 

Ett stilla, forstrdtt leende drog ver Psmiths ansikte. 

*Lamna mig ensam, kamrat!” mumlade han. 

Nig 2”? 

*Cirkulera, gamle van, cirkulera!” 

En latt melankoli bérjade blanda sig i den andres glada 
jovialitet. 

”*Inte nagonting?” undrade han. 

Nix.” 

”»Na, det var val inget ont i att forsdka?” menade den 
andre. 

”Inte alls, inte alls.” 

Ni forstar’, sade den nu ej sa fullt jovialiske fortro- 
ligt, ’ni ser precis ut som ni skulle nappa, med den dar 
monokeln och allting, sA det maste fresta en att forsdka.” 

* Jag forstar fullkomligt att det maste.” 

”Ja, det var inte illa ment.” 

”Visst, visst!” 

Den vita hatten forsvann genom svangdoérrarna, och 
Psmith bérjade pa nytt speja efter sin man. Han vande 
sig till en medelalders herre i snusbrun kostym, som just 
kom inom rackhall. 

Det blir regn i Northumberland i morgon”, sade han. 

Mannen sag fragande pa honom. 

*Hur?” sade han. 

Psmith upprepade sin anmarkning. 

Va?” sade mannen. 

Psmith var nara att férlora sitt berémda lugn. Han 
hade inte tagit med i berakningen, att den han sdkte 
kunde vara dév. Detta komplicerade ovillkorligen saken. 
Han drog sig bort fran den snusbrune, da en hand lades 
pa hans axel. 

Psmith vande sig om. Den hand, som nu nép i hans 
rockarm, tillhérde en elegant ung man av nAgot nervést 
och febrigt utseende. Under sin vakthallning hade Psmith 
forut lagt marke till honom och halvt beslutat sig fér 
att innesluta honom i den flock av nya vanner, som han 
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var i fard med att forvarva. 

*Sa ni, att det skulle bli regn i Northumberland i mor- 
gon?” fragade den unge mannen i en hes viskning. 

*Om ni var nagonstans inom hundra meters avstand 
under mitt lilla samtal med dévnicken, sA skulle ni inte 
behoéva fraga.” 

”Bra for skérden”, sade den unge mannen. ”Kom med 


hit bort sa att vi kan f talas vid i fred.” 


II 


”Ar det ni som 4r R. Psmith?” sade den unge mannen, 
nar de dragit sig tillbaka i ett avlagset hérn, fjarran fran 
den larmande hopen. 

*’*Densamme.” 

Ni ar sa jakla sent ute”, sade den unge mannen foére- 
braende. ” Jag bad er vara har precis tolv. Hon ar nastan 
tolv minuter Over nu.” 

”Ni gor mig oratt”, sade Psmith. ’Jag var har precis 
tolv. Sedan dess har jag statt har som en bild av tala- 
modet pa ett monument.” 

Ja, men jag bad er ju ha en ljusréd krysantemum 
i knapphalet. Sa att jag skulle kanna igen er, forstar ni.” 

Jag har en ljusréd krysantemum i knapphalet. Det 
ar ett faktum som inte borde undga ens den ytligaste iakt- 
tagare.” 

*Den dar historien?” Den andre betraktade med stort 
ogillande blomsterdekorationen. ” Jag trodde det var na- 
gon sorts blomkal. Jag menade de dar sma, vad ar det de 
heter, som man brukar ha i knapphalet.” 

”En nejlika, kanske?” 

”*Nejlika ar det, ja.” 

Psmith plockade av sig sin krysantemum och lat den 
falla bakom sin stol. Han sag forebraende pa sin inter- 
lokut6r. 

*Om ni hade last litet mera botanik i skolan, kamrat”, 
sade han, ”s4 skulle mycken olycka darigenom ha varit 
avvand. Jag kan inte ge er en forestallning om den sjals- 
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Angest jag har utstatt, medan jag smugit mig fram genom 
huvudstaden bakom det dar buskaget.” 

Den sympati och Anger som den unge mannen kan ha 
kant vid dessa ord sveptes pa en gang bort vid en blick 
pa klockan. Inte ett dgonblick under sitt korta uppehall 
i London hade Freddie Threepwood glémt sin faders 
stranga bud, att han skulle ta tolvochfemtio-taget till- 
baka till Blandings. Om han kom for sent, skulle det bli 
ett upptrade i familjen, och upptraden i familjen var vad 
Freddie mer 4n allt annat énskade undvika fér narva- 
rande. Som en listig forbrytare hoppades han genom 
exemplariskt upptradande i sitt fangelse fa strafftiden for- 
kortad for gott uppforande. 

*Herregud! Jag har bara en fem minuter. Maste fér- 
klara fort... Om den har saken. Den har affaren. Den 
dar annonsen ni satte in...” 

”Min annons? Den intresserade er?” 

*Ar det renharigt?” 

*Absolut. Vi Psmithar ar ett arligt slakte.” 

Freddie betraktade honom litet tvivelsamt. 

*Ni férstar, ni ar inte alls sadan som jag hade tankt.” 

*T vilket avseende”, fragade Psmith, nar jag inte upp 
till ert ideal?” 

*Nja, det ar inte precis fraga om att na upp. Det ar 
bara det att... ja, jag vet inte riktigt... om jag ska 
saga vad jag trodde, sa tankte jag att ni skulle vara lik- 
som ett mera hardkokt exemplar. Jag fick det intrycket 
av er annons... att ni var blottstalld och beredd till vad 
som helst, och ni ser ju mera ut som om ni var pa vag 
till ett garden-party i Buckingham Palace.” 

”*Aha”, sade Psmith férstaende. *Det Ar min kostym, 
som fér andra gangen i dag vallar ett liknande missfér- 
stand. Ni behéver inte hysa nagra tvivel. Om byxorna 
sitter val, sa ar det darf6r att fickorna ar tomma.” 

”Ni menar att ni ar alldeles utan pengar.” 

”Fattig, syndig manniska.” 

*Vete katten, om jag kan tro er.” 

”Om jag borstar hatten at fel hall ett tag”, sade Psmith 
tjanstvilligt, *kanske det skulle hjalpa?” 
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Freddie satt tyst ett Sgonblick. Trots att han hade s& 
brattom, och trots att varje minut som gick férde det 
égonblick narmare, nar han miste slita sig harifran och 
rusa till Paddington Station, fann han det sv4rt att ge 
sig in pa det 4mne han hade kommit hit for att diskutera. 

*Ja, ni forstar, det kan inte hjalpas, jag mAste ju lita 
pa er”, sade han sent omsider. 

”Ni kan inte géra bittre.” 

*Det ar pa det viset. Jag maste skaffa tusen pund...” 

*Jag beklagar, att jag inte kan stA till tjanst sjalv. Jag 
har i sjalva verket redan mast vagra att lana en sA obe- 
tydlig summa som ett par pund At en herre, som ansag 
sig vara en gammal van till mig. Men det finns en gam- 
mal rar farbror vid namn Alistair MacDougall, som...” 

*Herregud, ni tror val inte att jag tanker vigga av er?” 

*Den tanken genomfor min hjarna.” 

”*Nej, for tusan. Nej — men det ar som jag sa, jag 
ar forbaskat angelagen att fa tag i tusen pund.” 

*Samma har”, sade Psmith. ”Tva sjalar och en tanke. 
Hur har ni tankt ga till vaga? For min del maste jag 
arligt erkanna, att jag inte har den minsta idé, For mig 
star det stilla totalt. Jag ar sa att saga stalld mot vaggen.” 

”Forlat, men ni skulle inte kunna prata litet mindre?” 
sade Freddie klagande. ” Jag har bara ungefar tva minu- 
ter pa mig.” 

* Jag ber om ursakt. Fortsatt!” 

*Det ar sa forbaskat svart att veta hur man ska borja. 
Jag menar, det ar s4 invecklat, innan man kommer un- 
derfund med sjalva idén... Jo, ni sa ju i annonsen, att 
brott inte var nagot hinder.” 

Psmith tankte ett 6gonblick. 

*Inom rimliga granser — och om det inte upptacks 
— sa kan jag inte se nagra invandningar mot ett enklare 
brott.” 

*Ja, ser ni”, sade Freddie, ’det ar sa att... ni f6r- 
star... Skulle ni vilja stjala min fasters diamanthals- 
band?” 

Psmith satte monokeln i 6gat och bdjde sig allvarligt 
lyssnande fram. 
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*Stjala er fasters halsband?” sade han of6rstaende. 

99 aye 

ste tror inte, att hon mdjligen skulle anse det som en 
otillatlig frihet fran en obekant persons sida?” . 

Vad Freddie hade att svara pa denna valmotiverade 
fraga kommer aldrig att bli kant, ty i detta dgonblick 
upptackte han, nar han for tjuguférsta gangen nervost 
sig pa klockan, att visaren hade passerat halvtimmen och 
var en god bit pa vag mot fem 6ver. Han sprang upp 
med utropet: 

*Jag mAste i vag nu! Jag kommer for sent till det for- 
baskade taget.” 

”Och under tiden.. .” 

Freddie var ingen sarskilt klartankt ung man, men till 
och med han insag, att han hade lamnat férhandlingarna 
pa en icke sarskilt tillfredsstallande punkt. Men han 
maste hinna till tolvochfemtio-taget. 

*Skriv och sag vad ni tycker!” flamtade han, i det 
han som en svala flég ut genom hallen. 

*Ni har olyckligtvis underlatit att meddela mig ert 
namn och er adress”, papekade Psmith, som fdljde ho- 
nom i ledigt trav. 

Mitt i all bradska avhdlls Freddie dock genom en av 
manga filmer fostrad férsiktighet fran att pa detta satt 
blottstalla sig. Hade man val givit sitt namn och sin 
adress, visste man aldrig vad som kunde handa. 

Jag skriver till er”, ropade han i det han sprang upp 
ien bil. 

*Jag ska rakna minuterna”, férklarade Psmith. 

”*K6r som sjutton!” sade Freddie till chaufforen. 

”Vart?” undrade denne, icke utan skal. 

Va? Jasa, det! Paddington.” 

Bilen satte i gang, och Psmith, behagligt medveten om 
att ha anvant formiddagen val stod nagra dgonblick tank- 
full och sag efter den. Med en kansla av att de ansvariga 
myndigheterna i n4gon institution for sjalslig vard varit 
mer an tillatligt slappa, tillat han sina tankar att ga i 
riktning mot den lunch, som han nu ansag sig vara fér- 
tjant av. Fastan han firat sin frigérelse fran Billingsgates 
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ol ‘< P 
fiskhallar genom att stiga upp sent och 4ta frukost 4nnu 
senare, hade han bérjat bli medveten om den icke obe- 
hagliga kansla av tomhet, som 4r sjalens tysta gonggong. 


Ill 


Det sekundZra problemet var han skulle inta lunch in- 
stalide sig nu. Utan ett dgonblicks betankande avvisade 
han tanken p4 de stora, packade, bullersamma restau- 
rangerna kring Piccadilly Circus. Efter en formiddag med 
Eve Halliday och den unge mannen, som gick omkring 
och bad folk stjala hans fasters halsband, var det nédd- 
vandigt att valja n4got stalle, dar man kunde sitta i lugn 
och ro och Gvertanka. Detta kunde inte ske i narvaro av 
en f6rste violinist, som slog knut pA sig sjalv, och en 
orkester i vars lexikon ordet piano saknades. En av hans 
klubbar f6refoll vara det riktiga. 

I sin valmakts dagar hade Psmiths fader, som var en 
entusiastisk klubbman, f4tt sin son enrollerad hos ett fler- 
tal dylika institutioner, och fastan de magra 4ren nu 
hade brutit in, var han alltjamt medlem av sex klubbar 
och kom att fortsattningsvis kvarst4 som s4dan tills av- 
gifterna skulle betalas p4 ny4ret. Dessa klubbar var av 
skilda slag — fran Drénarklubben, som kunde betraktas 
som mindre allvarlig, till Aldre konservativa klubben, som 
var solid och hégtidlig. Psmith avgjorde s4 gott som 
omedelbart, att for den stamning han fér dgonblicket 
befann sig i, var den senare som skapad. 

Var och en som kanner Aldre konservativa klubben 
mA4ste dela hans mening. I hela London kunde en battre 
tillflykt inte ha funnits for en person som énskade styrka 
sin kropp med en utm&rkt m4ltid medan han i ro sam- 
talade med sig sjalv. Maten var utan tvivel forstklassig 
aven p& Dronarklubben, men dar harskade ungdomen i 
oinskrankt majest4t, och en tankfull person riskerade att 
plotsligt bli stérd i sin sjalvférdjupning av en traffsaker 
brédkula fran n4got angransande bord. Detta kunde inte 
tankas intraffa p4 Aldre konservativa klubben. Aldre 
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konservativa klubben har sextusenetthundraelva medlem- 
mar. Nagra av de sextusenetthundraelva star hdgre i re- 
spektabilitet in de andra, men de 4r alla respektabla — 
de mi raknas till klubbens dldsta invanare, som lord 
Emsworth, som vann intrade 1888, eller tillhéra den allra 
senaste kullen av nya medlemmar. Det Ar flintskalliga, 
aktningsbjudande herrar, som alla ser ut som om de var 
pa vag till styrelsesammantrade i City eller just kom ifran 
Downing Street efter att ha radgjort med premiarminis- 
tern om det férestaende fyllnadsvalet i Little Wabsley. 

Med den lugna vardighet som uppvagde hans brist 1 
Arens tal steg Psmith uppfor trappan, genom dorrarna, 
som dppnades fér honom av tva allvarliga, uniformerade 
dignitarer, och begav sig till grillrummet. Efter att har ha 
valt ett bord mitt i salen och bestallt en enkel men smak- 
lig lunch hangav han sig at tanken pa Eve Halliday. Som 
han bekant for sin unge vin Walderwick hade hon gjort 
ett starkt intryck pa honom. Han hade just slitit sig ur 
sina dagdrémmar for att uppta brottningen med enlamm- 
kotlett, nar en frammande kropp plotsligt skar hans bana 
och haftigt kolliderade med hans bord. Nar han sag upp, 
fann han att det var en lang, mager, aldre herre av obe- 
stémt sympatiskt utseende, som genast bdrjade ursakta 
sig. 
*Jag ber sa mycket om fdrlatelse. Jag hoppas att jag 
inte vallat nagot obehag.” 

*Inget alls”, forsakrade Psmith. 

*Faktum 4r att jag har forlagt mina glaségon. Jag 
ar ju blind som en h6na utan dem. Ser inte alls vart jag 
tar vagen.” 

En ung man med dyster uppsyn, iférd langt, oredigt 
har, som stod vid den Aldre herrns sida, hostade menande. 
Han skruvade oroligt pa sig och tycktes angelagen att f4 
slut pa saken och fortsitta. Tydligen en ung man av 
mycket temperament. Han sag sur och trumpen ut. 

Den Aldre herrn ryckte att till vid hostningen. 

Va?” sade han, som till svar pa nagon uttalad an- 
markning. Ja visst, ja visst, min kare van. Far inte st& 
har och prata, va? MAste be om ursikt i alla fall, forstr 
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ni. Hade sa nar stétt omkull den har herrns bord. Ser ju 
inte alls vart jag tar vagen utan glasdgon. Blind som en 
hoéna. Hur? Va? Alldeles, alldeles.” 

Han irrade vidare, glatt smapratande, medan den unge 
mannen alltjamt sag lika sur och fjar ut. Psmith sg in- 
tresserat efter dem. 

”*Kan ni saga mig”, sade han till kyparen, som ryckte 

fram med potatisen, ”vem det dar var?” 

Kyparen féljde hans blick. 

*Vet inte vem den unge herrn ar. Det Ar nog en gist. 
Den gamle herrn ar lord Emsworth. Bor pa landet och 
kommer sallan till klubben. Lar vara mycket tankspridd, 
har jag hort. Ska det vara potatis?” 

”Tackar’, sade Psmith. 

Kyparen kryssade vidare och aterkom efter en stund. 

*Jag har just tittat i gastboken. Det ar en herre vid 
namn Ralston McTodd, som lunchar med lord Ems- 
worth.” 

”Tack sa mycket, ursakta att jag besvarade!” 

*Inget besvar alls.” 

Psmith atertog sin maltid. 


IV 


Den mulna uppsyn, som den unge mannen i lord Ems- 
worths sallskap hade visat under vandringen genom grill- 
rummet, var en trogen aterspegling av de kanslor som 
rorde sig i hans plagade sjal. Ralston McTodd, Saskatoons 
maktige sangare (”Pejlar de manskliga sjalsdjupen som 
ingen annan” — Montreal Star. ”Ytterst lasvard” — 
Ipsilanti Herald.) hade inte haft tillb6rligt ndje av sin 
goda lunch. Den behagliga kansla av betydenhet, som det 
forst ingav att veta sig sitta och luncha med en Akta lord, 
hade efter tio minuter av hans vards sdllskap vikit for 
en blandad fértvivlan och ilska, som under maltidens 
gang endast férdjupats. Det ar ingen dverdrift att saga, 
att nar han hunnit till fisken, skulle det ha varit en utlés- 
ning for mr McTodds kanslor att fa ta koppen med det 
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smalta sméret och danga den i lordens kala skalle med — 
smor och alltsammans. 

Han var en temperamentsfull ung man, Ralston 
McTodd. Han ville garna sjalv vara i centrum, ville garna 
sjalv tala och se sig intresserat och aktningsfullt ahord 
av en undergiven 4horarskara. Intet av dessa rimliga krav 
hade blivit uppfyllt vid den maltid, som just var Over. 
Fran fodrsta bérjan hade lord Emsworth tagit hand om 
konversationen och med mild, brakande envishet hallit 
stand mot alla angrepp. Fem ganger hade mr McTodd 
varit nara att lyckas skjuta in ett av sina basta epigram, 
endast fér att se det bortryckt i en flod av undervisning 
om basta sattet att skéta stockrosor. I det sjatte anloppet 
hade han lyckats fa fram det, val avrundat och gnistrande 
av spiritualitet, och den gamle idioten mittemot hade 
tagit det i galopp som en hack i en hinderlépning, bara 
rabblat vidare om en person vid namn Angus McAllister, 
som tycktes vara hans tradgardsmastare eller nagot dylikt. 
Fast han i regel inte foraktade en god lunch, hade maten 
blivit som aska i hans mun, och det var en férbittrad och 
plagad sangare, som nagra dgonblick senare sj6nk ner i 
en stol vid fonstret i rokrummet. Ralston McTodd ar med 
andra ord nara bristningsgransen. En liten ytterligare 
belastning och ingen vet vad som kan hianda. Fér 6gon- 
blicket lutar han sig endast tillbaka och rynkar pannan. 
Han har ett svagt hopp, att kanske en cigarr skulle kunna 
bringa en viss lattnad, och han vantar att lord Emsworth 
ska bestalla en cigarr. 

Lord Emsworth har inte lagt marke till sin gasts dystra 
uppsyn. Det vore riktigare att saga, att han egentligen 
inte alls sett honom. Nagon, som lat som portieren, hade 
ursprungligen meddelat honom att en herre vantade pa 
honom, och en formlés skugga hade darpa presenterat sig 
som hans vantade gist. Férlusten av hans glasdgon hade 
som vanligt forvandlat lord Emsworths varld till en dim- 
mig rymd, i vilken obestambara férem4l simmade om- 
kring som fiskar i ett grumligt vatten. Inte fér att detta 
betydde sa mycket, eftersom han var i London. I London 
var det aldrig mycket att se. Fransett en obestamd kansla 
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av att det skulle ha varit bekvamare att ha glaségon — 
en kansla som var just precis stark nog att forma honom 
att skicka ett bud till hotellet for att leta efter dem — 
hade lord Emsworth inte tillatit begrinsningen av hans 
synfalt att stéra gladjen. 

Han hade i sjalva verket i motsats till mr McTodd haft 
riktigt trevligt. Han kande, att han fatt en god och talig 
_lyssnare i denne unge man. Mycket tilltalande, hans satt 
att fran bérjan bilda ett villigt auditorium, att aldrig 
avbryta eller tranga sig fram sjalv, som moderna unga 
man eljest sa ofta hade en beklaglig tendens till. Lord 
Emsworth maste medge, att hur litet idén tilltalat honom 
att fara till London och plocka upp den hir poeten eller 
vad han var, sa hade det avlépt battre 4n man kunde 
trott. Han uppskattade mr McTodds tysta men patagliga 
intresse for blommor och hans lika tysta men varmhjar- 
tade sympati i fraga om Angus McAllister. Han var rik- 
tigt glad att han skulle komma till Blandings. Det skulle 
bli ett ndje att personligen fa visa honom igenom trad- 
garden, att forestalla honom for Angus McAllister och 
tillata honom att sjalv pejla de m6érka djupen i denne 
syndares sjal. 

Under tiden hade han helt och hallet glémt att bestalla 
den dar cigarren... 

”T stora tradgardar, dar utrymmet tillater”, sade lord 
Emsworth och sjonk bekvamt ner i sin stol i det han ater- 
upptog samtalet vid den punkt dar det férut blivit av- 
brutet, ’ar det synnerligen Onskvart att ha atminstone 
nagot omrade med bara grénska, utan nagra blommor 
dverhuvudtaget. Jag ser att ni ar av samma Asikt.” 

Mr McTodd hade inte varit av samma 4sikt. Den 
grymtning, som lord Emsworth uppfattat som ett hanfort 
gillande, hade varit ett ljud, som oemotstandligt stigit 
upp till ytan ur McTodds lidandes djup — en kvalfylld 
suck ur en rékares sjal. RO6khungern slet i McTodds in- 
alvor, men nagon kvarleva av hévlighet och uppfostran 
hindrade honom fran att direkt be om en cigarr; han 
anstrangde darfér sin hjarna for att finna ett satt att 
indirekt komma in pa 4mnet. 
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”P4 inget annat satt”, fortsatte lord Emsworth, far 
man en sadan effekt av blommorna som...” 

”P3 tal om blommor”, sade mr McTodd, ”sa lar det 
vara ett faktum att tobaksrék ar bra f6r rosor.” 

*..som genom att ha en grén, skuggad allé, som 
leder fram till sjalva blomstertradgarden. Utan tvivel har 
man hdr en omedveten effekt av en optisk lag, som man 
skulle kunna forklara s4, att 6gat...” 

*Det finns folk som pastar att rékning inte ar bra 
for dgonen. Det finner jag inte alls vara riktigt”, sade 
McTodd med varme. 

” ..nar det sA att sdga dr mattat med den groéna 
fargen, ar sA mycket mottagligare for de andra, sarskilt 
for de réda tonerna. Det var sannolikt nagra sadana han- 
syn som kom planlaggarna av sa manga gamla engelska 
tradgardar att 4gna idegranen sa stort intresse. Nar ni 
kommer till Blandings, ska jag visa er var berémda ide- 
gransallé. Och nar ni ser den, sa ska ni fOrsta, att jag 
maste satta mig bestamt emot Angus McAllisters fordarv- 
liga pahitt.” 

”Jag lunchade pa en klubb i gar”, fortfor mr McTodd 
med den seghet som alltid utmarkt McToddarna, ’dar de 
inte hade tandstickor pa borden i rékrummet utan bara 
kluvna stickor. Jag tyckte det var dumt och obekvamt. . .” 

*Angus McAllister’, sade lord Emsworth, ’ar yrkes- 
tradgardsmastare. Jag behdver inte séga mera. Ni vet 
likaval som jag, kare van, vad yrkestradgardsmastare ar 
i fraga om mossa.. .” 

*Nar man ville tanda sin cigarr efter lunchen, s4 mAaste 
ee ju stiga upp och ga tvarséver rummet till en gas- 
ana ee 

”*Av nagon obegriplig anledning tycks mossa férsitta 
dem i fullstandigt raseri. Nu ar det ju patagligt, att na- 
turen menat att en idegransallé ska ha en fullstandig 
matta av grén mossa. I idegransallén pa Blandings star 
mossan pa vagen alldeles i farg med traden och gris- 
kanterna, men kan ni forestilla er, att den dar sjallése 
skotten — och han ar en vanira for Skottland — faktiskt 
ville riva upp alltsammans och lagga en grusgang mellan 


80 


vara urgamla trad. Jag berattade ju fér er, hur jag var 
tvungen att ge efter foér honom i fraga om stockrosorna 
— det ar inte latt att £4 tag i en duktig tradgardsmistare 
nuf6rtiden, sa man far géra en del eftergifter — men 
detta gick for langt. Jag tog saken fullstindigt lugnt och 
stillsamt. Jag sa bara: ’For all del, McAllister, ni ska 
garna fa er grusgang, om ni vill ha den. Jag stiller bara 
_ett villkor, och det ar, att den ska g4 Gver min déda 
kropp. Nar jag valtrar mig i mitt blod vid ingAngen till 
idegransallén, da kan ni bérja riva upp min mossa. Fér- 
sok att komma ihag, McAllister’, sa jag, fortfarande 
i all vanlighet. ’att det inte 4r en parkbit i en utkant av 
Glasgow, som ni har att géra med, utan att ni vill ruinera 
vad som kanske ar det mest utsdkta partiet av en av de 
vackraste och aldsta tradgardarna i de forenade konunga- 
démena.’ Harpa frambringade han nagot gutturalt skotskt 
late, och sedan har det inte talats om den saken... 
Jag ska forsdka beskriva for er”, sade lord Emsworth och 
ringlade sig som en aristokratisk snok djupare ner i sin 
stol, tills ryggraden i hela sin langd lag val an mot 
ladret, ”jag ska forsdka beskriva idegransallén pa Bland- 
ings. Om man kommer fran vaster . . .” 

Mr McTodd hade givit upp kampen. Han sjonk, fylld 
av svarta, forgiftade tankar, ner i ett tobakslost gehenna. 
Roékrummet hade blivit fullt av folk, och pa alla hall 
steg doftande blaa rdkar fran sma grupper av allvarliga 
tankare,som paminde varandra om vad det var Gladstone 
sade 1878. For McTodd var det som att fran andra sidan 
betrakta paradisets fréjder. Han skulle nu ha tagit emot 
den enklaste virginiacigarrett i stallet for den Corona han 
drémt om. Men till och med detta surrogat for tobak var 
honom férnekat. 

Lord Emsworth surrade of6rtrutet. Efter att ha narmat 
sig fran vaster var han nu ett gott stycke inne i idegrans- 
allén. 

”MaAnga av traden har ju tagit andra former 4n som 
fran bérjan var avsett. Somliga ar som svarvade schack- 
figurer, och hos somliga kan man ana sig till en mansklig 
figur, man kan gissa sig till ett huvud med en hatt eller 
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‘en klockkjol eller s4, och somliga star som stora svam- 
par med rund, nedhangande hatt, och de har da oftast 
sma grottor eller nischer, och en av de hogsta... Va? 
Hur sa?” 

Lord Emsworth blinkade franvarande; en kypare hade 
stannat vid bordet. Fér ett dgonblick sedan hade han 
varit ett par hundra kilometer bort, och det var inte latt 
att omedelbart komma till klarhet om att detta var rok- 
rummet i Aldre konservativa klubben och inte idegrans- — 
allén pa Blandings. 

Va? Hur var det?” 

”*Det har just kommit ett bud med de har.” 

Lord Emsworth koxade fragande pa kyparen och pa 
glasdgonfodralet. Ett ljus tandes plétsligt i hans hjarna. 

*A, tack! Tack, tack! Tack, tack! Mina glasdégon. 
Utmarkt. Tack, tack!” 

Han tog glasédgonen ur fodralet och satte dem pa na- 
san. I ett 6gonblick stod en ny varld infér hans dgon, klar 
och skarp. Det var som att komma ut ur dimma. 

Men, kara nan da”, sade han glatt 6verraskad. 

Sa satte han sig plotsligt upp, alldeles fascinerad. R6k- 
rummet pa Aldre konservativa klubben ligger pa nedre 
botten, och lord Emsworth satt mittemot fénstret. Genom 
detta och genom glasdgonen varseblev han i raden av 
butiker pa andra sidan gatan fér férsta gangen en ny 
elegant blomsteraffar. Den hade inte funnits dar vid hans 
senaste bes6k i huvudstaden, och han betraktade den med 
en intensitet som en pojke en glasstallrik, som plotsligt 
stigit ner fran himlen framfér honom. Och som en pojke 
i denna situation hade han inte égon for nagonting annat. 
Han sag inte pa sin gast. Han hade i den férsta extasen 
fullstandigt glémt hans tillvaro. 

Varje, dven den minsta blomsteraffar, var som en 
magnet for lord Emsworth. Och detta var en sarskilt 
rymlig och tilltalande affar. Fénstret var som en blomster- 
malning. Lord Emsworth reste sig sakta ur sin stol och 
gjorde stand som en pointer som fatt korn pa en fagel. 

Men, kara nan!” mumlade han. 

Om Iasaren med tillborlig uppmarksamhet har féljt 
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lord Emsworths fangslande konversation, sidan den refe- 
rerats under loppet av detta kapitel, sA ska han erinra 
sig en anspelning pa stockrosor. Lord Emsworth hade vid 
bordet haft tid att tamligen utférligt ventilera stockros- 
fragan. Men da vi inte hade férmanen att narvara vid 
denna glada maltid, maste en kort Sverblick éver situa- 
tionen har ges, sa att den intelligenta lasekretsen kan 


-déma mellan den ddle lorden och den halsstarrige trad- 


gardsmastaren. 

Situationen var i korthet denna, Manga tradgards- 
mastare ar bdjda fdr att ge féretrade At stockrosformer, 
som man inte kan annat dn anse vittna om en falsk och 
ovardig installning. Angus McAllister héll fast vid den 
tradgardsmasterliga uppfattningen av skénhet och kor- 
rekt vaxt och ville absolut inte acceptera det vida ytter- 
bladet. Blomman maste enligt Angus’ uppfattning vara 
rund och tillknappt som en ung léjtnant. 

Lord Emsworth 4 sin sida fann detta vara en alltfér 
inskrankt uppfattning och kravde frihet att strava efter 
ett vidare och rymligare stockrosideal. Han fannatt stock- 
rosens lést hoplagda innerblad inbjod till en underbar 
utveckling av briljanta farger, medan det vida yttre kron- 
bladet med dess latt vagiga yta och fint tandade kant — 
na, kort sagt, lord Emsworth 4lskade fylliga stockrosor, 
och Angus McAllister alskade magra, och en bitter kamp 
hade uppstatt, i vilken som vi sett lorden hade mast vika. 
Han hade aldrig slutat att ruva 6ver detta nederlag, och 
i blomsterhandlaren mittemot sag han en eventuell an- 
hangare; det kunde vara en intelligent karl, som man 
kanske kunde tala med en stund och grundligt gora ner 
Angus McAllisters skotska envishet tillsammans med. 

En ytlig blick pa lord Emsworths kroppshydda skulle 
knappast ha givit anledning att formoda, att han var i 
stand att réra sig med stodrre hastighet. Men det Ar ett 
faktum, att han var ute ur rokrummet och redan ilade 
ut genom ytterdérren, innan mr McTodd hade hunnit 
haka upp sin underkake, som fallit ner, da lorden flog 
upp som gubben i ladan och férsvann ur hans synkrets. 
Efter nagra fa dgonblick sag McTodd, da han rakade 
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kasta en blick ut p& gatan, hur hans vard som en skott- 
spole skét in genom dérren till blomsterhandeln. 

Det var vid denna kritiska tidpunkt som Psmith efter 
att ha slutat sin lunch kom ner i rékrummet for att i lugn 
och ro f& en kopp kaffe. Det var s& gott som fullsatt, och 
den stol som lord Emsworth nyss lamnat, stod och sag 
inbjudande ut. Han styrde ditat. 

” Ar den har stolen upptagen?” fragade han artigt. Sa 
artigt att kontrasten kom mr McTodds svar att lata annu 
mera ondsint an det eljest skulle ha gjort. 

”Nej, det ar den inte!” bet mr McTodd av. 

Psmith satte sig. Han kande sig upplagd fér en liten 
pratstund. 

Sa, lord Emsworth har gatt?” sade han. 

*Ar han god van till er?” fragade mr McTodd i en 
ton som férradde, att han garna skulle lata sin vrede ga 
ut 6ver en vikarie. 

Jag kanner honom bara till utseendet, ingenting mera.” 

”Fan ta honom!” muttrade McTodd med obeskrivlig 
bitterhet. 

Psmith betraktade honom fragande. 

*Sag mig, om jag skulle missta mig”, sade han, ’men 
jag tycker mig urskilja en biton av hemligt agg i er rést. 
Ar det nagonting fatt?” 

Mr McTodd gav till ett skarande skratt. 

*Inte alls! Ingenting ar fatt. Ingenting utom att den 
dar gamla ugglan bjéd mig pa lunch, hela tiden talade 
om sina férbannade blommor, aldrig lat mig fa in ett 
halvt ord, inte hade vett att bjuda mig pa en cigarr ens. 
Och nu har han rant i vag utan ett ord och gravt ner 
sig i butiken pa andra sidan gatan. Jag har aldrig blivit 
behandlad pa det viset i hela mitt liv!” rasade mr 
McTodd. 

”Knappast vad man kan begira av en vard”, medgav 
Psmith. 

”Och om han tror, att jag ska komma med till hans 
usla gamla slott efter detta, s4 har han misstagit sig. Det 
var meningen att jag skulle fara ut med honom i kviAll. 
Och det gamla fornminnet kanske tror att jag kommer. 
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Efter detta!” Ett hemskt skratt ekade i Aldre konservativa 
klubbens rékrum. ”Troligt, va! Jag skulle just vilja se 
mig! Efter att ha blivit foroliampad pa detta satt... 
Skulle ni, va?” 

Psmith tankte pa saken. 

*Jag ar bojd fér att tro att... nej, kanske inte.” 

*Ja, det ar jag ocksa sardeles bdjd for att tro”, eldade 
_McTodd upp sig. *Och nu g8ar jag, nu, i detta Sgonblick. 
' Och om den dar gamla hjarnuppmjukningen nagonsin 
kommer tillbaka, sa kan ni saga honom, att mig har han 
sett for sista gangen.” 

Och med kanslor av vrede och sarad vardighet upp- 
jagade till en grad som kunde varit direkt farligt pa en s& 
varm dag, gick McTodd mot dérren med hopbitna tander 
och glédande blickar. Med fast hallning marscherade han 
till kapprummet efter hatt och kapp, och mumlande 
bittra ord f6r sig sjalv vandrade han ut genom hallen och 
ner pa gatan, pa jakt efter en cigarraffar. I det 6gonblick 
da han férsvann, hade lord Emsworth just bérjat ge den 
medkannande blomsterhandlaren en kort framstallning 
av Angus McAllisters karaktar. 


Psmith skakade beklagande huvudet. Dessa skarpa tem- 
‘ peramentsmotsattningar ledde ofta till slitningar. Dess- 
utom inverkade de stérande sa har omedelbart ovanpa 
lunchen. Han bestallde kaffe och fo6rsdkte glmma den 
pinsamma scen han nyss bevittnat for att i stallet tanka 
pa Eve Halliday. 


Vv 


Blomsterhandlaren mittemot Aldre konservativa klub- 
ben visade sig vara en fértjusande person med sunda 
asikter om stockrosor och sa kunnig och meddelsam i 
fragan rorande riddarsporrar, achillea, coreopsis, eryn- 
gium, geum, lupiner, bergamotter och tidig flox, att lord 
Emsworth odelat hangav sig at denna férnuftets fest och 
sjalens fléde, och det var inte forrdn efter en dryg kvart 
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som han erinrade sig, att han lamnat en gast att for- 
smikta i rokrummet, och att denne gast mahanda kunde 
anse honom férsumlig i utévandet av gastvanskapens he- 
liga plikter. : 

*Kors i alla dar, ja”, sade lorden, plotsligt tillnykt- 
rande. 

Men inte ens nu kunde han tvart slita sig ifran denna ~ 
charmerande blomsterhandel. Tva ganger kom han sa 
langt som till dérren, och tva ganger maste han in och 
lukta p4 en blomma igen och saga nagot som han forut 
glémt att framféra om hardig clematis. Till slut lunkade 
han med en lang, dréjande blick efter sig tvarsover gatan 
tillbaka till klubben. 

I rékrummet stod han ett d6gonblick i dérren och re- 
kognoscerade. Nar han lamnade det, hade det mest legat 
i dimma for honom, men han kom ihag att han suttit 
vid mittfonstret, och som dar bara fanns tva stolar, slét 
han sig till att den lange, mérke unge man, som satt i en 
av dem, maste vara hans 6vergivne gast. Att det kunde 
vara en bortbyting f6ll aldrig lord Emsworth in. Sa be- 
hagligt hade han tillbringat tiden i blomsterbutiken, att 
han trodde sig ha varit borta bara nagra minuter. Han 
kryssade i vag bort till den unge mannen. Det forefdll 
honom ett 6gonblick att han vaxt lite grand under hans 
bortovaro, men det var bara en flyktig idé. 

”Min kare van”, sade han glatt, i det han lat sig glida 
ner i den andra stolen, *jag maste verkligen be om ur- 
sakt.” 

Det stod klart for Psmith, att den andre missuppfattat 
stallningen, och en person med stranga hedersbegrepp 
skulle utan tvivel omedelbart ha férklarat hur saken lag 
till. Att det aldrig ett dgonblick féll Psmith in att s& 
gora maste utan tvivel ha sin grund i nagon medfédd 
karaktarsdefekt. Han tog alltid livet som det féll sig, och 
ju orimligare det féll sig, ju battre tyckte han om det. 
Sa smaningom skulle det, menade han, bli nédvandigt att 
ursdkta sig pa nagot vis och smyga sig undan, men under 
tiden tycktes situationen erbjuda vissa underhllande m6j- 
ligheter. 
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”For all del”, genmalde han hévligt, ’f6r all del.” 

”Jag var radd att ni kunde ha blivit stétt”, sade lord 
Emsworth, ’som ni ju kunde ha haft anledning till.” 

*Inte alls, inte alls.” 

*Skulle ju inte ha gett mig av pa det dar sattet. Mycket 
illa gjort. Men, min kare van, jag maste helt enkelt kila 
i vag Over gatan.” 

Absolut”, sade Psmith. ’Kila alltid 6ver gatan. Det ar 
hemligheten med ett l4ngt och lyckligt liv.” 

Lord Emsworth betraktade honom éverraskad och und- 
rade om han ratt uppfattat denna sista anmarkning. Men 
han var inte van att dréja lange vid svarlésta problem 
utan lat saken passera. 

”Utsdkta rosor han har, den karlen”, sade han. ”Verk- 
ligen en uts6kt samling.” 

”Verkligen?” sade Psmith. 

*Ingenting emot mina naturligtvis. Jag onskar verk- 
ligen, att ni kunde ha varit pa Blandings i bérjan av 
manaden. Mina rosor var som bast da. Verkligen skada, 
att ni inte fick se dem.” 

”Uteslutande mitt fel’, sade Psmith. , 

”Nej, nej, det ar sant, ni var ju inte i England da.” 

” Aha, det forklarar saken.” 

”Men jag ska ha en hel del blommor att visa i alla 
fall, nar ni kommer till Blandings. Jag hoppas’’, sade lord 
Emsworth med en sent pakommen kansla att hans gist 
kanske ocks4 borde f4 saga ett ord,” jag hoppas, att ni ska 
komma att skriva nagon av era dikter om min tradgard.” 

Psmith kunde inte annat 4n kanna en djup tillfreds- 
stallelse. Veckor av hart arbete bland strommingarna i 
Billingsgates hallar hade ingivit honom en omedveten 
fruktan att det Aven i det privata livet stod en aura av 
fisk omkring honom. Och har var nu en person som utan 
férutfattade meningar sag honom r4tt i ansiktet och tog 
honom fér en poet — vilket visade att trots allt det han 
gatt igenom, alltjamt nagot av det forandligade och av all 
fisk obesmittade i hans vasen maste ha dr6jt sig kvar. 

*Mycket mojligt”, sade han. ”Mycket mojligt.” 

”Jag formodar, att ni far idéer till era dikter av alla 
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méjliga saker”, sade lord Emsworth, tappert kampande 
mot frestelsen att sjalv lagga beslag pa konversationen. 
Han kinde sig ovanligt vanligt stamd mot denne unge 
skald. Det var rasande hyggligt av honom att inte bli 
férargad och otrevlig for att han blivit lamnad ensam 
pa det dar viset. 

” Ay praktiskt taget allting”, sade Psmith, ”utom fisk.” 

Fisk?” 

” Jag har aldrig skrivit en dikt om fisk.” 

*Inte?” sade lord Emsworth, aterigen med en kansla 
av att nagon skruv hade lossnat i maskineriet. 

”En gang var jag erbjuden en furstlig summa”, fort- 
satte Psmith, glad att fA ge sin medfdédda fantasi fritt 
lopp, ”’fér att skriva en ballad i Fiskhandlartidningen om 
’*Pigevarens déd’. Men jag stod fast. Jag vagrade.” 

”Verkligen?” sade lord Emsworth. 

*Man har sin sjalvaktning”, sade Psmith. 

”Naturligtvis, naturligtvis”, sade lord Emsworth. 

*Det var givetvis ganska pinsamt. Redaktoren fick ett 
nervost sammanbrott, da han fick klart for sig, att min 
vagran var definitiv. Jag skickade honom emellertid med 
ett introduktionsbrev till John Drinkwater, och jag tror 
att han astadkom en riktigt vacker liten sak.” 

I detta 6gonblick, da lord Emsworth just bérjade kanna 
en latt svindel, medan Psmith fann sig allt lattare buren 
pa sin inbillnings vingar och beredde sig att hissa segel 
for nya seglatser, narmade sig en kypare. 

*Det ar en dam som soker lord Emsworth.” 

”Va? En dam? Jaha, jaha, naturligtvis. Jag vantar 
henne. Det ar en miss — vad heter hon nu? Holiday? 
Nej, Halliday ar det. Det ar”, sade han till forklaring, ”en 
miss Halliday, som ska komma ut till Blandings for att 
katalogisera biblioteket. Min sekreterare, Baxter, har bett 
henne komma hit och traffa mig. Vill ni ursakta mig ett 
dgonblick, min kare van?” 

*Naturligtvis.” 

Nar lord Emsworth var borta féll det Psmith in, att 
nu var ogonblicket kommet att fA sin hatt och fr alltid 
forsvinna ur den andres liv. Endast pA detta satt kunde 
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forvirrande och besvarande férklaringar undvikas. Och 
det var en av Psmiths ledande principer har i livet att 
alltid undvika férklaringar. Det kunde mjligen, tankte 
han, valla lord Emsworth nagra dégonblicks smarta, nar 
han aterkom och fann att han mistat sin poet, men vad 
kunde det egentligen betyda i dessa dagar, da det vimlar 
av poeter, sa att man inte kan vanda sig pa torgen utan 
,att trampa en poet pa tarna. Psmiths syn pa saken var, 
- att om lord Emsworth sdkte sitt umginge bland poeter, 
sa kunde han inte behéva bli sittande ensam lange. Han 
var just i begrepp att resa sig, nar emellertid den maklig- 
het, som kan fdlja efter en god lunch, férmadde honom 
att 4nnu nagra minuter uppskjuta sitt avtag. Han var 
just i en sadan harmonisk, lugn stémning, som det ar synd 
att bryta. 

Han tande en ny cigarrett, och hans tankar gick ater 
till den unga flickan som han traffat i miss Clarksons 
platsbyra. Melankoliskt, att tva s4 uppenbart beslaktade 
sjalar skulle métas i London-livets virvlar endast fr att 
ater driva isar, troligen fdr alltid, endast darfor att den 
etikett som rader 6ver man och kvinna, férbjuder en 
herre att befasta en tillfallig bekantskap genom att for- 
sakra sig om damens namn och adress for att bjuda henne 
pa lunch och svara henne evig vanskap. Han suckade, dar 
han tankfullt satt och stirrade ut genom rékrumsf6nstret. 
Som han antytt i sitt samtal med vannen Walderwick hade 
dessa bl4 6gon och detta G6ppna, glada ansikte gjort’ett 
starkt intryck pa honom. Vem var hon? Var bodde hon? 
Skulle han nagonsin fa se henne igen? 

Medan han Annu gjorde sig denna fraga hade tva per- 
soner stigit ut pa klubbens yttertrappa, dar de drdjde ett 
dgonblick. Den ene var lord Emsworth, utan hatt. Den 
andra — Psmiths vanligen sa stadiga hjarta gjorde ett 
sprang — den andra var just den flicka, som upptog alla 
hans tankar. Dar stod hon, lika bladgd, lika ljus, lika glad 
och lika obeskrivligt hanf6rande som vanligt. 

Psmith reste sig ur sin stol med en iver nastan lika 
stor som den mr McTodd nyss adagalagt. Han amnade 
ofdrdréjligen ansluta sig till denna lilla grupp. Han lépte 
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genom rummet med en hast som tilldrog sig starkt ogil- 
lande fran manga av de narvarande graskaggen, av vilka 
flera tankte skriva till styrelsen om saken. 

Men nar han kom ut pa trappan, var den tom. Flickan 
férsvann just om hérnet nedat Strand, och av lord Ems- 
worth syntes inga som helst spar. 

Psmith hade emellertid vid detta lag forvarvat en er- 
farenhet av lordens vanor, som nu kom val till pass. Han 
gick tvarséver gatan och in i blomsteraffaren. 

*Jasa”, sade lorden vanligt och avbrot for ett ogon- 
blick sin dverlagening med Agaren om riddarsporrarnas 
natur, ’maste ni ge er av nu? Glém inte, att vart tag gar 
fran Paddington precis fem. Ni tar biljett till Market 
Blandings.” 

Psmith hade kommit in i afffren endast i avsikt att 
fraga lord Emsworth, om han hade miss Hallidays adress, 
men dessa ord 6ppnade sa lockande och Aventyrliga per- 
spektiv, att han omedelbart uppgav detta vardagliga pro- 
gram. Han mindes nu, att mr McTodd talat om en in- 
bjudan till Blandings slott — en inbjudan, som han inte 
amnade begagna sig av, och han resonerade som sa, att 
hade han redan tjanstgjort som vikarie for mr McTodd 
pa klubben, sa kunde han val fortsatta sitt goda verk 
genom att fylla detta a4mbete aven pa Blandings. Helt 
osjalviskt sett kunde han férskona sin utmarkte vard fran 
mycken besvikelse harigenom och personligt sett, s& var 
det enda sattet for honom att aterknyta bekantskapen 
med flickan fran platsbyran. Psmith hade aldrig varit en 
av dem som tvekar, nar aventyret kallar, och han var aven 
nu parat. 

”Precis fem”, sade han. ” Jag ska vara dar.” 

*Utmarkt, utmarkt”, sade lord Emsworth. 

”Reser miss Halliday pa samma gang?” 
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Hur? Nej, hon kommer ut om ett par dagar.” 

”Jag glider mig mycket at att f& triffa henne”, sade 
Psmith. 

Han avlagsnade sig féljd av ett stralande leende fran 
lord Emsworth, som kiinde att han nu kunde rakna med 
en ostérd kvart med sin nye van blomsterhandlaren. 
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y/ Baxter mtssténker 


Det gick en spasmodisk ryckning genom femtget, och 
sakta bérjade det glida ut fran Paddington-stationen. PA 
plattformen befann sig hela den fauna som vanligen Ater- 
Ainnes pa jarnvagsstationer i dylika dgonblick, men dar- 
ibland var icke en skymt att se av mr Ralston McTodd, 
och Psmith kande, dar han satt i en férstaklasskupé mitt- 
emot lord Emsworth, den varmande tillfredsstillelse man 
kan erfara efter att ha trotsat ddet och vunnit. Anda tills 
nu hade han hyst en halv misstanke, att McTodd kanske 
anda kunde ha 4ndrat sig och plotsligen skulle uppen- 
bara sig med bagage och allt — vilket ovillkorligen mAste 
ha vallat en viss f6rvirring och kanske nagot obehag. Nu 
var hans sinne lugnt. Fér framtiden vagrade han oroa sig. 
Tvivelsutan kom den att medf6ra vissa sma svarigheter, 
men han var beredd att méta dem i den ratta andan. Det 
enda som nu var i vagen var lord Emsworths ben, som 
visade sig benagna att breda ut sig 6ver kupén. Den gode 
lorden bestod till ganska betydande del av ben, och hans 
vana att sitta pa sa stor del av ryggraden som mojligt 
fororsakade en bendgenhet hos honom att som jatten 
Apollyon i ”’Kristens resa” uppta hela vagens bredd. Det 
var tydligt att en resa pa nagra timmar med honom skulle 
komma att ha sina prévningar. Psmith gav sig emellertid 
till tals och lyssnade med artig uppmarksamhet till sin 
vards fortsatta utlaggningar i fraga om Blandings slotts- 
tradgard. Lord Emsworth var som en hist, som fatt vanda 
mosen hemAt, han gnaggade ystert och hans tal var rosor 
och perenna vaxter. 

*Jag fruktar att det hinner bli m6érkt innan vi kom- 
mer fram’’, sade han med beklagande, ”’men tidigt 1 mor- 
gon maste jag visa er runt i tradgarden.” 

Det ska bli en stor gladje for mig”, sade Psmith, jag 
forstar att den maste vara jatteraff.” 

”*Jag ber om ursakt?” sade lord Emsworth hapen. 

”F6r all del”, sade Psmith artigt. 
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*Jag menar... hmm... vad var det ni sa?” fragade 
lorden efter en liten andhdmtningspaus. 

Jo, jag sa att av allt att doéma maste ni ha en ganska 
tjusig samling tradg4rdsprodukter ute pa det lilla lant- 
stallet.” 

*Ja visst, naturligtvis”’, sade lord Emsworth, alltjamt 
nagot undrande. Han granskade Psmith med nagot av 
samma narsynta intresse som han skulle ha 4gnat en ny, 
okand buske. ”Ytterst egendomligt”, muttrade han. ” Jag 
hoppas, min kare van, att ni inte blir st6tt om jag sager, 
att man faktiskt inte skulle ta er for poet. Ni ser inte ut 
som en poet, och minsann om ni talar som en poet.” 

*Hur talar en poet?” 

”Ja...”, sade lord Emsworth fundersamt. ”Ja, miss 
Peavey ... Men ni kanner ju inte miss Peavey... Hon ar 
nagon sorts poetissa, och hon lag i bakhall for mig har- 
om morgonen, just nar jag skulle ha en mycket viktig 
éverlaggning med McAllister om lékarna, och hon fra- 
gade om jag inte trodde att daggen egentligen var Alvor- 
nas tarar. Har ni nagonsin hért ett sadant sabla nonsens?” 

*Ett mycket svart fall, tydligen. Ar miss Peavey pa 
slottet?” 

*Kara ni, henne kan man inte fa darifran med dyna- 
mit. Faktiskt borjar det har dillet min syster har fatt att 
ha huset fullt med odragliga litterara manniskor att ga 
mig pa nerverna. Jag star inte ut med alla dessa skalder 
och vad de ar for slag. Har aldrig talt dem, for den 
delen.” 

”Vi maste dock alltid minnas”, sade Psmith allvarligt, 
”att ven poeter ar Guds skapade varelser.” 

”Herregud!” utropade lord Emsworth foérskrackt. ’Jag 
hade ju glémt att ni ocksa ar sadan. Min kare van, vad 
ska ni tanka om mig! Men som jag nyss sa, ni dr ju inte 
likadan. Jag medger, att nar Constance berattade fér 
mig, att hon hade bjudit er att komma ut, s& tyckte jag 
ie det var muntert, men nu nar jag har fatt traffa er, 
Bap ae 

Samtalet hade kommit att ta just den riktning i vilken 
Psmith sdkt leda det. Han var angelagen om att komma 
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underfund med orsaken till att McTodd hade blivit bju- 
den till Blandings, och a4nnu angelagnare om att f& klart 
for sig ifall han vid sin ankomst dit som McTodds still- 
f6retradare skulle komma att méta nagon som redan 
kande den saskatoonske sangaren. Av denna senare om- 
standighet berodde det, féreféll det honom, om han skulle 
komma att uppleva en angendm vistelse pa ett historiskt 
engelskt herresate i sallskap med den fértjusande Eve 
Halliday eller stiga av taget vid nasta uppehall och lata 
bli att stiga pa igen. | 

*Det var ytterst vanligt av lady Constance”, forsdkte 
han, ”att bjuda en fullstandig framling ut till Blandings.” 

”A, det gér hon jamt. Det betydde ingenting fdr henne, 
att hon aldrig hade traffat er. Hon hade last era bécker, 
forstas, och tyckt om dem, och nar hon sa hérde, att ni 
skulle komma till England, sa skrev hon.” 

” Jag forstar”’, sade Psmith lattad. 

”Men det har ju gatt lyckligt anda”, sade lord Ems- 
worth storsinnat. ’"Som sagt, ni ar ju inte likadan. Och 
hur ni har kommit att skriva den dar... den dar...” 

*Smorjan?” foreslog Psmith. 

”*Precis vad jag ville saga, min kare vin... Nej, nej, 
det ar inte det jag menar... Jag... jag... naturligt- 
vis... mycket vackra saker, mycket vackra saker... 
ene 

Jag forstar.” 

*Constance férsdkte f4 mig att lasa nagra av dem, men 
jag maste medge, att jag inte kunde. Jag somnade 6ver 
dem.” 

* Jag hoppas ni sov gott.” 

"Jag... hmm... faktum 4r nog, att de gick 6ver min 
horisont. Jag kunde inte fa nagon mening i dem.” 

”Om ni skulle ha lust att titta pa dem igen, sa har 
jag en fullstandig samling i min vdska”, sade Psmith 
tjanstvilligt. 

”*Nej, nej, jag tackar, jag tackar. Jag kan inte... 
hm... jag blir alltid sa trétt i 6gonen av att lasa pa 
taget.” 


”*Om jag skulle lasa nagot hégt kanske?” 
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*Nej, nej!” Det kom ett jagat uttryck over lord Ems- 
worths uttrycksfulla ansikte. ’Jag brukar alltid slumra 
till ett tag strax i borjan pa en tagresa. Det brukar verka 
si uppfriskande och... pa nagot vis sa... ja... sa upp- 
friskande. Ni ursaktar, hoppas jag.” 

Om ni tror att ni kan somna utan mina dikter, lord 
Emsworth, sa naturligtvis.” 

Och ni tycker inte det ar oartigt av mig?” 

*Inte alls, inte alls. Inom parentes — kommer jag att 
traffa nagon jag kanner pa Blandings?” 

*Hur? Nej, det blir bara vi sjalva. Utom min syster 
och miss Peavey, férstas. Ni sa att ni aldrig traffat miss 
Peavey?” 

”Jag har aldrig haft den formanen. Men det ska na- 
turligtvis bli mig ett mycket stort ndje.” 

Lord Emsworth betraktade honom nagra dgonblick 
med pataglig forvaning, sa avslutade han samtalet genom 
att beslutsamt blunda. Psmith var lamnad At sina tankar, 
som efter nagra minuter avbrots av en val mattad spark 
pa skenbenet, nar lord Emsworth, som hade en orolig 
sémn, bérjade slanga benen omkring sig. Psmith flyttade 

sig till andra andan av soffan, tog ner sin vaska ur natet 
och plockade fram en tunn volym i skummjélksblatt band. 
Efter att med ogillande ha betraktat detta ett 6gonblick 
Séppnade han pa mafa boken och bérjade lasa. Hans 
forsta atgard, da han skilts fran lord Emsworth i bloms- 
terhandeln, hade varit att lagga ner en del av sitt obetyd- 
liga kapital pa Ralston McTodds arbeten, sa att han inte 
skulle visa sig obevandrad 1 dem om han skulle stallas 
infér lomska fragor i denna riktning ute pa Blandings. 
Men han insag snart, nar han nu bérjade férdjupa sig i 
dem, att ett mera ingaende studium av dessa dikter skulle 
komma att f6rta en stor del av njutningen av lantvis- 
telsen. Det var inte nagon latt sommarlektyr detta: 


”*Over karlekens bleka parabel...” 


Ett gurglande ljud fran andra anden av kupén vackte 
honom plotsligt ur hans meditationer éver denna mystiska 
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rad. Han sag, att hans vard hade glidit annu langre ner 
pa ryggraden och nu lag med éppen mun i en stillning 
som tydde pa att ett flertal ryggkotor gAtt ur led. Just da 
undslapp honom Anyo ett vasande, gurglande och mor- 
rande ljud. Psmith tog sin bok och begav sig ut i korri- 
ie for att finna en tom kupé, dar han kunde lisa i 
red. 

. Han hade ingen tur med de narmaste tv4 avdelning- 
arna. Den ena var upptagen av en 4ldre herre med en 
rapphénshund, medan narvaron av ett litet barn férde 
den andra ur rakningen. Den tredje sag mera lovande ut. 
Den var inte alldeles tom, men dar fanns bara en passa- 
gerare, och han sov. Han sov liggande pa rygg borta vid 
fonstret, med en stor silkesnasduk bredd dver ansiktet och 
fotterna upplagda pa sitet mittemot. Hans sallskap fére- 
f6ll inte skola hindra studiet av McTodds misterverk. 
Psmith satte sig och atertog lasningen. 


”*Over karlekens bleka parabel...” 


Psmith rynkade pannan. Det var just en sadan rad, som 
man kunde vanta sig att hans beskyddarinna, lady Con- 
stance, skulle ha funderat dver och foresatt sig att fraga 
om. Uppenbarligen kunde han inte saga, att han inte 
hade den minsta aning om vad den kunde betyda. Han 
férsdkte igen. 


”Over karlekens bleka parabel...” 


Ett ljud som av ett antal grisar intagande sin maltid 
under ett haftigt 4skvader avbrét hans grubbel. Psmith 
lade ner boken och blickade med ett forpinat uttryck bort 
emot sin medresande. Han bérjade fa den k4nsla av att 
inte vara juste behandlad, som Job maste ha haft mot 
slutet. Detta gick anda 6ver gransen. 

Mannen i hornet fortsatte att snarka. 


Det finns alltid ett satt. Psmith insag nastan omedelbart 
vad Napoleon skulle ha gjort i en kris som denna. Pa 
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sitet bredvid den sovande lag en natt liten handvaska 
med skarpa, harda kanter. Psmith reste sig sakta och for- 
sikrade sig om denna. Harefter balanserade han den om- 
sorgsfullt uppe pa natkanten 6ver den sovandes mage, 
Atervande till sitt hérn och avvaktade den vidare utveck- 
lingen. 

Han behévde inte vanta lange. Taget hade samlat fart 
och rusade nu med betydlig hastighet fram genom land- 
skapet, dA och da energiskt skakande pa sig som for att 
ta ny sats. Efter nagra minuter passerade det tydligen 
nagra vaxlar och darrade till ett Ggonblick i hela sin 
langd. Vaskan vacklade, tvekade och f6ll tungt precis i 
mittpunkten av den sovandes vast. Det hérdes en kvavd 
frustning under nasduken. Den misshandlade passagera- 
ren reste sig hastigt, naésduken féll av, och infor Psmiths 
intresserade blickar avtecknade sig plotsligt valborne 
Freddie Threepwoods gestalt. 


II 


*Ummummumm”, anmarkte Freddie, i det han avlags- 
nade vaskan fran sitt mittparti och bérjade massera om- 
givningarna. Sa markte han plotsligt, att han inte var 
ensam och fick syn pa Psmith. 

*"Ummummumm”, sade Freddie, vilt stirrande. 

Ingen ar mera medveten dn vi om att Freddie Threep- 
woods dialog sasom har refererad hittills icke utmarkt sig 
for nagon hégre grad av spiritualitet. Detta var emeller- 
tid hans f6rsta anmarkning, och till hans ursakt ma det 
sagas, att han genomgatt en prévande tid och just nu 
mottagit tva chocker, den ena varre an den andra. Han 
holl pa att hamta sig fran den forsta, den rent fysiska; 
men den andra hade fullstandigt forlamat honom. Nar 
han yrvaken och férvirrad plotsligt sag, sittande ett par 
meter ifran sig, pa det tag som skulle fora honom hem, 
den man som han just konspirerat med i Piccadilly Palace 
Hotels stora hall, grep en kall skrack om Freddies hjarte- 
rotter. 
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Freddies trakigheter hade bérjat med att han kom fér 
sent till tolvochfemtiotaget. Denna olycka hade i och for 
sig bragt honom ur jamvikt; han kunde inte glémma sin 
faders stranga alaggande i detta avseende. Men vad som 
verkligen tagit pa honom var att han pa ett har nar hade 
kommit for sent till femtaget ocks4. Han hade tillbringat 
eftermiddagen i ett filmpalats, och det drama han dar 
Askadat hade till den grad fjattrat hans uppmarksamhet, 
att det var forst vid den borttonande slutkyssen, som han 
hade nagon tanke pa att se pa klockan. Med en vild 
spurt kom han till stationen just som femtaget bérjade 
réra pa sig. Utmattad hade han fallit i en orolig sémn, 
ur vilken han blivit vackt genom ett valdsamt slag i mel- 
langardet och en fasansfull vision av Psmith sittande i 
andra anden av kupén. Kan det férvana, att Freddie 
under dessa omstandigheter inte omedelbart var i stand 
att svinga sig upp till valtalighetens hégsta rymder? 

Den film, som Frederick Threepwood 4gnat sin efter- 
middag, var det valkanda mfasterverket ’Det forflutnas 
skugga” med Bertha Blevitch och Maurice Heddlestone 
— och den handlar, som vi alla vet, alltigenom om ut- 
pressning. Inramad av groénskande hédjder, badande i 
gyllene solljus, sov den lilla byn Honeydean i lyckligt lugn 
i den klara morgonluften. Men ur taget fran staden steg 
en Framling — (Framlingen — Maxwell Bannister). Han 
fragade en passerande Lantman — (Den passerande lant- 
mannen — Claude Hepworth) — om vagen till det 
herresate, dar Myrtle Dale, byns goda fe — na, hur som 
helst, alltsammans dr om utpressning, och det hade gijort 
djupt intryck pa Freddie. Hans fantasi var 4nnu upptagen 
av detta 4mne, och den slutsats han kom till i samma 
dgonblick han sag Psmith, var att denne skuggat honom 
och nu féljde honom hem for att utpressa pengar av 
honom. 

Medan Freddie annu endast gav ifran sig ett oartiku- 
lerat gurglande, 6ppnade Psmith konversationen. 

”Ett ovantat ndje, kamrat. Jag trodde att ni hade lam- 
nat huvudstaden for flera timmar sedan.” 

Freddie satt dar som en fangad mus i ett horn. I det- 
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samma hérdes en rést fran korridoren. 

* Dar ar ni ju, min kare van!” 

Lord Emsworths fromsinta ansikte syntes 1 d6rren. 
Hans sémn hade liksom Freddies inte varat lange. Rapp- 
hénshunden i kupén intill hade tréttnat pa sin herres sall- 
skap och féretagit en forskningsfard pa egen hand. Han 
hade funnit en gammal bekant i lord Emsworths person 
pa soffan i nasta avdelning och hade bérjat slicka honom 
i ansiktet med s& mycken energi och valvilja, att vidare 
somn inte var att tanka pa. Och en gang vaken hade lord 
Emsworth, som alltid nar han var vaken, sjalv borjat réra 
pa sig. 

Nar han sag Freddie, fick hans soliga lynne en t6rn. 

”Frederick! Jag trodde att jag hade sagt att du skulle 
resa med tolvochfemtio-taget! 

*Kom fdr sent”, mumlade Freddie trumpet. ”Det var 
inte mitt fel.” 

”*Hmm!” Hans fader syntes béjd att fortsatta diskus- 
sionen, men narvaron av en framling, som till pa kdpet 
var hans giast, sade honom tydligen, att det inte var pas- 
sande med ett familjegral. Han sag ner pa Freddie och 
darpa pa Psmith. *Kanner ni varandra?” sade han. 

*Inte 4nnu”, sade Psmith. ”’Vi traffades forst for en 
minut sedan.” 

**Min son Frederick”, sade lord Emsworth ungefar som 
om han fast uppmarksamheten pa tillvaron av en kal- 
mask i blommorna. ”Frederick, detta 4r mr McTodd, 
poeten, som ska komma med ut till Blandings.” 

Freddie ryckte till och Gppnade munnen men sl6ét 6pp- 
ningen igen infér Psmiths vanliga leende. Han vatte 
nervost lapparna med tungan. 

”Ni finner mig i kupén bredvid, nar ni 6nskar”, sade 
lord Emsworth till Psmith. *Jag har just upptackt, att 
George Willard, en gammal van till mig, ardar inne. Jag 
sag honom aldrig komma ombord pa taget. Hans hund 
kom in och slickade mig i ansiktet. En av mina grannar. 
Utomordentlig i fraga om rosor. Eftersom ni ar sa intres- 
serad av blommor, ska vi géra sillskap dit Sver en dag. 
Varfor inte komma med dit in?” 
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*Jag skulle foredra, om jag far lov, att stanna kvar 
har for dgonblicket och odla den vanskap, som jag 4r 
Overtygad om ska komma att uppsta mellan er son och 
mig, lord Emsworth.” 

”Jaha, jaha. Vi ses vid middagen i restaurangvagnen.” 

Lord Emsworth vandrade bort, och Psmith reste sig 
och stangde dérren. Freddie betraktade honom under 
_tiden med ett plagat uttryck i sina tamligen framtradan- 
de dgon. Freddies hjarna hade haft mera motion pa de 
senaste minuterna 4n eljest under Aratal, och han kande 
sig matt. 

”’Minsann, va?” anmarkte han. 

”Om det ar nagonting jag kan géra”, sade Psmith van- 
ligt, ’for att klara upp nagon punkt, som fortfarande kan 
vara oklar, s sag bara till. Ar det nagonting?” 

Freddie svalde konvulsiviskt. 

*Sa han inte, att ert namn var McTodd?” 

”Precis.” 

”Men ni sa ju, att det var Psmith?” 

Det ar det ocksa.” 

”Varfor kallade pappa er da for McTodd?” 

”Han tror, att jag heter sa. Ett oskyldigt misstag; jag 
ser ingen orsak att ta honom ur det.” 

”Men varfor tror han, att ni heter McTodd?” 

*Det ar en lang historia, som kanske skulle trdtta er. 
Men om ni verkligen vill hora...” 

Ingenting kunde ha overtraffat den intensitet, varmed 
Freddie gick upp i berattelsen om Psmiths méte med lord 
Emsworth pa Aldre konservativa klubben. 

”SA4 att ni menar”, sade han till slut, ’att ni kommer 
med ut till Blandings och latsar att ni ar den dar poetiske 
herrn?” 

*Det ar min avsikt.” 

Men varfor det?” 

*Jag har mina skal, kamrat — hur var namnet? 
Threepwood? Tack. Ni ursdktar mig sakert, kamrat 
Threepwood, om jag inte gar in pa dem nu. Och for att 
aterga till vart synnerligen intressanta samtal, som vi 
olyckligtvis maste avbryta i morse, varfér vill ni, att jag 
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ska stjala er fasters halsband?” 

Freddie hoppade till. Hans medresandes berdttelse ha- 
de hittills s& faingslat hans intresse, att han helt och hallet 
glémt halsbandet. j 

”Herregud!” utropade han. ”Naturligtvis!” 

”Ni har fortfarande inte gjort saken fullt klar for mig.” 

*Det passar ju utmarkt!” 

”Halsbandet?” 

”Nej, jag menar, svarigheten skulle ju ha varit att 
hitta pa ett satt att introducera er i familjen, och har ar 
ni nu som berémd poet. Det 4r ju briljant, vet jag.” 

”Qm”, sade Psmith och betraktade honom talmodigt 
genom sin monokel, ”jag inte férefaller omedelbart smit- 
tad av er glada entusiasm, sa kan det mdjligen tillskrivas _ 
den omstandigheten, att jag inte har den avlagsnaste f6- 
restallning om vad det ar ni talar om. F6rsék att ge mig 
en liten antydning. Nagot att ga efter. Vad skulle ni 
exempelvis anse, att jag bér géra med er fasters halsband, 
om och nar jag har stulit det?” 

*Ge det till mig f6rstas.” 

*»Jasa. Och vad skulle ni géra med det?” 

”Ge det till min farbror.” 

”Och vem skulle han ge det till?” 

*Nej”, sade Freddie beslutsamt, det ar bast att jag 
boérjar fran boérjan.” 

”En utmarkt idé.” 

Den hastighet varmed taget nu rérde sig gjorde det 
svart att samtala annat an med hég rést, och Freddie sag 
sig angsligt omkring, medan han lutade sig fram och 
satte lapparna mot Psmiths dra. 

”Ni forstar, det ar pa det viset. Min farbror, gamle 
Joe Keeble. . .” 

*Keeble?” sade Psmith. ”Varf6r’, undrade han tank- 
fullt, ar det namnet s4 bekant?” 

”Avbryt inte nu, ar ni hygglig”, bad Freddie. 

*Ni har ratt. Fortsatt.” 

”Farbror Joe har en styvdotter — Phyllis heter hon 
— och fér en tid sedan sa sprang hon i vag och gifte sig 
med en jycke som heter Jackson...” 
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Psmith avbrét inte mera, men som berattelsen fortgick, 
djupnade patagligen hans intresse. Nar den var slut, klap- 
pade han uppmuntrande sin medresande pa axeln. 

”Sa att avkastningen av denna juvelstéld”, sade han, 
*skulle ga till att satta det Jackson’ska hemmet pa en 
fast ekonomisk grundval? Har jag ratt?” 

” Absolut.” 

_ *Det ar ingen risk fér att — om ni ursaktar min fraga 
— att ni sjalv ska klistra er fast vid bytet och anvanda 
det f6r att uppehalla den stallning ni 4r van vid?” 

”Farbror Joe ger mig... hm... ger mig lite for egen 
del. Lite grand bara, férstar ni. Det ar det som ar planen, 
se. Att ni norpar halsbandet och ger det 4t mig. Jag later 
det passera till farbror Joe, som gémmer undan det for 
en liten tid. Det blir naturligtvis ett sabla vasen, och far- 
bror Joe ar den adle maken och lovar képa faster Con- 
stance ett nytt halsband, lika fint som det gamla. Sa 
plockar han ut stenarna ur halsbandet och later géra en 
ny infattning och ger dem tillbaka till faster Constance. 
Ser ut som det vore ett nytt halsband, férstar ni. Sedan 
skriver han ut en check pa tjugutusen pund, som faster 
Constance naturligtvis tror ar for det nya halsbandet, och 
pengarna stoppar han undan nagonstans pa en liten pri- 
vat rakning. Phyllis far sina pengar, och alla ar ndjda. 
Faster Constance har fatt sitt halsband, Phyllis har fatt 
sina pengar, och allt som har hant Ar att det blivit ett 
litet hal i faster Constances och farbror Joes gemensam- 
ma bankkonto. Va?” 

*Jag forstar. Det ar lite svart att halla reda pa alla 
halsbanden bara. Jag tyckte mig rakna till sjutton, men 
jag kanske tog fel. Jo, jag forstar, kamrat Threepwood, 
och jag kan saga meddetsamma, att ni kan rakna pa 
min medverkan.” 

”Ni gor det?” 

Jag gor det.” 

”*Det dr ju klart”, sade Freddie forlaget, ’att jag ska 
se till att ni far en bit med. Jag menar...” 

Psmith gjorde en avvarjande gest. 

”*Kare kamrat Threepwood, lat inte gladjen stéras av 
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laga, jordiska hansyn. Vad pa mig ankommer, sa ska jag 
inte debitera nagot honorar.” 

Va? Men det ar klart...” 

”Varje som helst bistand, som jag kan ge, ber jag att 
fA erbjuda som ren amatér. Jag skulle ha namnt det forr, 
men jag ville inte avbryta: kamrat Jackson 4r min barn- 
domsvin, och det ar Phyllis som sander de solstralar, som 
lyser upp min torftiga existens. Jag har lange 6nskat gora 
nagot for att mildra deras harda lott, och jag ar fylld av 
gladje dver att tillfallet nu antligen har kommit. Det ar 
sant, att jag inte 4r en formégen man — man har sagt 
mig, att kamreraren i min bank far en nervés kollaps 
varje gang han hér mitt namn némnas — men jag 4r inte 
sa utblottad, att jag behéver ta betalt fér att nar det gal- 
ler en gammal vans val och ve utféra en sa obetydlig liten 
akt av hévlighet som att stjala ett tjugutusenpunds- 
smycke.” 

*Kan man tanka sig!” 

”Tanka sig vad, kamrat Threepwood?” 

*Tanka sig, att ni kanner Phyllis och hennes man.” 

*Egendomligt, ja, men sant. Mangen séndagsafton har 
jag kastat mig dver den kalla rostbiffen i deras hem, och 
jag ar er mycken tack skyldig for detta tillfalle att ater- 
galda deras gastfrihet. Tack!” 

”A, for all del”, sade Freddie, latt Svervaldigad av 
denna valtalighet. 

”Aven om vart lilla foretag skulle sluta med en kata- 
strof, sa ska tanken att jag gjorde mitt basta for det unga 
paret vara mig till stor trést, medan jag avtjanar mina 
ar i Wormwood Scrubbs. Den kommer att halla mitt mod 
uppe. Fangvaktarna ska samlas i korridoren fér att héra 
mig sjunga i min cell. Min lilla ratta ska undra, nar hon 
kommer framkrypande fér att dela min enkla frukost, 
varfor jag sjunger medan jag repar min hampa. Jag ska 
stamma in i psalmerna pa séndagarna, sa att fangelse- 
pastorn blir hanford. Det vill saga om nagonting intrdf- 
far, sa att jag blir vad som med en teknisk term lar 
kallas fast’. Jag siger om”, sade Psmith och blickade all- 
varligt framfor sig. "Men jag amnar inte bli fast. Jag 
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har hittills inte A4gnat mig &t brottslig verksamhet i stérre 
omfattning, men nagot sdger mig, att jag kommer att bli 
framstaende pa omradet. Jag vantar mig med bestiimd- 
het, att jag ska Astadkomma ett snabbt och gott arbete. 
Och nu, kamrat Threepwood, mAste ni ursikta mig, me- 
dan jag far en halvnelson pa den kare gamle McTodds 
ganska ruttna dikter. Av den blick att déma, som jag 
hunnit kasta pa sm6rjan, sa ar det omdjligt att {4 ndgon 
mening i den. Jag tror inte att den gamle gossen Ar allde- 
les sjalsfrisk. Ni rakar inte férstA vad han kan mena med 
uttrycket Over karlekens bleka parabel?’ ... Jag frukta- 
de det. Ja, tjipp-tjipp da, kamrat Threepwood. Jag maste 
nu be er att dra er tillbaka i ert hérn och underhialla er 
sjalv sa gott ni kan. Jag maste koncentrera mig — kon- 
centrera mig.” 

Och Psmith lade upp fétterna pa soffan mittemot och 
Sppnade den skummijélksbla diktboken, medan Freddie, 
annu 1att forvirrad av allt som hant, betraktade det fér- 
biglidande landskapet i en stamning som utgjorde en 
lyckad blandning av fruktan och segervisshet. 


EIT 


Fastan stationsklockan redan visade nagra minuter Over 
nio, tycktes det annu vara tidig kvall, da taget rul- 
lade in till plattformen vid Market Blandings och av- 
lamnade sina férnéma passagerare. Solen hade som van- 
ligt 1atit lura sig av det dumma skamt, som manniskorna 
kallar sommartid, och hade saledes nyss gatt ner, och det 
lag Annu en Aterglans av det sista gyllne dagsljuset over 
falten, nar bilen svepte dver de tre kilometers vag, som 
skilde den lilla staden fran slottet. I det de passerade 
mellan de bada héga stenposterna ini parken och sk6t upp- 
for uppfartsvagen till slottet, tycktes motorns dampade 
surrande snarare fordjupa 4n bryta tystnaden. Luften var 
full av den engelska sommarkvillens dofter. Nagonstans 
i fjarran pinglade nagra farskallor, kaninerna visade 
nagra Sgonblick en vit liten svans, dar de satte av Over 
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vigen framfér bilen, och pa ett stalle skymtade man 

nagra uppskramda hjortar mellan traden. Det enda ljud 
som stérde den trolska tystnaden var lord Emsworths 
fléjtande stamma. Asynen av hans egen 4lskade mark 
verkade pi honom som en valdsam stimulans. I mot- 
sats till sin son Freddie, som satt stum i sitt hérn upp- 
tagen av sitt hopp och sina farhagor, hade lord Ems- 
worth slappt lés en fullstandig kaskad av ord i samma 
égonblick bilen nadde parken. Med hég tenor och liv- 
liga, svepande gester pekade han ut for Psmith ekar med 
en historia och rododendronbuskar med ett férflutet. 
Som de narmade sig slottet och kom inom synhall for 
blomstersingarna fick hans anférande en alltmer lyrisk 
fargning och steg s4 smaningom till en hég gladjepsalm, 
beledsagad i basen av en rad nedsattande anmarkningar 
om Angus McAllisters skotska envishet. 

Beach, hovmastaren, samlade omsorgsfullt upp dem 
vid bilen och meddelade att lady Constance och miss 
Peavey just drack sitt kaffe pa middagen i bersan vid 
kagelplanen, och inom kort fann sig Psmith skaka hand 
med en slaende vacker kvinna, i vars vasen, ehuru hon 
var Alskvardheten sjalv, han tyckte sig spara fruktans- 
varda médjligheter. Rent estetiskt beundrade han lady 
Constance, men han kunde inte délja fér sig sjalv, att han 
under féreliggande egenartade omstandigheter skulle ha 
foredragit nagot mera ljuvt och smaktande. Lady Con- 
stance gav ett bestamt intryck av att den, som var i stand 
att valja mellan att stjala nagonting fran henne och att 
sticka en promenadkapp i ett getingbo, gjorde val i att 
valja getingarna. 

*Valkommen, mr McTodd!” sade hon 4lskvart. *Jag 
ar sa glad att ni kunde komma Anda.” 

Psmith undrade vad ”anda” kunde betyda, men det 
var sa mycket i hans stallning, som kravde uppmarksam- 
het, att han inte hade tid att pejla sidana sma oklarheter. 
Han skakade hand med henne och férklarade att det var 
mycket vanligt av henne. 

"Det ar nastan bara vi sjalva fér dgonblicket”, fort- 
satte lady Constance, *men vi vantar mera frammande s& 
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smaningom. Fér dgonblicket dr Aileen och ni ensamma 
gaster. A, forlat mig, jag skulle ha — miss Peavey — 
mr McTodd.” 

Det slanka, latt ormande kvinnliga vasen som under 
detta korta samtal statt bredvid i hangiven, stum upp- 
marksamhet, betraktande Psmith med smiltande blickar, 
steg fram och fattade Psmiths hand, héll den fast och 
yttrade med lag, mjuk stamma, som ‘tjock gradde skulle 
‘lata, om den kunde héras, ett enda, vérdnadsfyllt ord: 

Maitre!” 

*Hur sa?” fragade Psmith. Han hade bevarat sitt lugn 
och sin vardighet i manga prévande situationer, men han 
kande sin sjalsliga jamvikt vackla under detta tryck. 

Miss Peavey hade ofta ett dylikt inflytande pa mindre 
sjalfulla man, i synnerhet om morgnarna, nar man av 
detta slag ar minst kraftfulla och vitaliteten lagst. Nar 
hon kom ner till frukost, sékte starka man, som varit 
uppe litet sent kvallen forut, darrande gomma sig bakom 
sina tidningar. Hon var i stand att glatt beratta for en 
man som sdkte halla upp 6gonlocken med fingrarna och 
ratta till en huvudvark med starkt te, att hon hade varit 
uppe klockan sex och sett hur daggen f6rsvann ur grdset, 
och trodde han inte att de dar fina sléjflikarna pa mor- 
gonen var 4lvornas brudsléjor? Hon hade djupa, drém- 
mande 6gon och sag garna melankolisk ut. 

*Mastare!” Gversatte miss Peavey godhetsfullt. 

Psmith sag sig ur stand att alldeles med detsamma 
finna ett svar pa en sadan anmarkning utan ndjde sig 
med en uppskattande blick genom monokeln. Men miss 
Peavey var inte den som gav upp. 

SA underbart, att ni kunde komma anda!” 

An en gang detta mystiska ”anda” . 

”Ni kanner naturligtvis till miss s Peaveys produk- 
tion?” sade lady Constance med ett Seite oar leende 
mot sina tva berémda protegéer. 

”Vem skulle inte gora det?” sade Psmith artigt. 

”Nej, gor ni verkligen det?” sade miss Peavey. Hela 
hennes ranka kropp utférde en slags forfinad shimmy i 
fortjusningen. ”Jag hade knappast hoppats, att ni skulle 


105 


ha hért talas om mig. Mina bécker har inte gatt sa myc- 
ket i Kanada.” 

” Alldeles tillrackligt”, sade Psmith. *Jag menar natur- 
ligtvis”, sade han med ett faderligt leende, *att fastan en 
sa raffinerad konst inte kan vinna allman forstaelse 1 ett 
ungt land som Kanada, s& réner den intensiv uppskatt- 
ning i en liten utvald intellektuell krets.” 

Och om det inte var mat for en sjuk, tankte han med 
en viss belatenhet, s4 ville han vara en torsk. 

”Era underbara dikter”’, svarade miss Peavey, ”ar na- 
turligtvis kanda 6ver hela varlden. O, mr McTodd, ni 
kan inte forestalla er vad det betyder for mig att fa traffa 
er. Det ar som férverkligandet av nagon ljuv barndoms- 
drém. Det ar som...” 

Har avbrét valborne Freddie Threepwood plotsligt 
med en férklaring att han 4mnade ga in och fa sig en 
whiskypinne. Han hade inte sagt ett ord pa hela tiden, 
och hans anmarkning kom som en rést ur graven. Dags- 
ljuset svann hastigt, och han hade lyckats gora sig osynlig 
saval som obemarkt i de tatnande skuggorna. Miss Pea- 
vey ryckte till som vackt ur en hypnos, och Psmith var 
antligen i tillfalle att aterta sin hand, som han borjat 
betrakta som f6rlorad f6r alltid. Det hade, innan detta 
val avpassade avbrott kom, inte synts honom finnas na- 
gon orsak fér miss Peavey att slappa den fore sangdags. 

Freddies ingripande hade brutit fértrollningen. Lord 
Emsworth, som hade statt tyst med orérliga é6gon, som 
en hund som lyssnar efter ett ljud langt borta, kom till 
liv med ett ryck. 

*Jag ska ga och ta mig en titt pa mina blommor”, 
forklarade han. 

”Var inte fanig, Clarence”, sade hans syster. *Det ar 
alldeles for mérkt att se nagra blommor.” 

Jag kan kanna doften”, genmalde han. 

Det sag ut som om sillskapet skulle skingras; lord 
Emsworth hade redan startat. Just da formade sig emel- 
lertid ett nytt centrum kring en ny person. 


"God afton, Baxter!” sade lord Emsworth. ”Ja, har ar 
vi nu. 
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”Mr Baxter”, sade lady Constance, ”far jag presentera 
er for mr McTodd”’ 

”*Mr McTodd?” sade nykomlingen éverraskad. 

*Ja, han kom anda.” 

”Saa”, sade den duglige Baxter. 

Det foll Psmith i forbigdende in, nar de skakade hand, 
att denne med sikerhet duglige unge man i glaségon 
betraktade honom med en egendomlig intensitet. Det var 
val, tankte han, en optisk villa, framkallad av den andres 
glasdgon. I sjalva verket astadkom Baxters glaségon ofta 
det intrycket, att hans blick var i stand att genomtranga 
sex tums hardat stal och sticka ut pa andra sidan. Efter 
att ha registrerat i sitt medvetande den omstandigheten, 
att han blivit skarpt betraktad av denne framling, gav 
Psmith saken ingen tanke mera. 

Att sa latt avfarda den Baxter’ska blicken var emeller- 
tid en oklokhet fran Psmiths sida. Han borde ha iakttagit 
den narmare och giort ett forsok att analysera den, ty den 
var icke utan sin inneboérd. Det var en misstrogen blick. 
Den angav en visserligen 4nnu obestémd misstanke, men 
dock misstanke. Rupert Baxter var en av de individer, 
vilkas framst utmarkande egenskap ar misstanksamhet 
mot deras medm4anniskor. Han misstankte dem inte for 
det ena eller andra speciella brottet: han helt enkelt 
misstankte dem. Han hade inte dnnu infor sig sjalv an- 
klagat Psmith fér nagon bestaémd férbrytelse; han hade 
bara en allman forestallning om att han talde att halla 
6gonen pa. 

Miss Peavey fann nu tiden inne att ater dra till sig 
uppmarksamheten. Vid Baxters ankomst hade hon fér 
ett 6gonblick skjutits i bakgrunden, men hon var inte 
den som stannade dar lange. Hon kom fram med en liten 
avlang bok, som hon med sant kvinnlig fasthet placerade 
i Psmiths hand. 

”*Kan jag Overtala er, mr McTodd”, sa hon smak- 
tande, ”att skriva ner nagon liten tanke i min autograf- 
bok och underteckna den? Jag har en reservoarpenna.” 

Det blev plotsligt Ijust i bersan. Den duglige Baxter, 
som visste var allting fanns, hade funnit kontakten och 
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vridit om. Detta inte si mycket for att géra miss Peavey 
en tjanst som for att sjalv fa en klarare bild av den nye 
gisten. Med varje minut dkades den duglige Baxters 
misstankar mot denne. 

Psmith stédde tankfullt hakan mot reservoarpennan. 
Han kinde med sig, att han borde ha forutsett en dylik 
situation. Om det nagonsin funnits en kvinna med en 
autografbok, s4 maste det vara miss Peavey. 

*Bara nagot litet infall...” 

Psmith tvekade inte langre. Med fast hand skrev han 
orden ’Over karlekens bleka parabel .. .”, undertecknade 
med lika fast hand ”Ralston McTodd” och rackte till- 
baka boken. 

”Sa underligt!” suckade miss Peavey. 

Far jag se?” fragade Baxter och kom fram. 

”S& underligt”, upprepade miss Peavey. ”Tank att ni 
skulle valja just den raden! Det ar flera av era mystiska 
stallen, som jag 4mnat fraga er om, men framf6r allt var 
det detta: ’Over karlekens bleka parabel ...’” 

Ni finner det svarbegripligt?” 

*Lite grand, det maste jag erkanna.” 

”T ja”, sade Psmith, ’kanske jag satte litet skruv pa 
den.” 

”Forlat?” 

*Jo, kanske den 4r litet dunkel. Vi mAste talas vid 
om allt det dar... senare.” 

*Varfor inte nu?” fragade den duglige Baxter med en 
blixt ur sina glaségon. 

*Jag ar ganska trétt efter resan”, sade Psmith, milt 
forebraende. *Nagot matt. Vi konstnarer.. .” 

“Naturligtvis”, sade miss Peavey med en indignerad 
blick mot sekreteraren. *Mr Baxter férstar inte det poe- 
tiska temperamentet.” 

"Lite val jordisk, kanske?” sade Psmith valvilligt. 
"Inte nagon utpraglat forandligad person? Kunde just 
tro det. En av dessa kraftfulla, harda verklighetsmanni- 
skor, om jag inte misstar mig.” 

"Ska vi ga och ta reda pa lord Emsworth, mr 
McTodd?” sade miss Peavey och gav den jasande Baxter 
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en f6raktfull blick. “Han ar nog bland sina blommor. 
Blommor Ar sa ljuvliga pA nacten.” 

Ja, verkligen”, sade Psmith. Och Aven pA dagen. Nar 
jag ar omgiven av blommor flédar ett slags himmelsk ro 
igenom mig, och den bullrande, prosaiska varlden tycks 
sa fjarran. Jag kanner mig tréstad och lugn. Jag har 
tankt ibland, miss Peavey, att blommor miaste vara sja- 
Jarna av sma barn som détt i sin oskuld.” 

*Vilken vacker tanke, mr McTodd!” utropade miss 
Peavey hanférd. 

Ja’, medgav Psmith. ”Ni far inte stjala den. Det ar 
copyright pa den.” 

Morkret uppslukade dem. Lady Constance viande sig 
till den duglige Baxter, som stod med strangt rynkad 
panna. 

”Ar han inte fértjusande?” 

”Forlat?” 

Jag sa, att jag tycker mr McTodd 4r fGrtjusande.” 

” Ja visst.” 

*Alldeles of6rstérd.” 

” Avgjort.” 

*Jag ar sa glad att han kom 4nda. Hans telegram i 
eftermiddags lat ju sa kort och definitivt.” 

Ja, jag tyckte det.” 

”Nastan som om han hade blivit stott 6ver nagot och 
inte ville ha mera med oss att gora.” 

” Alldeles,” 

Lady Constance ryste till. Det hade bérjat dra en kylig 
vind. Hon svepte schalen tatare kring axlarna och gick 
upp emot huset. Baxter féljde henne inte. $4 snart hon 
hade g&tt slackte han ljuset och satte sig ner med hakan 
i handen. Denna massiva hjarna arbetade for fullt. 
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G En tatatat pa sjon 


Miss Halliday”, meddelade den duglige Baxter, tog ett 
nytt brev ur sitt kuvert och underkastade det en snabb, 
kritisk granskning, *kommer vid femtiden i dag. Hon 
tar tolvochfemtio-taget.” 

Han lade brevet till de andra bredvid sin tallrik, ut- 
valde ett agg, hége av spetsen och gav dess inre en 
genomborrande blick, som om han hoppats 6verraska det 
med att délja nagon hemlig skuld. Det var frukosttim- 
man, och husets invanare, spridda langs det langa bordet, 
styrkte sig just for en ny dag. En behaglig doft av stekt 
skinka stod som en latt sky 6ver den husliga scenen. 

Lord Emsworth sag upp fran den frdkatalog han satt 
fordjupad i. Hans uppskattning av maltiden hade sedan 
en stund tillbaka varit stérd av en kansla av att det sak- 
nades nagonting, och nu visste han vad det var. 

*Kaffe!” sade han haftigt, men i en ton som sade, att 
det var en god och talig man som till sist maste protestera 
under trycket av olidliga of6érratter. ’Jag vill ha kaffe. 
Varfér har jag inget kaffe, Constance?” | 

Jag tyckte bestamt jag gav dig kaffe”, sade lady Con- 
stance, som i sitt ljusaste morgonhumér presiderade 6ver 
dryckerna vid andra anden av bordet. 

Var ar det da?” fragade lorden utan att ge sig. 

Baxter gav — det ville nastan synas motvilligt — agget 
friskbetyg och tog nu pa sitt dugliga vis itu med detta 
husliga problem. 

”*Kaffet ar bakom katalogen som ni laser i, lord Ems- 
worth. Ni har satt upp katalogen mot koppen.” 

*Har jag det? Har jag det? Minsann! Dar ar det ju.” 
Med stor lattnad tog lord Emsworth en styrkande klunk. 
”Vad var det ni sa?” 

"Har ar ett brev fran miss Halliday”, sade Baxter. 
“Hon skriver att hon tar tolvochfemtio-taget fran Padd- 
ington, vilket betyder att hon dr i Market Blandings om- 
kring fem.” 
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*Vem”, sade miss Peavey lagt och smiaktande och slu- 
tade for ett dgonblick att peta i sin majsflingstallrik, 
*vem ar miss Halliday?” 

”Alldeles vad jag sjalv 4mnade fraga”, sade lord Ems- 
worth. ”Min kare Baxter, vem Ar miss Halliday?” 

Baxter skulle just med en kvavd suck till att friska 
upp sin arbetsgivares minne, nar Psmith forekom honom. 
Psmith hade med sin vanliga trétta grace agnat sig At 
marmeladen och det rostade brédet och hade hittills fram- 
rages avvarjt varje fors6k att dra in honom i sam- 
talet. 

*Miss Halliday”, sade han, ar en gammal varderad 
van till mig. Vi har, sa att saga, kant varandra sedan 
barnsben. Jag hade just hoppats, att hon skulle skénjas 
vid horisonten.” 

Dessa ord hade en marklig effekt pA tva personer i sall- 
skapet. Baxter ryckte till s4 valdsamt att han spillde ut 
halva kaffekoppen, och Freddie, som likt en fjaril fladd- 
rat mellan de olika ratterna pa sidebordet och just beslutat 
sig for aggrora, lade en betydlig portion pa mattan, var- 
ifran den ett dgonblick senare raddades av lady Con- 
stances spaniel. 

Dessa fenomen gick Psmith férbi, ty han hade 4ter- 
gatt till det rostade brédet och marmeladen. Han undgick 
salunda att m6ta den kanske skarpaste blick som nagon- 
sin utgatt fran Rupert Baxters glasé6gon. Den var forbi 
pa en sekund, men hettan var som en strale fran en 
svetsningslampa. 

”En van till er?” sade lord Emsworth. ”Verkligen? 
Nu minns jag ju. Miss Halliday ar den unga damen som 
ska komma och katalogisera biblioteket.” 

”Vilket hanférande arbete”, kuttrade miss Peavey. ”Att 
leva bland handangangna snillens verk!” 

”Ni borde fara ner och méta henne da”, sade lord 
Emsworth. ”Vid stationen, menar jag”, tillade han for 
att géra sin mening klar. *Hon kommer naturligtvis att 
bli fértjust Sver att traffa er.” 

*Jag hade just tankt foresla det sjalv”, sade Psmith. 

Fast varfor biblioteket ska behdva katalogiseras...” 
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Lord Emsworth &terkom till ett problem som fortfarande 
trotsade honom, nar han hade tid att 4gna det en tanke. 
Jag forstar inte.. . Men hur som helst .. .” 

Han drack ur sitt kaffe och steg upp fran bordet. En 
solstrale hade férirrat sig in i matsalen och rakat falla 
pa hans kala hjassa, och solen gjorde honom alltid rolés. 

”Ska ni gA ut till era blommor, lord Emsworth?” fra- 
gade miss Peavey. 

”*Hur? Va? Ja visst, ja. Maste ga och se till lobe- 
liorna.” 

*Jag skulle ha lust att komma med, om jag far lov”, 
sade Psmith. 

*Hur? Ja, naturligtvis, naturligtvis.” 

Jag har alltid ansett”, sade Psmith, att det inte finns 
nagot mera styrkande 4n att kraftigt fa insupa en lobelia 
efter frukost. Jag har hort att lakarna forordar det.” 

”Jo”, sade Freddie hastigt, just som han var i fard att 
ga, ’jag skulle garna vilja tala nagra ord med er senare, 
om jag far.” 

”Tusen, min van”, sade Psmith. *Ni kommer att finna 
mig nagonstans dar ute pa de fria vidderna, dar en man 
ar en man.” 

Han inneslét hela bordssallskapet i ett valvilligt leende 
och lamnade rummet. 

”Sa fortjusande han ar”, suckade miss Peavey. ”Tycker 
ni inte det, mr Baxter?” 

Den duglige Baxter fann fér ett S6gonblick inte ord. 

**Jo, mycket”, sade han, men hans ton var inte hjartlig. 

"Och vilken sjal! Den liksom stralar kring hans 
panna...” 

”Ja, han har en vacker panna”, sade lady Constance. 
Jag tycker bara inte, att han skulle ga sA kortklippt. Det 
gor pa nagot satt, att han inte riktigt ser ut som en poet.” 

Freddie svalde hastigt en sked Ageroéra. 

”A, nog ar han poet”, sade han hastigt. 

"Min kara Freddie”, sade lady Constance stucken, ”jag 
tror knappast att du behdver tala om det fér oss.” 

”Nej, nej, naturligtvis.s Men jag menar, fast han 4r 
kortklippt.” 
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*Jag vagade namna det fér honom i gir’, sade miss 
Peavey, ”och han sa, att han viantade sig att han skulle 
bli 4nnu mera kortklippt snart.” 

age reddie!” sade lady Constance skarpt, ’vad dr det du 
gor?” 

En brun flod av te rann dver duken framfér valborne 
Freddie Threepwood. Liksom den duglige Baxter fér en 
stund sedan hade han stjalpt sin kopp. 


II 


F6rdjupandet i lord Emsworths lobelior hade fér Psmith 
mist sin tjustning pa ett ganska tidigt stadium, och han 
satt pa en stenmur och njét en tankfull cigarrett, nar 
Freddie fann honom. 

*Dar ar ni ju, kamrat Threepweod”, sade Psmith. 
*Valkommen till Blandings slott. Ni sa nagot om att ni 
énskade ett tankeutbyte med mig, om jag minns riatt.” 

Freddie sag sig misstanksamt omkring och satte sig pa 
stenmuren. 

Jo”, sade han, ”ni skulle inte saga sadant dar!” 

”Som vad, kamrat Threepwood?” 

”Som ni sa till Peavey-fruntimret.” 

Jag erinrar mig, att jag hade ett ytterst stimulerande 
meningsbyte med miss Peavey i gar eftermiddag”, sade 
Psmith. ’Men jag kan inte minnas, att jag sa nagonting, 
som kunde vara a4gnat att jaga upp skammens rodnad pa 
oskuldens kind. Vilket yttrande av mig 4r det som inte 
vunnit ert gillande?” 

Jo, det dar om att ni vantade er att bli klippt annu 
kortare. Om ni ska ga omkring och saga sadant dar, sa 
kan ni lika gott forst som sist ge upp det hela.” 

Psmith nickade allvarligt. 

”Er fértrytelse hedrar er, kamrat Threepwood. Det 
var utan tvivel ett utslag av bristande omdéme. Om jag 
har nagot fel — vilket jag inte ar villig att medge — sa 
ar det en mahanda inte fullt gentlemannalik lust att driva 
med kvinnan Peavey. En starkare karaktar an jag skulle 
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finna det svart att bekampa denna frestelse. Men nu, nar 
ni fast min uppmarksamhet pa saken, lovar jag att det 
inte ska handa mera. Jag ska for framtiden tygla min 
drift. Lugna er salunda, kamrat Threepwood, och lat oss 
se det glada léje, som jag sa ofta hort prisas.” 

Freddies dystra min lat sig inte bortjagas av denna 
vadjan. Han viftade ondsint efter en fluga som satte sig 
pa hans farade panna. 

*Jag haller pa att bli alldeles darrig”, sade han. 

”Kampa mot denna omanliga svaghet!” manade 
Psmith. *SAvitt jag kan se gar allt som smort.” 

”Jag dr inte sa saker pa det. Jag tror att den dir usle 
Baxter misstanker nagonting.” 

”Vad tror ni han misstanker?” 

Ja, han tror bestamt pa nagot vis att ni ar en ful fisk.” 

Psmith ryggade. 

Jag skulle vara er oandligt forbunden, kamrat Threep- 
wood, om ni inte ville anvanda det uttrycket. Det vacker 
gamla smartsamma minnen. Men Iat oss vidare férdjupa 
oss i detta, det ar ett 4mne som mycket fascinerar mig. 
Varfor tror ni att den muntre Baxter — en tjusande per- 
sonlighet i férbigaende sagt — misstanker mig?” 

Det ar hans satt att se pa er.” 

*Jag forstar vad ni menar, men jag faster inget av- 
seende vid det. Savitt jag har kunnat konstatera under 
min korta vistelse har, ser han pa allt och alla pa samma 
satt. Vid middagen i gar sag jag honom med skarpt miss- 
troende betrakta en tallrik soppa, som var sa klar och 
oskyldig som en soppa nagonsin varit. Sedan skyfflade 
han ner den med pataglig aptit. SA ni kanske har miss- 
tagit er i fraga om orsaken till att han ser pa mig sa dar. 
Han kanske beundrar mig.” 

”Nej, jag tycker inte om det.” 

”Ur estetisk synpunkt inte jag heller. Men vi mAste 
bara sadant med manligt jamnmod. Vi miAste erinra oss, 
att det ar Baxters olycka snarare in hans brott att han 
ser ut som en magsur Gdla.” 


Freddie stod inte att trésta. Hans hag mérknade dn 
mera. 
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”Och det ar inte bara Baxter.” 

”Vad ar det mera som tynger ert sinne?” 

”*Hela atmosfaren tycker jag bérjar kannas konstig, 
om ni férstar vad jag menar.” Han bdjde sig fram och 
viskade blekt: Jag tror att den dar nya husjungfrun ar 
en detektiv.” 

Psmith betraktade honom éverseende. 

*Vilken nya husjungfru, kamrat Threepwood? En 
man som jag, som gar férsankt i djupa tankar, har féga 
tid att halla rakning pa domestikerna. Finns det en ny 
husjungfru?” 

Ja, Susan heter hon.” 

*Susan? Susan? Det later som det ska. Precis vad en 
husjungfru alltid borde heta.” 

”Har ni nagonsin sett en riktig husjungfru sopa under 
en byra?” 

”Gor hon det?” 

*Jag kom pa henne med det i mitt rum i morse.” 

”Men 4r det inte lite langsdkt att forestalla sig att 
hon skulle vara detektiv? Vad skulle hon vara detektiv 
for?” 

”Ja, jag har sett sa manga filmer, dar husjungfrun eller 
kammarjungfrun eller vad de har varit for slag, har varit 
detektiver. Jag blir riktigt orolig.” 

*Lyckligtvis”, sade Psmith, ’ar det inte nédvandigt att 
férbli i ovisshet. Jag kan omtala for er en ofeibar metod 
att avgéra, om hon 4r vad hon ger sig ut for eller inte.” 

”Och det ar?” 

”Kyss henne!” 

*Kyss henne?” 

”Precis. Ga till henne och sag: "Susan, du 4r en riktigt 
sot flicka...’” 

”Men det ar hon inte...” 

”LAt oss for Sgonblicket anta, att hon ar det. Ga till 
henne och sag: Du 4r en riktigt sot flicka, Susan. Vad 
skulle du géra om jag kysste dig?” Om hon 4r detek- 
tiv, sa svarar hon: ’Vaga bara!’ Medan hon, om hon 
ar den akta of6rfalskade husjungfru som jag tror, som 
bara sopar under byraarna i rent nit, kommer att fnissa 
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och siga: ’Nu ska inte herrn vara fanig!’ Ni forstar?” 

”*Hur kan ni veta det?” 

"Det berattade min farmor for mig, kamrat Threep- 
wood. Mitt rAd till er, om den oro ni befinner er i hindrar 
er att fullt njuta av livet, ar att bringa saken till en av- 
gorande prévning vid férsta Jampliga tillfalle.” 

*Jag ska tanka pa det”, sade Freddie tveksamt. 

Han tystnade ett dgonblick, och Psmith visade inget 
missndje hardéver. Han hade inget behov av Freddies Alsk- 
liga pladder fér att forhdja njutningen av det gudomliga 
solskenet och doften av Angus McAllisters oradkneliga 
blommor. Men plétsligt var hans foljeslagare i gang igen. 
Denna gang kunde man dock urskilja en annan grundton 
i hans yttrande. Skracken tycktes ha vikit for nagot som 
narmast foref6ll vara forlagenhet. Han hostade upprepa- 
de ganger och hans valchausserade f6tter ritade anstrang- 
da kurvor pa muren. 

33 Ovex pe 
”Ni har vart 6ra, kamrat Threepwood”, uppmuntrade 
Psmith. 

*Jo, vad jag egentligen kom ut fdr att tala om, var 
nagonting annat. Ar ni verkligen god van med miss Halli- 
day?” 

* Absolut. Varfér det?” 

*Jo...” En rosensky drog éver Freddies valrakade 
kind, ”jo, da kanske ni kunde lagga ett ord fér mig.” 

*Lagea ett ord for er?” 

Freddie svalde. 

”Ja, vad fan, jag ar kar i henne.” 

”*En nobel kansla”, sade Psmith héviskt. "Nar kande 
ni forst, att det borjade komma?” 

Jag har varit. foralskad i henne i flera manader. Men 
hon vill inte se At mig ens.” 

*Det maste ju”, medgav Psmith, ’vara en oladgenhet. 
Ja, jag skulle férestalla mig, att det i betydande utstriack- 
ning maste lamsla den knoppande kanslan.” 

“Jag menar, hon vill inte ta mig pa allvar och s& 
vidare. Skrattar 4t mig nar jag friar, forstar ni. Vad 
skulle ni géra?” 
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*Jag skulle sluta fria”, sade Psmith efter att ha dver- 
vagt saken. 

Men jag kan inte.” 

”Tutt, tutt!” sade Psmith formanande. ”Eller om ut- 
trycket skulle vara okant for er, vad jag menar Ar: Bah!’ 
Ni sager till er sjalv: Fran och med i dag ska jag sluta 
upp med att fria fore lunch.’ Nar det ar gjort, ar det latt 
att lata bli att fria hela eftermiddagen. Och till slut fin- 
ner ni att ni gradvis vant er av med det helt och hAallet. 
Nar ni bara har lyckats S6vervinna impulsen att fria ome- 
delbart pa frukosten, sa gar resten omarkligt. Det dr 
forsta gangen som 4r svarast att lata bli.” 

”Hon tror att jag ar en ren dagslanda”, sade Freddie, 
som endast med ett halvt dra féljt denna forelasning. 

Psmith gled ner fran muren och strackte pa sig. 

”Varf6r”’, sade han, ’ar en dagslainda alltid ’ren’? Na, 
det skulle utan tvivel vara ett mycket givande 4mne for 
en vidare utlaggning, men jag avstar, kamrat Threep- 
wood, och lamnar er. Jag maste tanka.” 

”Ja, men vill ni det?” 

Vill jag vad?” 

”Lagega ett ord for mig?” 

”*Om”, sade Psmith, ’vart latta pladder skulle komma 
att ga i den riktningen, sa ska jag med storsta fortjusning 
lagga de kraftfullaste ord f6r er, jag ska fullstandigt 
klarlagga vilka era mest vardefulla egenskaper 4r.” 

Han férsvann i snarskogen just i tid fér att undvika 
miss Peavey, som hejdlést brét in 6ver den grubblande 
Freddie och héll honom sillskap till lunch. 


III 


Tolvochfemtio-taget danade in pa Market Blandings sta- 
tion, och Psmith, som férdrivit vantetiden med att dda 
bort de slantar, som han hade sa ont om, pa en automat 
som serverade chokladpraliner, vande sig om och under- 
kastade det en allvarlig granskning. Eve Halliday steg 
just ur en tredjeklassvagn. 
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»Valkommen till var lilla by, miss Halliday”, sade 
Psmith och narmade sig. : 

Eve betraktade honom med ohéljd férvaning. 

”Vad gor ni har?” fragade hon. 

*Lord Emsworth var vanlig nog att foresla, att jag 
skulle Aka ner och méta er, eftersom vi var sa gamla 
vanner.” 

” Ar vi gamla vanner?” 

”Har ni glémt alla vara angenama dagar i London?” 

Det var bara en.” 

”Visserligen, men tank sA manga ganger vi traffades 
den dagen!” 

”Bor ni uppe pa slottet?” 

”Ja. Och vad mera 4r, jag ar livet och sjalen i var 
lilla krets. Har ni nagot bagage?” 

*Jag har ndstan alltid nagot bagage, nar jag reser 
bort for att vara en manad pA landet. Det finns dar borta 
nagonstans.” 

*Jag ska ta reda pa det. Bilen star utanfor. Om ni 
vill g& dit och satta er, sa ska jag komma pa ett 6gon- 
blick. Och om tiden skulle bli er lang, sa har ni choklad- 
praliner har. Utmarkta. Jag har sjalv forsokt dem.” 

Nar Psmith ett par minuter senare efter att ha ordnat 
med kofferten steg ut ur stationsbyggnaden, fann han Eve 
i hanf6relse 6ver Market Blandings. 

”Vilken bedarande liten stad”, sade hon, nar de passe- 
rade genom de gamla gatorna. ” Jag 6nskar ndstan att jag 
bodde har.” 

“Under den korta tid jag vistats pa slottet”, sade 
Psmith, *har samma tanke féresvavat mig. Det 4r ett 
stalle som man kanner att man stilla och fornéjd kunde 
dra sig tillbaka till och skaffa sig ett honungsfargat 
skagg.” Han sag pa henne, andaktsfullt och beundrande. 
”Kvinnor ar underbara”, sade han. 

”Och varf6r ar kvinnor underbara?’ fragade Eve. 

"Jag tankte pa ert utseende. Ni har just stigit av taget 
dar efter en fyra timmars resa, och ni 4r lika frisk och 
blomstrande som — om jag far anvanda en liknelse — 
som en ros. Hur bar ni er at? Nar jag anlande, sA var jag 
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tackt av alluviala avlagringar, som jag foérst nu har lyc- 
kats skrapa bort.” 

Nar kom ni hit?” 

*Pa kvallen samma dag vi rakades.” 

*Men det ar ju besynnerligt! Att ni skulle vara har 
ute, menar jag. Jag undrade om jag nagonsin skulle f& 
se er igen.” Eve rodnade en aning och fortsatte hastigt: 
Jag menar, det ar sa underligt, att vi jamt ska métas 
sa har.” 

*Odet, formodligen”, sade Psmith. ” Jag hoppas, att det 
inte har férstért resan for er?” 

”’Nej da.” 

*Jag skulle ha OGnskat litet mera eftertryck pa det 
forsta ordet”, sade Psmith milt. ’Jag hoppas ni ursaktar 
att jag kritiserar er talteknik, men det skulle absolut géra 
sig mycket battre sa har: "N ej da!’” 

Eve skrattade. 

Na ja”, sade hon, ”n ej da!” 

*Mycket battre”, sade Psmith, ’mycket battre.” 

Han borjade inse, att det skulle bli svart att inpassa 
ett lovtal 6ver valborna Freddie Threepwood i samtalet. 

*Nej, jag ar riktigt glad att ni ar har”, sade Eve. ”F6r 
jag har faktiskt varit litet nervés.” 

*Nervoés? Varfér det?” 

*Det ar forsta gangen jag kommer ut till ett sadant 
har stalle.” Bilen svangde in mellan de grova stenpelarna, 
och de rullade sakta uppfér den vindlande uppfarts- 
vagen. Genom en allé till hoger hade slottet just bérjat 
skymta fram, gratt och monumentalt. Eftermiddagssolen 
glittrade pa den lilla sjo6n p& andra sidan. ”Ar det vial- 
digt stelt och hégtidligt?” fragade hon. 

*Inte alls. Vi ar enkla, naturliga manniskor pa Bland- 
ings slott. Vi gar omkring utan fornaéma later och strér 
vanliga ord omkring oss. Lord Emsworth verkade inte 
skrammande hégdragen pa er, hoppas jag?” 

*Nej, han ar rar. Och Freddie kanner jag ju forstas.” 

Psmith nickade. Hon kande Freddie. Det var saledes 
dverflédigt att tala om honom. Han talade inte om 
Freddie. 
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*Har ni kant lord Emsworth lange?” fragade Eve. 

*Jag traffade honom férsta gangen samma dag jag 
traffade er.” 

Men, kara ni!” Eve sag 6verraskad pa honom. ”Och 
han bjéd er komma ut till slottet?” 

Psmith slatade ut vasten. 

”*Ganska egendomligt, det medger jag. Man kan for- 
klara det endast genom att anta, att jag utstralar nagon 
utomordentlig attraktion. Har ni markt det?” 

”Nej ss 

Inte?” sade Psmith forvanad. *Na”, fortsatte han med 
sedvanligt Sverseende, ”utan tvivel kommer ni plotsligt 
att kinna det. Som ett askslag eller nagot sadant.” 

” Jag tycker ni ar grasligt egenkar.” 

*Inte alls’, sade Psmith. ”Egenkar? Nej, nej. Fram- 
gangen har inte stigit mig at huvudet.” 

*Har ni haft nagon framgang?” 

*Ingen alls.” Bilen stannade. ”Har stiger vi ur’, sade 
Psmith och 6ppnade dérren. 

*Har? Varfor det?” 

*Darfor att om vi far upp till slottet, sa kommer ni 
oundvikligen att bli 6verfallen av en mr Baxter — en 
fortjusande person, men arbetsam! Arbetsam! Jag a4mnar 
ta er pa en liten tur runt parken, sedan kan vi ro ut pa 
sjOn ett tag. Ni ska fa se sa trevligt det ar.” 

*Ni tycks ha planerat min framtid fér mig.” 

*Det har jag”, sade Psmith med eftertryck, och ur det 
monokelprydda é6ga som métte hennes blick, strémmade 
sa mycken uppskattning och beundran mot Eve, att hon 
forsiktigt drog sig tillbaka inom sig sjalv och sékte vara 
kylig. 

*Jag tror knappast jag har tid att stréva omkring i 
parken”, sade hon litet stelt. *Jag maste ga och traffa mr 
Baxter.” 

*Baxter”, sade Psmith, ’forhdjer inte namnvart plat- 
sens behag. Det ar tids nog att betrakta honom, nar ni 
blir tvungen. Vi befinner oss nu i slottstradgardens vastra 
del eller i norra delen av den inre parken eller nagonting 
dylikt. Lagg marke till hjortarnas férfinade satt att beta 


120 


av graset. Hela den mark vi nu star pa, ar av historiskt 
intresse. Oliver Cromwell drog igenom har 1550, vilket ar 
rekord.” 

* Jag har inte tid att...” 

”Vi narmar oss nu parkens 4ldsta, nordvastra del. 
Maskrosorna inférdes fran Egypten av attens stamfader.” 

*T alla fall”, sade Eve upproriskt, "kommer jag inte 
med pa sj6n.” 

*Ni kommer att tycka om sjén”, sade Psmith. ”Vatten- 
Sdlorna ar av den berémda Blandings’ska rasen. De in- 
fordes tillsammans med vattenskalbaggarna under drott- 
ning Elisabeths regering. Lord Emsworth har naturligtvis 
som slottsherre jaktratten pa harkrankarna.” 

Eve var en sjalvstandig och stolt flicka och uppreste 
sig sasom sadan kraftigt mot att en person, som hon trots 
all hans ogenerade fértrolighet maste betrakta nastan som 
en framling, lade beslag pa henne och bérjade bestimma 
6ver henne. Men pa nagot satt fann hon sin féljeslagares 
lugna, sjalvtagna auktoritet svar att motsta. Hon féljde 
honom nastan undergivet Over grasplaner och genom 
buskager, langs gangar och férbi prunkande blomster- 
sangar, och hennes férargelse dunstade bort allteftersom 
hon insdp all denna skénhet. Hon gav till en liten suck. 
Om Market Blandings hade varit ett stalle, dar man 
kunde bo lycklig i livet, s4 var Blandings slott paradiset. 

”Framfor oss har vi nu”, sade Psmith, den berémda 
idegransallén, sa kallad pa grund av de idegranar som 
omger den. Som stallets guide maste jag saga, att vi runt 
nasta hérn kommer att métas av en utomordentlig syn.” 

Det var sant. De passerade under ett urgammalt trads 
nedhangande grenar; framfor dem lag en gr6n glanta 
genomsilad av glesa solstralar. Mitt i denna glanta stod 
valborne Freddie Threepwood och kysste en ung kvinna 
i en husjungfrus drakt. 
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IV 


Psmith var den férste i den lilla gruppen som atervann 
fattningen vid detta ovantade mote, Freddie den siste. 
Den olycklige ynglingen stod som férstenad, nar han lyfte 
huvudet och plotsligt métte Eves férvanade blick, stod 
dir med dppen mun tills hon férsvann, vilket hon gjorde 
pa n4gra dgonblick, ledd darifran av Psmith, som i forbi- 
farten riktade mot sin unge van en blick full av lika delar 
éverraskning, smarta och férebraelse. 

”Ytterst pinsamt”, sade han till Eve, medan han lot- 
sade henne vidare i riktning mot huset. *Men vi maste 
forséka vara Sverseende. Han kan ha hallit pa att ta 
smolk ur dgat pa henne eller lara henne jiujitsu.” 

Han sag prévande pa henne. 

”Ni ser mindre chockerad ut 4n man kunde ha vantat. 
Det tyder pa en mild, ska vi saga anglalik laggning och 
bestyrker den héga tanke jag redan har om er.” 

pack. 

”For all del. Mark val”, sade Psmith, ’jag tror inte att 
‘detta ar en hobby, som helt upptar kamrat Threepwood. 
Han har sakert manga andra satt att tillbringa sin lediga 
tid, vilket ni bér komma ihag, innan ni faller er dom 6ver 
honom. Och sa — det unga vinet, och allt det dar.” 

*Jag amnar inte alls falla nagon dom 6ver honom. 
Det intresserar mig inte vad mr Threepwood tar sig f6r 
pa sin lediga tid eller nagon annan tid.” 

”Hans intresse for er ar a andra sidan kolossalt. Jag 
glomde saga det férut, han alskar er. Han bad mig namna 
det, ifall saken skulle komma pa tal.” 

” Jag vet det”, sade Eve betryckt. 

”Och ror detta inte nagon strang i er sjal?” 

” Jag tycker bara han 4r grasligt besvarlig.” 

”Det ar en anda som jag tycker om”, sade Psmith. ”Lat 
oss da lamna amnet Freddie, jag ska férséka finna andra, 
av en mera intresserande, roande och uppbygglig natur. 
Vi narmar oss nu huvudbyggnaderna. Jag ar tyvarr ingen 
arkitekturexpert och kan salunda inte saga allt jag skulle 
vilja om fasaden, men ni kan se att dar finns en fasad, 
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enligt min mening — vad den nu kan vara vard — en 
rasande bra fasad. Uppfartsvagen drar i en kurva upp 
mot huset.” 

*Jag maste ga och anmiala mig hos mr Baxter”, sade 
Eve beslutsamt. ’Det ar fér léjligt det har. Jag kan inte 
tillbringa min tid med att vandra omkring i parken. Jag 
maste traffa mr Baxter genast.” 

Psmith bdjde bifallande huvudet. __ 

*Ingenting ar lattare. Det stora Sppna fénstret dar 
ar biblioteket. Utan tvivel vistas kamrat Baxter dar in- 
nanfoér nagonstans, slavande bland arkivmaterialet.” 

*Ja, men jag kan inte anmala mig genom att ropa till 
honom genom fénstret.” 

”Naturligtvis inte”, sade Psmith. ”Det behévs inte alls 
heller. Lamna den saken at mig!” Han bdjde sig och tog 
upp en ratt stor blomkruka, som stod under balustraden 
till terrassen, och innan Eve kunde ingripa, hade han med 
ett 1att kast slungat den in genom det Sppna foénstret. En 
dov duns féljd av ett haftigt utrop dar inifran framlocka- 
de ett tillfredsstallt leende, som ett dgonblick lyste upp 
hans allvarliga drag. "Han dr inne. Jag trodde-_nog det. 
Dar ar ni ju, Baxter”, sade han vanligt, da en 6verkropp 
krént av ett glaségonprytt huvud plotsligt stod inramad 
av fonsterkarmarna dar uppe. ”Vacker dag i dag. Hur 
kanner ni er?” 

Den duglige Baxter hdll pa att explodera. 

*Ni ser ut som en liten angel pa en tavla, som lutar 
sig ut 6ver en molnkant”, sade Psmith glatt. ’Baxter, far 
jag presentera er fér miss Halliday. Hon har valbehallen 
anlant efter en nagot tréttande resa. Ni kommer att tycka 
mycket om miss Halliday. Om jag hade ett bibliotek, 
skulle jag inte kunna 6nska mig nagon dugligare, villigare 
och behagligare katalogisér.” 

Detta lysande och alldeles frivilligt avgivna intyg gjor- 
de inget som helst intryck pa den duglige Baxter. Andra 
saker tycktes tynga hans sinne. 

*Var det ni som kastade den dar blomkrukan?” fra- 
gade han kyligt. 

Ni vill utan tvivel senare ha en 6verlaggning med 
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miss Halliday”, sade Psmith, ’for att ge henne nddiga in- 
struktioner. Jag har visat henne parken och amnar nu 
ta henne med pa en liten roddtur pa sjén. Men sedan 
kommer hon — och jag vet att jag i detta hanseende kan 
tala 4 hennes vagnar — sedan kommer hon att sta full 
standigt till er disposition.” : 

”Var det ni som kastade den dar blomkrukan?” 

"Jag ar saiker pA att era forbindelser med miss Halli- 
day kommer att bli av det allra angendmaste slag. Ni ska 
i henne finna en otréttlig hjalpare”, sade Psmith varmt. 

”*Var det nisom...?” 

Men nu”, sade Psmith, ”maste jag slita mig harifran. 
For att géra intryck p& miss Halliday satte jag pa mig 
min bista kostym, nar jag for ner for att m6ta henne. 
Fér en roddtur pA sjén kraves nagot enklare, i gra fla- 
nell. Det kommer att ta bara nagra minuter”, sade han 
till Eve. ’Ska vi kanske traffas vid bathuset?” 

* Jag amnar inte komma med pa sjon.” 

”*Vid bathuset saledes om, lat oss saga, sex och en 
kvarts minut”, sade Psmith med ett faderligt leende och 
galopperade i vag som en langbent mustang. 

Eve blev staende dar hon var, bade skrattsjuk och 
generad. Den duglige Baxter lutade sig alltjamt ut genom 
biblioteksf6nstret, och det féref6ll svart att fa en fortsatt 
konversation i gang. Problemet léstes genom lord Ems- 
worths upptradande pa scenen. Han kom lunkande ned- 
ifran tradgarden med en kratta i naven. Ett par égonblick 
stod han och betraktade Eve litet undrande, s4 erinrade 
han sig — mdjligen pa grund av att Eve var lattare att 
komma ihag an en del av det som lord Emsworth bruka- 
de gloémma bort. Han kom fortjust fram. 

"Ah, dar 4r ni ju miss... Kara nan da, jag tror jag 
har glomt ert namn. Jag har eljest ett utmarkt minne, 
men jag kan inte komma ihag namn... Miss Halliday! 
Ja visst, ja visst! Min kare Baxter”, fortsatte han, nar han 
fick syn pa figuren i fénstret, *detta ar miss Halliday.” 

”*Mr McTodd”, sade den duglige buttert, "har redan 
presenterat mig for miss Halliday.” 
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hyggligt av honom. Men var dr han?” undrade lorden 
och kastade ett sdkande éga runt omgivningarna. 

”Han gick in”, sade Baxter kallt. *Efter att ha kastat 
en blomkruka pa mig.” 

*Efter vad?” 

”Han kastade en blomkruka pa mig”, sade Baxter vred- 
gad och férsvann. 

Lord Emsworth stirrade p& det dppna fénstret och 
vande sig harpa till Eve for att bli upplyst. 

*Men varfoér kastar Baxter blomkrukor pa McTodd?” 
sade han. ”Och”, fortsatte han, plétsligt slagen av en 
annu mera ofoérklarlig omstandighet, ’var tusan fick han 
blomkrukan ifran? Det finns inga blomkrukor i biblio- 
teket.” 

Eve 4 sin sida sokte likaledes upplysning. 

”Sa ni att han hette McTodd, lord Emsworth?” 

*Nej, nej. Baxter. Det var min sekreterare Baxter.” 

”Nej, jag menar den som métte mig vid stationen.” 

”Baxter mOtte er inte vid stationen. Den som mitte er 
vid stationen”, sade lord Emsworth sakta och tydligt — 
fruntimmer har sa latt for att réra ihop saker och ting —, 
*var mr McTodd. Han 4r gast har for tillfallet. Con- 
stance bjéd honom hit, och jag maste saga, att nar jag 
forst hérde det, sa var jag inte vidare belaten. I regel kan 
jag inte med poeter. Men den har 4r inte alls likadan 
som andra poeter jag traffat. Inte alls likadan. Och”, 
sade lord Emsworth med en viss hetta, ”jag kan inte alls 
tillata, att Baxter kastar blomkrukor pa honom. Det gar 
inte fér sig, att Baxter kastar blomkrukor pa mina gaster”, 
sade han med skarpa, ty fastan eljest kanske litet vag, 
hade lord Emsworth en klar kansla av vad familjens tra- 
ditioner fordrade i fraga om gastfrihet. 

*Ar mr McTodd poet?” sade Eve med klappande 
hjarta. 

”*Hur? Jo visst, jo visst. Det tycks det inte vara nagot 
tvivel om. En kanadensisk poet. De har tydligen poeter 
dar ute. Och”, fragade lord Emsworth med sedvanlig 
kansla for ratt och billighet, ’varfor inte? Det ar ett land 
som 4r statt i snabb utveckling. Jag var dar 1898. Eller 
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var det”, tillade han tankfullt och strdk sig med en jordig 
hand éver hakan, efterlamnande ett kraftigt brunt pen- 
seldrag, “eller var det kanske 1899? Jag har daligt minne 
for data... Ursakta mig, miss... naturligtvis, miss Halli- 
day — ursakta mig, att jag lamnar er sa har. Jag maste 
ta reda pa McAllister, det ar min tradgardsmastare. En 
envis rackare. Skotte. Om ni vill g& in, sa far ni sakert 
en kopp te av min syster Constance. Jag vet inte vad 
klockan ar, men jag formodar det ska vara tedags snart. 
Jag dricker aldrig te sjalv.” 

*Mr McTodd bad mig félja med pa en roddtur pa 
sjon.” 
: PA sjon, va? Pa sjén?” sade lord Emsworth, som 
om detta varit den plats, dar han allra sist skulle ha 
vantat sig att folk tog en roddtur. Sa ljusnade han. ”Ja 
visst, naturligtvis, pa sjon. Jo da, sjon kommer ni sakert 
att tycka om. Jag tar mig ett dopp dar sjalv varje mor- 
gon fore frukost. Jag har funnit att det ar bra for halsan 
och aptiten. Jag hoppar i och simmar femti meter, och 
sa gar jag upp igen.” Lord Emsworth avbrot sitt repor- 
tage fran traningslagret for att se pa klockan. *Men, kara 
nan”, sade han, *jag maste ga. McAllister har vantat i 
tio minuter. Adj6 da sa lange, miss... hm... adjé!” 

Och lord Emsworth travade i vag med det uttryck av 
spand koncentration, som han alltid bar nar en intervju 
med Angus McAllister var foérestaende — det uttryck var- 
med karska krigare m6ter en motstandare vardig deras 
stal. 
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Det hade kommit en ny kyla i Eves blick, dA hon nu 
sdkte sig ner till bathuset. Hon hade all méda att Ater- 
vinna sin sjalsliga balans efter den chock hon nyss fatt. 
Nar miss Clarkson hade berattat henne, hur illa det hade 
slutat_med hennes gamla skolkamrats aktenskap med 
Ralston McTodd, hade hon genast, utan att narmare 
kanna omstandigheterna, tagit stallning pA Cynthias sida 
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och utan tvekan och halvhet uttalat sin forkastelsedom 
éver den okande McTodd. Det var manga Ar sedan hon 
traffat Cynthia, man kunde ha trott, att deras vanskap 
var glémd. Men Eves vanskap, nar den en gang var given, 
var av det varaktiga slaget, i stand att dverleva lang 
skilsmassa. Hon hade fast sig vid Cynthia en gang under 
deras gemensamma skoltid, och hon kunde inte kanna 
annat an ovilja mot den som behandlat henne illa. Hon 
sag ut Gver den glittrande vattenytan med sammandragna 
égonbryn och beredde sig att vara kall och fientlig mot 
styckets bov, nar han anlande. Det var férst nar hon hér- 
de fotsteg bakom sig och vande sig fér att se Psmith 
skyndsamt narma sig, stralande och i flackfri flanell- 
kostym, som det for forsta gangen féll henne in, att det 
kunde ha varit fel pa bada sidor. Det var sant, hon hade 
inte kant Psmith lange, men hans personlighet hade re- 
dan gjort ganska djupt intryck pa henne, och det var 
svart for henne att forestalla sig, att han kunde vara en 
sa inpiskad lymmel. Hon beslét att lata sitt avgdrande 
ansta tills de var ute pa vattnet och kunde diskutera sa- 
ken utan att riskera att bli avbrutna. 

*Jag ar litet sen”, sade Psmith nar han kom fram. 
Jag blev uppehallen av var unge van Freddie. Han kom 
in pa mitt rum och borjade tala om sina affarer i samma 
6gonblick som jag hdéll pa att knyta halsduken och be- 
hévde varje uns av koncentration sjalv. Den pinsamma 
episoden fér en kort tid sedan tycktes tynga hans sinne 
i betydande utstrackning.” Han hjalpte Eve i baten och 
bérjade ro. ” Jag trostade honom sa gott jag kunde genom 
att siga, att det formodligen kommit er att tanka annu 
hégre om honom. Jag antydde att flickorna dyrkar de 
starka, oslipade och of6rvagna karlarna. Och sedan jag 
hade gjort mitt basta for att 6vertyga honom om att han 
var stark, oslipad och of6rvagen, sa skyndade jag i vag. 
Nu kan han naturligtvis redan ha haft ett aterfall i for- 
tvivlan, s4 att om ni ser en kropp ligga och skvalpa i 
vattnet, ar det formodligen Freddie.” 

”Bekymra er inte om Freddie!” 

*Inte, ifall inte ni gér det”, sade Psmith belatet. "Om 


127 


vi ser en kropp skvalpa omkring i vattnet, later vi den 
saledes skvalpa.” Han rodde nagra artag. "Sag mig for 
all del, om jag har misstagit mig”, sade han darpa och 
vilade p& 4rorna, ”men ni verkar grubblande. Om ni vill 
ge mig ett spar, s4 ska jag géra mitt basta for att bista 
med ldsningen av varje litet problem, som kan bereda er 
svarighet. Vad ar det fatt, kort sagt?” 

P& en sadan direkt fraga fann Eve det svart att bdrja. 
Hon tvekade ett dgonblick och lat vattnet sila genom 
fingrarna. 

”Jag har inte vetat forrain for ett 6gonblick sedan, att 
ert namn ar McTodd”, sade hon till slut. 

Psmith nickade. 

*Det ar alltid sa”, sade han. ’Pa var vag genom livet 
moter vi en annan dédlig, vi talas vid nagra dgonblick 
och skiljs igen; och det sista vi skulle tanka pa 4r att 
manligt och direkt fraga honom om hans etikett. Det ar 
egendomligt s& hemlighetsfulla och skamsna vi ar i fraga 
om folks namn. Det ar som vi drog oss fér att pejla na- 
gon mork hemlighet. Vi sager till oss sjalva: ’Denne be- 
haglige framling kan i sjalva verket heta Snooks eller 
Buggins.’ Bast att inte fraga. Men i mitt fall...” 

**Det var en stor chock f6r mig.” 

*T det avseendet”, sade Psmith, “har jag svart fr att 
folja er. Jag skulle inte siga att McTodd ar nagot daligt 
namn, om man tanker pa hur namn ofta ar. Tycker ni 
inte det har ett slags héglandsklang? Det later, tycker 
jag,som om Walter Scott hade skrivit om mig, om Skott- 
lands stolthet, unge laird McTodd. Tycker ni inte det 
later vilt och romantiskt?” 

*Jag borde kanske saga er, mr McTodd”, sade Eve, 
*att jag var skolkamrat med Cynthia.” 

Psmith var en ung man som inte ofta fann sig svars- 
lés, men vid denna upplysning kom det dver honom en 
kansla som man kan f4 i drémmen, av att inte veta var 
man 4r. Det var patagligt, att den fortjusande flicka som 
satt mittemot honom i baten, ansag att hon hade sagt 
nagot allvarligt, for att inte siga avgdrande; han hade 
bara ingen aning om vad det hela rérde sig om. Han pa- 
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rerade forsiktigt for att vinna tid. 

*Verkligen? Med Cynthia? Det maste ha varit fértju- 
sande.” 

Denna oskyldiga anmiarkning tycktes ha gjort det 
samsta mojliga intryck. Eve drog ater samman dgonbry- 
nen. 

*Ni borde inte skamta pa det dar billiga sattet.” 

Psmith hade ingenting mera att séga. Han teg, och 
baten drev. Eves ansikte var rosigare 4n vanligt; hon 
kande sig utomordentligt besvarad. Det var nagonting i 
hennes féljeslagares djupt allvarliga blick, som gjorde 
det svart for henne att fortsaétta. Men med den kacka 
lojalitet, som var henne egen, gick hon 4n en gang till 
anfall 

*Hur ni 4n ma kanna for henne nu”, sade hon, ”sa 
maste ni en gang ha tyckt om stackars lilla Cynthia, an- 
nars kan jag inte forsta varfor ni skulle gifta er med 
henne.” 

Fér att anda géra nagonting hade Psmith bérjat ro 
igen. Vid dessa markliga ord ryckte han till sa valdsamt 
att han missade med ena Aran och skickade upp en god 
liter vatten i knat pa Eve. Han ursaktade sig ivrigt. 

*Bry er inte om det!” sade Eve otaligt. ’Det ar ingen- 
ting... Men mr McTodd”, sade hon med mild entragen- 
het, ’jag 6nskar att ni ville siga mig vad som var orsa- 
ken= 

Psmith satt tyst och stirrade ner i batens botten. Han 
kampade med en stark kansla av of6rratt. Han hade vis- 
serligen inte under deras korta sammantraffande pa 
Aldre konservativa klubben direkt forfragat sig om mr 
McTodd var gift, men han tyckte pa nagot vis, att karlen 
i all anstandighets namn kunde ha sagt nagot sjalv. Vis- 
serligen hade mr McTodd heller inte bett honom vika- 
riera for sig pa Blandings. Men han kande det anda som 
om han blivit f6rorattad. Psmith var en systematisk och 
ordentlig person. Han hade d4mnat fortsdtta den ange- 
nama bekantskap, som han hade stiftat med Eve, och 
laga att den blev litet angenamare for var dag, tills den 
slutligen i tidens fullbordan nadde den punkt, dar det 
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skulle vara mdjligt att lagga hjarta och hand fér hennes 
{étter. Det fanns namligen fér honom inte minsta tvivel 
om att i en varld som éverflédade av flickor Eve Halli- 
day var nagot fullstandigt enastaende. Och nu hade den- 
na fordémda Cynthia plotsligt rest sig som ett spoke 
emellan dem. Till och med en ung man i sa rikligt matt 
utrustad med sjalvfértroende som Psmith maste finna det 
svart att fullt obesvarad géra en ung dam sin kur medan 
en hustru lurade i bakgrunden. 

Eve missférstod hans tystnad. 

»Ni tycker forstas, att jag inte har med saken att gora.” 

Psmith ryckte sig ur sina tankar. 

”*Nej, nej. Inte alls.” 

Ni forstar, jag tycker s& mycket om Cynthia — och 
er ocksa.” 

Hon log fér férsta gangen. Hon bérjade kanna sig 
mindre generad. 

*Det ar just det det kommer an pa”, férklarade hon. 
Jag tycker verkligen om er, och jag ar séker pa att om 
ni verkligen var sadan som jag forestallde mig er, nar jag 
forst fick héra talas om saken, sa skulle jag inte kunna 
det. Den som berattade det for mig framstallde saken sa, 
som om det hela varit ert fel. Jag fick intrycket att ni 
hade varit mycket grym mot Cynthia. Jag trodde, att ni 
maste vara ett odjur. Och nar lord Emsworth sa mig 
vem ni var, sa tyckte jag att jag maste hata er. Hade ni 
kommit just da, sa skulle jag ha varit graslig mot er. Men 
ni var lyckligtvis sen, sa att jag fick tid att tanka. Och da 
mindes jag hur snall ni hade varit mot mig, och det féll 
mig in, att det maste finnas nagot slags forklaring. Och 
jag tankte att... kanhanda... om ni ville lata mig blan- 
da mig i era privatangelagenheter... och om det inte 
hade gatt for langt... sa skulle jag kunna hjalpa till pa 
nagot satt.... forsdka fora er tillsammans igen, forstar 
ni” 

Hon avbrot sig, litet forvirrad. Aven om hon var en 
gammal van till Cynthia, s4 var det dock att ga litet langt’ 
att blanda sig i saken sa har. Och nar hon sag det plagade 
uttrycket i hans ansikte, sa var hon ledsen att hon sagt 
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nagot. Han maste ju ha blivit forolampad, tankte hon. 

Det var ett misstag att tro att Psmith kinde sig fér- 
olampad. Han glédde i stallet av Skad beundran for alla 
de vackra egenskaper, som han upptackt hos henne innan 
de nagonsin hade traffats, pa flera meters hall, tvarséver 
gatan genom fénstret i Drénarklubbens rékrum. Hans 
plagade utseende berodde pa att han nu, nar han haft tid 
att ga problemet in pa livet, beslutat sig for att en gang 
for alla géra sig av med denna Cynthia. Han dmnade 
lata henne slutgiltigt forsvinna ur sitt liv. Och trots att 
det gallde en nastan komplett framling som Cynthia, fore- 
foll det honom att ett plagat uttryck harvid var av néden. 

*Det skulle”, sade han med djupt allvar, ’fruktar jag, 
vara omodjligt. Det ar sa likt er att vilja hjalpa, och jag 
kan inte saga hur mycket jag uppskattar det intresse ni 
visat f6r mina svarigheter, men det ar f6r sent nu att 
tanka pa férsoning. Cynthia och jag ar skilda.” 

Han hade kant ett 6gonblicks frestelse att lata kvinnan 
avlida i nagon tarande sjukdom, men han avstod, da 
detta kunde medféra komplikationer fér framtiden. Han 
var emellertid fast besluten att ingenting skulle samman- 
fora dem igen. 

Han blev obehagligt berérd, da han fann att Eve visade 
tecken pa den stérsta hapnad. 

*Skilda? Hur kan ni vara skilda? Det ar ju bara nagra 
dagar sedan ni var tillsammans i London.” 

Psmith forvanade sig inte langre 6ver att mr McTodd 
hade det besvarligt med sin hustru. Hon var ju ett full- 
standigt plagoris. 

*Jag anvande ordet i allman och andlig bemarkelse 
snarare an juridisk”, svarade han. ”Naturligtvis ar inte 
skilsmassa utd6md 4nnu, men vi ar skilda utan hopp om 
aterférening.” Han sag, hur detta plagade Eve, och fort- 
satte: ’Det finns sadant som det 4r omdjligt att verse 
med, hur tolerant man ma vara. K4rleken, miss Halliday, 
4r en 6mtalig planta. Den behGéver vardas och vattnas och 
sa vidare. Det sker inte genom att kasta frukostskinkan 
i huvudet pa maken.” 

”Va?” Eves forvaning var sa stor, att ordet bara 
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kom i en halvkvavd rossling. 

Med fatet”, sade Psmith sorgset. 

Eves bl4 égon Sppnade sig 4nnu vidare. 

”*Och det gjorde Cynthia?” pe 

*Mer An en gang. Hennes morgonhumor var forfar- 
ligt. Jag har sett hur katten akt i vag Over tva stolar och 
en pall fér en enda spark. Bara darfér att det inte fanns 
champinjoner.” 

Men... men det kan jag inte tro...” 

*Kom Gver till Kanada”, sade Psmith, sa ska jag visa 
er katten.” 5 

”Skulle Cynthia ha gjort det! Cynthia, som alltid var 
den mildaste och spadaste lilla varelse.” 

”Ni menar i skolan?” 

od Fe 

*Det formodar jag hon var”, sade Psmith, ’innan hon 
hade bérjat dricka.” 

*Borjat dricka!” 

Psmith bérjade kanna sig battre till mods. Han hade 
haft en 6vergaende kansla av att allt detta kanske var val 
hart mot den franvarande Cynthia, men han beharskade 
denna omanliga svaghet. Cynthia maste lida fér den goda 
sakens skull. Han hade redan borjat spara ett spirande 
medlidande i Eves dgon, och medlidande ar av alla 
auktoriteter erkant som en av de vardefullaste kanslor 
en giljare kan vacka. 

*Borjat dricka!” upprepade Eve med en rysning. 

Vi bodde i en av de torrlagda staterna i Kanada, och 
som sa ofta hander, var det det som var upphovet till hela 
elandet. Fran det dgonblick hon satte in en panna i kéket 
gick det snabbt nedat. Jag har sett henne rasa som en 
cyklon genom huset under inflytande av hembrant... 
Jag avskyr att tala pa detta satt om en av era vanner”, 
sade Psmith med lag, skalvande stimma. ”Jag skulle 
aldrig berattat det for nagon annan 4n er. Hela varlden 
anser naturligtvis, att skulden till att vart hem har blivit 
édelagt ar min. Jag har lagt mig vinn om att det skulle se 
sa ut. Vad varlden tycker 4r mig likgiltigt. Men det ar 
skillnad med er, jag vill inte att ni ska tainka illa om 
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mig, miss Halliday. Jag har inte latt for att f{4 vanner — 
jag ar en ganska ensam man — men det har pa nagot 
satt forefallit mig, sedan vi rakades, som om vi tva skulle 
kunna bli vanner.” 

Eve strackte impulsivt fram handen. 

*Naturligtvis!” 

Psmith tog hennes hand och héll den mycket langre an 
som strangt taget var nédvandigt. 

Tack”, sade han med kansla, ’tack!” 

Han vande baten in mot land och rodde sakta tillbaka. 

Jag har lidit”, sade Psmith allvarsamt, nar han hjalp- 
te henne stiga i land. "Men om ni vill vara min van, s& 
hoppas jag att jag ska kunna glémma.” 

De gick tysta uppfér den vindlande stig som férde till- 
baka till slottet. 


VI 


Till Psmith, dar han satt i sitt rum rékande en cigarrett 
och betraktande de avlagsna kullarna, intradde Frederick 
Threepwood, som efter att ha stangt dérren efter sig 
stapplade fram och kastade sig pa sangen under utst6- 
tande av ett djupt och hjartskadrande stén. Psmith, som 
sa omilt blivit ryckt ur sina angendma tankar, betraktade 
den melankoliske ynglingen synnerligen ondadigt. 

*Nar som helst, kamrat Threepwood”, sade han artigt 
men fast, ’nar som helst eljest. Men inte nu. Jag Ar inte 
i stamning.” 

Va?” sade Freddie of6rstaende. 

*Jag sager, att jag nar som helst eljest skulle med for- 
tjusning A4h6ra er berémda imitation av en ko i sjénéd, 
men inte nu. Fér dégonblicket ar jag forsankt i mina egna 
tankar, och jag kan Oppet saga, att jag betraktar er som 
foga mer 4n en 6verflédig utvaxt. Jag 6nskar ensamhet, 
ensamhet. Mina vackra drémmar stérs i avsevard grad 
av er narvaro.” 

Freddie édelade hiansynslést sin vardade frisyr genom 
att vilt fara med fingrarna genom haret. 
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”Prata inte si mycket! Jag har aldrig traffat nagon, 
som pratat som ni.” Efter att ha rufsat till sina lockar 
pa vanstra sidan fortsatte han nu med den hégra. ”Jo, 
vet ni vad! Det blir nog tusan bast att ni ger er av med 
det snaraste.” Han steg upp fran sangen och gick fram 
till fonstret, varpa han lutade sig fram mot Psmith och 
viskade i dennes Gra: ”Det ar forkylt!” 

Psmith drog tillbaka sitt dra en aning hégdraget, men 
han sag pA sin unge van med 6kat intresse. Nar han sett 
Freddie stappla in i sa melodramatisk fértvivlan och ut- 
stéta dessa ihaliga laten, hade han fruktat, att det amne 
han énskade dryfta var hans redan genomdiskuterade 
brustna hjarta. Det bérjade nu férefalla, som om han 
hade saker av stGrre vikt pa sinnet. 

*Jag forstar er inte, kamrat Threepwood”, sade han. 
*Nar jag senast hade férmanen av ett samtal med er, 
meddelade ni mig, att Susan eller vad hon hette bara 
fnittrade och sa, att ni inte skulle vara fanig, nar ni 
forsdkte kyssa henne. Med andra ord, hon 4r ingen detek- 
tiv. Vad har sedan dess intraffat, som f6rsatt er i detta 
tillstand?” 

Baxter!” 

”Vad har Baxter gjort?” 

*Bara lagt upp hela saken fér mig, ingenting annat”, 
sade Freddie skalvande. Han grep ett valdsamt tag i 
Psmiths arm, med paféljd att denna émtaliga planta gav 
ifran sig ett d’mpat jammerrop och ivrigt sdkte slata ut 
rynkorna pa armen. ”H6r hiar!-Jag har just talat med 
den idioten. Jag gick férbi biblioteket just nu, och da 
stack han ut en arm och halade in mig, och férbaske mig, 
han hade inte hallit pa i tv4 sekunder, férrin jag férstod, 
att hela var lilla affar var genomskadad praktiskt taget 
fran det Sgonblick ni kom hit. Fast han tycks gudske- 
lov inte veta om att jag har nagonting med saken att 
gora.” 

”Det skulle jag férestalla mig, om han ger er sitt fér- 
troende pa det sattet. Vad gjorde han det fr, fér dvrigt? 


rigs kom han att valja just er att ge sina fértroenden 
at: 
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*Savitt jag forstar, s4 har han nagon idé om att bilda 
en liga — om ni férstar vad jag menar. Han pratade en 
massa om att det bara fanns tva handfasta karlar har pa 
slottet, och det var han och jag, och vi borde halla oss 
beredda pa att tas med er, om ni skulle géra nagot for- 
sok.” 

*Jag forstar. Och sag mig nu hur var fértjusande unge 
van kommit att misstanka, att jag inte dr allt vad jag 
synes vara. Jag har gatt och smickrat mig med, att jag 
har spelat mitt lilla stycke med fullstandig framgang.” 

*Ja, forst och framst den dar figuren McTodd — den 
riktige McTodd menar jag — han skickade ett telegram 
och sa, att han inte skulle komma. Sa Baxter tyckte bums 
fran bérjan, att det var litet konstigt nar ni kom dar i 
all er glans.” 

*Aha! Det var det de menade med att ideligen saga 
hur glada de var 6ver att jag hade kommit ’anda’. Ett 
uttryck, som jag maste medge att jag inte omedelbart 
uppfattade innebérden av.” 

*Och sa gick ni ju och skrev i det dar fruntimret 
Peaveys autografbok!” 

Ja, det ber6mmer jag mig av.” 

*Det var den stérsta dumhet som till och med ni kunde 
ha begatt”, sade Freddie med hetta. ”Baxter magasinerar 
ju varenda brevlapp som kommer, och McTodds férsta 
brev hade han spetsat med alla de andra. Jag menar det 
som han skrev for att ta emot inbjudningen hit. Och 
Baxter jamférde hans handstil med vad ni skrev i Peaveys 
album, och det var naturligtvis inte ett sabla dugg likt. 
Da var ju saken klar!” 

Psmith tande en cigarrett som han tankfullt sdg pa. 
Han insag, att han begatt ett taktiskt missgrepp genom 
att underskatta den duglige som motstandare. 

”Tycks han ha nagon idé om, varf6ér jag kommit till 
slottet?” fragade han. 

*Nagon idé? Vad tusan, det férsta han sa till mig, var 
att ni maste ha kommit hit for att norpa faster Connies 
halsband.” 

”Men varfor har han i sa fall inte foretagit nagon at- 
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gard forran i dag? Jag skulle ha férestallt mig, att han 
for lange sedan borde ha avsléjat mig infor det storsta 
auditorium han kunde samla ihop. Vadan denna osed- 
vanliga tystlatenhet av den pladdrande unge Baxter?” 

Freddie rodnade i ridderlig indignation. 

Det forklarade han ocksa for mig.” 

*Kamrat Baxter och ni tycks inte ha nagra hemlig- 
heter for varandra. En mycket sund och tilltalande anda 
av Omsesidigt fortroende. Vad hade han fér skal att inte 
lata bomben springa?” 

Han sa, att han kande sig saker pa att ni inte skulle 
forsdka nAgonting pA egen hand. Han trodde, att ni 
skulle vinta tills er medbrottsling kom hit. Och vet ni 
vad!” ropade Freddie i vredesmod. ”Vet ni vem han har 
haft den infernaliska frackheten att utse till medbrotts- 
ling? Miss Halliday! Fan ta honom!” 

Psmith rékte i tankfull tystnad. 

”N&, naturligtvis, nar nu detta har hant”, sade Fred- 
die, ’s& formodar jag, att det inte 4r nagon idé att tanka 
vidare pa saken. Det ar val bast att ni kilar, va? Om jag 
vore som ni, sa skulle jag lagga benen pa ryggen och be 
att {4 bagaget eftersant.” 

Psmith kastade sin cigarrett och strackte pa sig. Hans 
hjarna hade en stund arbetat med betydande intensitet. 

*Kamrat Threepwood”, sade han férebraende, den 
utvag ni foreslar forefaller mig feg och ovardig. Jag med- 
ger, att utsikterna skulle vara avgjort ljusare, om det inte 
alls existerade nagon sadan person som Baxter, men icke 
dess mindre maste saken foras till slut. Vi har 4tminstone 
det 6vertaget Gver var vin med glaségonen, att vi vet, att 
han misstinker mig, och han vet inte, att vi vet. Jag tror, 
att vi med var samlade handlingskraft och uppfinnings- 
rikedom annu ska ha en chans.” Han blickade ut genom 
fonstret. ’Sorgligt”, suckade han, "att dessa idylliska om- 
givningar ska tackas av dessa olycksbadande moln. Man 
tror sig se en faun kila omkring i buskagerna, och vid 
narmare betraktande visar det sig vara en detektiv med 
en anteckningsbok. Det man trodde vara Pans fléjt visar 
sig vara en polispipa. Men vi mAste bara allt detta utan 
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att svikta. Det ar vart kors. Vad ni har berattat mig, 
kamrat, kommer att géra mig om méjligt annu forsik- 
tigare och mera ormlikt slug, men min féresats star lika 
fast. Det stiger ett rop fran slottsmurarna: ’Psmith haller 
fanan hégt!’ Dra er tillbaka och lugnaera dallrande nerv- 
tradar med ett par aspirin, kamrat Threepwood, och 
lamna mig at mina tankar. Framtiden star i ljus.” 


9 Psmith anstdller en betjant 


I den aromatiska skuggan av den stora ceder som vaxte 
pa grasplanen framfor slottet satt Psmith och betraktade 
blomstersangarna, som lyste och doftade i eftermiddags- 
solen; han sag darpa aterigen pa Eve med Overraskning 
malad i sina drag. 

” Jag maste ha missf6rstatt er. Ni menar val inte”, sade 
han med allvarligt forebraende rést, ’pa fullt allvar att 
ni amnar arbeta i detta vader?” 

Jag maste, jag har mitt samvete. De betalar mig inte 
en god lén — na, en ratt god lon — for att sitta har ute 
i en vilstol.” 

”Men ni kom ju inte f6rran i gar.” 

*” Jag borde ha arbetat i gar.” 

*Mig tycks detta”, sade Psmith, ’vara varre An neger- 
slaveriet. Jag hade hoppats, nar nu alla har farit sin vag 
och lamnat oss ensamma, att vi skulle tillbringa en n6j- 
sam och nyttig eftermiddag tillsammans i skuggan av 
detta gamla trad, i samtal om ett och annat. Ska detta 
inte fa ske?” 

”Nej, det far inte ske. Det ar tur, att det inte ar ni 
som ska katalogisera biblioteket. Det skulle aldrig bli 
fardigt.” 

”*Och varf6r, som er arbetsgivare skulle saga, skulle 
det egentligen bli fardigt? Han har i min narvaro vid 
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upprepade tillfallen uttalat som sin mening, att biblio- 
teket i manga 4r har rett sig alldeles utmarkt utan att 
vara katalogiserat. Varfér skulle det inte kunna fortsatta 
att inte vara katalogiserat?” 

Det lénar sig inte att fresta mig. Det ar ingenting jag 
hellre skulle vilja an att lata mig har timme efter timme, 
men vad ska mr Baxter saga, nar han kommer tillbaka 
och upptacker det?” 

Det blir mer och mer klart for mig for varje dag som 
gar”, sade Psmith dystert, att kamrat Baxter ar foga 
mindre dn en kraftskada pa vart lilla samfund. Sag mig, 
hur kommer ni 6verens med honom?” 

” Jag tycker inte sarskilt om honom.” 

*Inte jag heller. Det ar pA en dylik gemenskap i tycken, 
som en vanskap fér livet byggs upp. Satt er har och 1at 
oss utbyta fértroenden om Baxter!” 

Eve skrattade. 

*Det gar inte. Ni forsdker bara narra mig att stanna 
har ute och férsumma mina plikter. Jag maste verkligen 
ga nu. Ni har ingen férestallning om, hur mycket det ar 
att gora.” 

*Ni f6rstér fullstandigt min eftermiddag.” 

*Det gor jag visst inte. Ni har en bok. Vad ar det f6r 
en?” 

Psmith tog upp verket och gav det en blick. Det var 
forsett med det mest dekorativa omslag. 

* *Mannen med sex tar.’ Jag har lanat den av kamrat 
Threepwood. Han har en utomordentlig samling av sa- 
dana berattelser. Ni kommer med sakerhet att f4 kata- 
logisera hans bibliotek harnast.” 

**Na, den ser intressant ut.” 

”Ah, men vad har den att Jara? Hur lange amnar ni 
sparra in er dar uppe i det illaluktande biblioteket?” 

”En timme eller sa.” 

"Da hoppas jag pa ert sillskap efter denna tids fér- 
lopp. Vi skulle kunna ta en liten tur pA sjén igen.” 

"Ja, jag kommer och séker upp er, nar jag har 
slutat.” . 

Psmith sag henne férsvinna in i huset och placerade 
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sig darpa an en gang i vilstolen under cedern. Ensamhets- 
kanslan tryckte honom. Han kastade en blick pa ’Man- 
nen med sex tar” och hangav sig, efter att ha givit den 
underbetyg, 4t sina tankar. 

Blandings dasade i sommarvarmen som Térnrosas slott. 
Strax efter lunch hade en omfattande utvandring av 
dess invanare 4gt rum, i det lord Emsworth, lady Con- 
stance, mr Keeble, miss Peavey och den duglige Baxter 
hade begivit sig till den narbelagna staden Bridgeford 
i den stora bilen med valborne Freddie Threepwood putt- 
rande i dess kélvatten i en kack liten sportvagn. Psmith 
hade varit inbjuden att 4tfélja dem men hade avbdjt 
under f6regivande av att han héll pa med en dikt. Hans 
intresse for eftermiddagens program var ganska ljumt. 
Lord Emsworth skulle avtaécka det nya monumentet 6ver 
framlidne Hartley Reddish, under s4 manga Ar konserva- 
tiv parlamentsmedlem f6ér Bridgeford och Shifleys val- 
krets. Inte ens utsikten att fa héra lord Emsworth — som 
icke utan fafanga protester och ganska mycket muttrande 
blivit uppkladd i hég hatt, redingot och randiga byxor — 
halla tal kunde slita honom fran slottet. 

Men da han offentligen framf6rde sitt avbéjande, dar- 
igenom adragande sig bade lord Emsworths och hans son 
Freddies illa dolda avund, hade han férmodat, att hans 
ensamhet skulle delas av Eve. Den beklagliga samvets- 
grannhet hon nu adagalade, denna sjukliga arbetsiver, 
hade lamnat honom sa att saga hangande i luften. Tid 
och plats var bada Gver all kritik, men som sa ofta hander 
i vart liv hade han blivit lamnad i sticket av kvinnan. 

Fastan han fér en stund djupt kande denna besvikelse, 
boérjade dock efter hand eftermiddagens sévande ro utéva 
sin inverkan pa honom. Med undantag fér bina, som med 
sedvanlig missriktad energi jobbade bland blommorna, 
och en och annan fjaril, som simmade forbi i solljuset, 
tycktes hela naturen ta sig en siesta. Nagonstans utom 
synhall hérdes en grasklippningsmaskin med sitt laga sur- 
rande snarast accentuera stillheten runtom. En telegram- 
pojke pa en réd cykel kom farande uppfér uppfartsvagen 
till huvudingangen och tycktes ha en viss svarighet att 
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uppna kontakt med tjanstepersonalen — varav Psmith 
drog den slutsatsen, att herr hovmastare Beach som en 
god opportunist drog férdel av hégre makters franvaro 
fér att ta sig en liten lur i sin avlagsna lya. Till sist visade 
sig en kammarjungfru pa scenen, mottog telegrammet 
och efter vad det ville synas ett forebraende ord fran tele- 
grampojken, varpa cykeln aterigen forsvann och tystnad 
och ro an en gang harskade. 

Aven det mest verksamma sinne 4r ur stand att varja 
sig mot atmosfariska inflytelser av detta slag. Psmiths 
dgon slét sig, Sppnades, slét sig igen. Och efter en stund 
blandades hans regelbundna andetag, da och da avbrut- 
na av en diskret snarkning, med sommareftermiddagens 
andra ljud. 

Cederns skugga hade férlangts, nar han vaknade upp, 
plotsligt, som man gér efter att ha slumrat till i en trad- 
gardsstol. En blick pa klockan sade honom, att det var 
nara fem pa eftermiddagen, vilket inom nagra dgonblick 
bekraftades genom ankomsten av samma jungfru, som 
hade svarat pa telegrampojkens ringningar. Hon tycktes 
vara den enda éverlevande fran sin del av huset. 

Jag har satt tet i hallen.” 

*Ni kunde inte ha utf6rt nagon adlare och mannisko- 
vanligare handling”, forsikrade Psmith och féljde henne 
in efter att nagra 6gonblick ha mjukat upp sina stelnade 
lemmar medelst mild massage. Det f6ll honom in att m6j- 
ligen Eve, hur nitisk hon 4n var i sitt arbete, kunde ha 
nedlagt sin verksamhet f6r att géra honom sillskap. 

Detta hopp sveks. Det stod en ensam och dvergiven 
kopp pa brickan. Antingen var Eve otillganglig fér te- 
passionen, eller ocksa hade hon fatt sitt upp till biblio- 
teket. Fylld med nagot av den melankoli, som asynen av 
bina, dar de slapade i sitt anletes svett, hade ingivit 
honom, intog Psmith sin ensamma miltid, sorgset und- 
rande dver att en flicka kunde vara s& forvillad, att hon 
satte sig att arbeta, nar ingen sag pa. 

Det var behagligt svalt har inne i hallen; den stora 
ytterdérren stod 6ppen och genom den hade han utsikt 
ver grasplanen, som badade i varmgyllne solljus. Genom 


140 


Ph 


en filtfodrad, grén dérr till vanster, som ledde till hus- 
hallsdepartementet, hordes d4 och da ett daimpat fnitt- 
rande, som vittnade om minskliga varelsers narhet; fran- 
sett detta skulle han ha kunnat vara ensam i varlden. Han 
foll 4n en gang i lattjefulla tankar, och det ar foga orsak 
att betvivla, att han inom kort skulle ha vanhedrat sig 
genom att somna fér andra gangen pa samma eftermid- 
dag, om han inte pa nytt blivit vackt till medvetande av 
att en frammande kropp skymde utsikten genom den 
6ppna dérren. Mot en bakgrund av guld och grént stod 
dar plotsligt en svart figur, som ingav Psmith de allra 
livligaste farhagor och kom honom att stelna i skrack 
som ett vilt djur Overraskat i sin lya. Han fruktade med 
andra ord, att nykomlingen skulle visa sig vara ortens 
pastor, vars konversationsf6rmaga han haft erfarenhet av 
pa andra dagen av sitt besék. En foérnyad blick visade 
honom emellertid, att han varit alltfor pessimistisk. Detta 
var inte pastorn. Det var nagon, som han aldrig hade sett 
forr — en slank ung man med morkt, intelligent ansikte, 
som stod och blinkade i det diampade ljuset 1 hallen med 
6gon, som Annu inte hunnit vdnja sig vid den relativa 
skymningen har inne. Hogeligen lattad steg Psmith upp 
och narmade sig. 

”God middag!” sade nykomlingen. ” Jag sag er inte, det 
ar alldeles morkt har, nar man kommer in fran solljuset.” 

*Ja, ljuset 4r angendmt dampat”, samtyckte Psmith. 

”Finns lord Emsworth nagonstans i narheten?” 

”Nej, tyvarr inte. Han har med hela familjen utvand- 
rat till Bridgeford fér att avtacka ett monument 6ver — 
om jag minns ratt — saligen framlidne Hartley Reddish. 
Ar det nagonting jag kan sta till tjanst med?” 

” Ja, jag har kommit hit som gist.” 

>? Aha?” 

”Lady Constance inbjéd mig att komma hit sa snart 
jag kom till England.” 

”S4, ni kommer fran utlandet?” 

*Kanada.” 

Psmith ryckte till, obehagligt berérd. Detta, insag han, 
skulle kunna komplicera saken. Det sista han kunde énska 
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var att en person med kannedom om Kanada skulle 
tranga sig in i familjekretsen pa Blandings. Ingenting 
kunde verka mera stérande pa hans sjalslugn an narva- 
ron av en person, som kunde vilja utbyta Asikter med 
honom om detta framatstravande land. 

*A, Kanada!” 

*Jag telegraferade”, fortsatte den andre, ”men det 
m&ste ha kommit sedan de hade givit sig i vag. Ja, det 
maste vara mitt telegram, som ligger pa bordet dar borta. 
Jag har gatt fran stationen.” Han vandrade omkring i 
hallen och betraktade med intresse dess inredning. Han 
stod just vid det lilla bord, dar miss Peavey brukade inta 
sitt kaffe efter middagen, han tog upp en bok och skrat- 
tade belatet. *>En av mina sma saker’’, sade han. 

”*En av vad?” sade Psmith. 

*Den har boken. ’Elandets sanger.’ Det ar jag, som 
har skrivit den.” 

Ni har skrivit den?” 

Ja. Mitt namn ar McTodd. Ralston McTodd. Jag 
formodar ni har hért dem namna mig.” 


II 


Den, som patagit sig en uppgift sA 6mtalig som den 
Psmith hade att utféra pa Blandings slott, maste med 
nddvandighet leva pa helspann. Anda sedan han steg pa 
femtaget vid Paddington, da hans aventyr formellt kan 
sagas ha tagit sin borjan, hade Psmith gatt fram s& att 
saga pa ta, som om han vandrat genom en djungel, dar 
i varje 6gonblick okanda faror kunde stérta sig Sver 
honom. Ehuru detta lugna yttrande av den unge mannen 
onekligen maste verka ytterst Sverraskande pa Psmith, 
berévade det honom inte fér ett Sgonblick fattningen, 
tvartom, det verkade direkt stimulerande. Hans férsta 
atgard var att snabbt stoppa pa sig det telegram, som lag 
och vantade pa lord Emsworth. Telegram undertecknade 
”McTodd” borde inte ligga p& borden, medan han &tnjét 
slottets gastfrihet. 
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Nar detta var gjort, vande han sig tiil den unge mannen. 

”Fy baj!” sade han vanligt men bestamt. 

Han var fylld av tacksamhet mot forsynen, som ordnat 
det sa att detta samtal kunde 4ga rum medan ingen mer 
an han sjalv var hemma. 

*Ni sager, att ni ar Ralston McTodd, forfattare till 
de har dikterna?” 

Ja, jag gor det.” 

”Vad ar da”, sade Psmith med skarpa, ’karlekens bleka 
parabel?” 

”*Karlekens — vad fér slag?” sade nykomlingen med 
en rdést som markbart darrade. 

”Och den har sedan!” sade Psmith. ”Vanta ett égon- 
blick, medan jag hittar den! Jo. "Den viskande, doftande 
tystnad, som skimrade dar vi sutto.’ Ni skulle inte vilja 
ge mig ett diagram 6ver den?” 

“Jag... jag... vad ar det ni talar om?” 

Psmith strackte ut en lang arm och klappade honom 
fortroligt pa axeln. 

”Tur for er att traffa mig, innan ni rakade ut for de 
andra”, sade han. ” Jag fruktar, att ni har startat.er lilla 
expedition utan tillrackligt grundliga forberedelser. De 
skulle ha avsléjat er pa tva minuter.” 

”"Vad menar ni — avslojat? Jag forstar inte, vad ni 
talar om.” 

Psmith satte upp ett forebraende pekfinger. 

Jag kan lika val saga er meddetsamma, kamrat, att 
den verklige McTodd 4r en gammal van till mig. Jag 
hade ett langt, underhallande samtal med honom for bara 
nagra dagar sedan. Sa, det tror jag man tryggt kan saga, 
ar det med det. Eller har jag fel?” 

”A fan!” sade den unge mannen. Han sjénk ihop i en 
stol och torkade pannan i hopplés kollaps. 

Det var tyst en stund. 

”Och vad”, fragade besdkaren med kallsvetten par- 
lande i ansiktet, ”amnar ni gora nu?” 

*Ingenting, kamrat — hur ar ert namn?” 

Coots.” 

*Ingenting, kamrat Coots. Ingenting alls. Ni kan lagga 
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benen pA ryggen, nar ni har lust. Ju forr dess hellre for 
min del.” 

Det ar rasande hyggligt av er.” 

*Tnte alls, inte alls.” 

”Ni ar en hedersprick.” 

”Tyst, tyst!’ avbrot Psmith blygsamt. ”Men sag mig en 
sak, innan ni gar. Var det lady Constances halsband, som 
ni kom fér att ta er en titt pa?” 

39 ed 

he just tro det. Och vad var det som kom er att 
formoda, att den riktige McTodd inte skulle vara har, 
nar ni anlande?” 

A, det visste jag. Jag kom 6ver med den dar kurren 
McTodd pa baten och traffade honom en hel del i Lon- 
don. Han pratade bara om, hur han var inbjuden hit, och 
jag fick ur honom, att ingen har kande honom till ut- 
seendet. Och sA motte jag honom en eftermiddag pa 
Strand, alldeles utom sig, arg som en balgeting. Hade 
blivit f6rolampad, sa han, och skulle inte resa hit ut om 
de kom och bad honom pa sina bara knan. Jag fick inte 
klart for mig, vad det var om, men jag foérstod, att han 
hade traffat lord Emsworth och inte hade blivit behand- 
lad som han skulle. Han sa, att han skulle resa direkt 
till Paris.” 

*Gjorde han det?” 

*Visst. Jag fdljde sjalv av honom vid stationen. Det 
var darf6r, som jag tyckte det skulle vara sa sakert att 
komma hit i stallet for honom. Det ar just min férbanna- 
de tur, att den fOrsta jag traffar ska vara en bekant till 
honom. Hur skulle jag kunna veta, att han hade nagra 
bekanta har 6ver? Han sa, att han aldrig hade varit i 
England férut.” 

”Kamrat Coots”, sade Psmith, ”vi maste skilja mellan 
det otroliga och det omdjliga. Det var, som ni sager otro- 
ligt, att ni skulle traffa nagon bekant till McTodd pa en 
sa avlagsen ort. Men ni utgick helt odverlagt fran att det 
var oméjligt. Med vilket resultat? Det gar en viskning 
genom den undre varlden: ’Stackars Coots har gatt och 
dummat sig.’ ” 
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”Ni behéver inte saga mig det.” 

*Jag gor det fdr ert eget basta. Det ar min allvarliga 
forhoppning, att ni ska lagga denna lektion pA minnet 
och fér framtiden dra férdel av den. Vem vet om inte 
detta kan bli vandpunkten i er karriar? Om manga 4r, 
nar ni vitharig och allmant aktad har lamnat brottets 
bana med en natt formégenhet, sA kommer ni att se till- 
baka pa dagens erfarenheter och inse, att det var de, som 
ledde er in pa framgangens breda vag. Ni kommer att 
betona detta, nar Dyrkens medarbetare intervjuar er om 
*Hur jag borjade’. Men pa tal om vagar, sA vore det 
kanske lika gott, om ni tog en liten tur pa den som leder 
ner till jarnvagsstationen. Familjen kan komma tillbaka 
nar som helst nu.” 

*Ja, det ar riktigt”, samtyckte besdékaren. 

* Jag skulle tro det”, sade Psmith. ”Skulle tro det. Ni 
kommer att kanna er biattre, nar ni bara kommit ut. En 
sten kommer att falla fran ert brést, nar ni val ar utanfor 
slottets omrade. Litet frisk luft ska kalla fram rosorna 
pa era kinder igen. Ni hittar ut?” 

Han ledsagade den unge mannen till dérren och gav 
honom en vanlig puff till avsked. Med langa steg sprang 
han sa upp till biblioteket for att ska Eve. 


Vid ungefar samma tidpunkt steg miss Aileen Peavey 
vid Market Blandings’ station av det tag, som en halv- 
timme tidigare lamnat Bridgeford. Hon hade fatt huvud- 
vark av att sta i solhettan och maste saledes avsta fran 
ndjet att héra lord Emsworth halla sitt tal. I stallet pas- 
sade hon pa och tog ett lampligt tag till Market Blandings 
i avsikt att vila pa eftermiddagen. Da hon vid fram- 
komsten fann, att huvudvarken var mycket battre och att 
den v&arsta eftermiddagshettan var dver, beslutade hon 
sig for att promenera upp till slottet, uppfriskad som hon 
kande sig av en svalkande vind, som borjat blasa vaster 
ifran. Hon lamnade den lilla staden just som den otrést- 
lige Coots passerade genom den stora grinden till slotts- 
parken. 
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Den gra melankoli, som likt en trogen valnad foljde 
mr Coots p& hans promenad tillbaka till Market Bland- 
ings och som inte ens den vackra aftonen kunde forjaga, 
var naturligtvis i framsta rummet en frukt av den kansla 
att ha lidit ohjalpligt nederlag, som griper den, vars 
hégsta forhoppningar har gatt i kvav just i det dgonblick, 
da framgangen férefdll given. I varje manniskas liv in- 
traffar det en g4ng, eller kanske tva, att hon har nagot 
som endast kan kallas for bondtur, och det hade férefallit 
mr Coots, att detta just nu var hans predikament. Det 
hade fér honom liksom for de flesta medlemmar av hans 
yrke gatt 4n upp och 4n ner under hans forflutna liv, 
men till sist hade, sade han sig sjalv, gudinnan Fortuna 
rackt honom nagot pa en bricka, med sallad till. Var han 
bara val installerad pa slottet, s4 skulle han ha hundra 
mOjligheter att infanga lady Constances halsband. Det 
hade i sjalva verket férefallit honom, som om allt han 
hade att géra var att stiga pa, bli mottagen som en arad 
gast och avlagsna sig med halsbandet. Dar han nu mod- 
lés slapade sig fram mellan de dammiga hackarna pa 
vagen till Market Blandings, smakade Edward Coots den 
bittra dragg, som endast de kanner, vilkas planer stupat 
pa den tusende mdjligheten. 

Men detta var inte allt. Som det inte var nog med 
svikna forhoppningar, kande han ocksa stynget av bitter- 
ljuva minnen. Nuet var en tortyr, och det férflutna hade 
kommit till liv och hoppat upp och bitit honom. Sorgens 
krona ar att minnas lyckligare dagar, och detta var vad 
Edward Coots gjorde nu. Det ar i égonblick som dessa, 
som en man behéver en kvinnas 6mma vard, och mr 
Coots hade férlorat den enda kvinna som han kunde an- 
fortro sin sorg, den enda kvinna som kunde ha forstatt 
och kant med honom. 

Vi har métt mr Coots vid en punkt i hans karridr, d& 
han forlagt sin praktik till torra land. Detta var inte hans 
ratta omgivning. Tills for nagra manader sedan hade han 
alltid rért sig pa de stora vattnen. De salta béljorna var 
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hans element. Fér att vara mera precis, sa hade han till 
yrket varit falskspelare pA de stora atlantbatarna, och det 
var harunder som han hade 4lskat och férlorat. Tre ar 
och mera hade han i fullstandig harmoni arbetat till- 
sammans med den dam som, ehuru hon pa sina resor 
begagnade ett flertal andra namn, fér sin narmaste om- 
givning var kand som ”Hala Lizzie”. Han hade skétt 
praktiken, hon lockade kunderna; det hade varit ett av 
dessa idealiska kompanjonskap, som man sf sallan méter 
i affarsvarlden. Kamratskapet hade vaxt ut till nagot 
djupare och ddlare, och det var klart emellan dem, att 
nar de nasta gang kom till New York, skulle mr Coots, 
naturligtvis under forutsattning att han alltjamt var pa 
fri fot, omedelbart besdka radhuset fdr att skaffa en 
aktenskapslicens. SA hade de kommit i gral, i oaterkalle- 
ligt gral, om en av dessa smasaker, som 4lskande tvistar 
om, en ldjlig meningsskiljaktighet om férdelningen av en 
ynklig summa som en amerikansk boskapsmillionaér hade 
blivit plockad pa under deras sista resa. Det ena ordet 
hade givit det andra. Sista ordet hade damen haft, som 
damer brukar, och till och med mr Coots maste medge, 
att det var nagot till ord. Hon hade uttalat det-pa kajen 
i New York och darpa lamnat hans liv. Med henne hade 
all hans lycka forsvunnit. Det var, som om han kommit 
under en férbannelse. Redan pa nasta resa hade han ra- 
kat i en olycksalig meningsskiljaktighet med en irritabel 
herre fran den amerikanska v4stern, vilken i f6rargelsen 
éver vad han icke utan ska] ansag vara det oproportio- 
nerliga antal kungar och dss som befann sig i mr Coots’ 
del av leken, hade givit uttryck f6r sitt missnoje genom 
att bita av hans hégra pekfinger vid férsta leden — har- 
igenom vallande ett bratt slut pa en lysande bana. Det 
var namligen férst och framst med hjalp av detta finger, 
som mr Coots astadkom de hapnadsvackande effekter, 
vilka han var maktig efter att en liten stund ha fatt blan- 
da en kortlek. 

Med en varkande kansla av allt vad han forlorat med 
henne, tankte Coots nu pa sin férlorade lycka. Han med- 
gav fér sig sjalv, att hon alltid varit sjalen i firman. En 
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viss manuell skicklighet hade han utan tvivel agt, men det 
var alltid Lizzie, som varit ansvarig for det mera kvali- 
ficerade arbetet. Om han hade haft henne nu, trodde han 
rentav han annu kunnat finna ett sdtt att 6vervinna de 
hinder, som tornat upp sig mellan honom och lady Con- 
stance Keebles halsband. Det var en forkrossad och anger- 
képt Coots, som vandrade sin vag mot Market Blandings. 


Miss Peavey, vilken, som vi minns, 4 sin sida var pa 
vag fran Market Blandings, fann under tiden sin pro- 
menad styrkande och behaglig. Det maste medges, att det 
fanns dgonblick, da hennes vardinna och hennes var- 
dinnas slaktingar faktiskt blev prévande aven fér miss 
Peavey. Hon var glad att nu vara ensam. Huvudvarken 
hade fdrsvunnit, och hon njét av aftonens stillhet. Nu 
ungefar skulle hon, om hon inte hade haft forstand nog 
att skilja sig fran slottsgarnisonen, ha mast sta och lyssna 
till lord Emsworths tal till minne av framlidne Hartley 
Reddish, ett 4mne, som dven den hogsta valtalare kunde 
ha haft svart att gora verkligt fascinerande, och vad hon 
sett av sin vard ingav henne féga f6rtroende till hans 
oratoriska formaga. 

Ja, det var sként att vara ifran det hela. Den svala 
vinden spelade om hennes kinder. Hennes fint modelle- 
rade nasborrar insép med njutning faltens dofter. Na- 
gonstans utom synhall sjéng en trast. Miss Peavey var sa 
betagen av all denna stillhet och skénhet, att hon ocksa 
borjade sjunga. 

Om man hade sagt nagon av de personer som hade fér- 
manen av hennes bekantskap pa Blandings slott, att miss 
Peavey nu skulle foredra en sang, sA skulle han inte ha 
ansett sig behdva tveka om vilket slag det skulle bli. 
Nagon gammal romans, en liten folkvisa, nagot melan- 
koliskt och poetiskt. 

Vad miss Peavey i sjalva verket sjéng, med mjuk, lag, 
fyllig rést, som en rédhake, som vaknar fér att hialsa 
gryningen, var den egenartade komposition, som vikanner 
under namnet ” Manhattan Blues”. 

Just i sista takten avbrét hon. sig plotsligt. Hon hade 
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upptackt, att hon inte var ensam. Borta pA vagen kom en 
man emot henne, gaende i sina tankar, som tyngd av en 
hemlig sorg, och fér ett dgonblick, just nar hon kom om 
kroken, var det nagot i gestalten, som slog henne som si 
valbekant, att hon ett é6gonblick tappade andan. 

”Jisses!” sade miss Peavey. 

I ndsta d6gonblick var hon Ater sig sjalv. En rent till- 
fallig likhet. Hon kunde inte se mannens ansikte, eftersom 
han gick med béjt huvud, men hur kunde det vara m6j- 
ligt att... 

Och nar han sa var helt nara, lyfte han huvudet, och 
hela Shropshire, i den man det lag inom synhAll for 
hennes hapna 6gon, bérjade plétsligt dansa jazz. Traden 
guppade upp och ner, hackarna bdljade i en vild shimmy 
som en broadwaybalett, och mitt i det gungande land- 
skapet hérde hon en rést, som sade: 

”T iz!” 

”*Eddie!” viskade miss Peavey matt och sjénk maktlés 
ner pa den grasbevuxna vagkanten. 


IV 


Men i herrans namn!” sade miss Peavey. 

Shropshire hade lugnat sig. Hon gapade pa honom. 

*Kan du ge mig maken till den, va?” sade miss 
Peavey. 

Hon /at blicken fara 6ver honom igen fran huvud till 
fot. 

”Na, men detta ar val sjalva kattens mustascher”, sade 
miss Peavey, med vilket yttrande hon nagot Aterstalld steg 
upp fran vagkanten och bérjade 4gna sig at uppgiften att 
ateruppliva gamla minnen. 

”Var i all sin dar”, fragade hon, ”kommer du hoppan- 
de ifran, Ed?” 

Det fanns ingenting annat 4n tillgivenhet i hennes rést. 
Hennes blick var en moders, som aterser ett lange f6r- 
lorat barn. Det forgangna var forganget och en ny tide- 
rakning hade bérjat. Hon hade en ging varit tvingad att 
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definiera den man, som nu stod framfér henne, som en 
*iakla korkmatta” och att uttrycka sin mening, att han 
slingrade sig, s& att man ledigt kunde ha honom till kork- 
skruv. Men i gladjen dver detta ovantade aterseende var 
nu alla dessa harda yttranden 4tminstone fran hennes 
sida glémda. Det var helt enkelt Eddie Coots, hennes 
gamla parhist, som Aterkommit efter manga, langa, en- 
samma dagar, och forst nu stod det fullt klart for henne, 
vilket tomrum han lamnat i hennes liv. Hon kastade sig 
i hans armar med ett skri av fortjusning. 

Mr Coots, som inte vantat denna gard av aktning, 
vacklade under den dubbla chocken men aterhamtade sig 
snart tillrackligt for att Atergalda hennes omfamning med 
nagot av sin gamla varme. Han var fortjust 6ver denna 
hjartlighet men Aven férvanad. Hos honom levde annu 
minnet friskt av hennes sista ord, d& de skildes at, och 
han hade inte gjort klart for sig, hur fort en kvinna kan 
férlata och glémma och hur en temperamentsfull flicka 
i dgonblickets hetta kan raka saga till en alskad man, att 
han ser ut i ansiktet som en missvaxt kalrot och anda i 
sitt innersta bevara all sin gamla karlek och tillgivenhet 
for honom. 

Han kysste 6mt miss Peavey. 

“Liz”, sade han glédande, du Ar vackrare an nagon- 
sin.” 

*Hall dig i styr, du!” svarade miss Peavey skalmskt. 

Ankomsten av en brakande farskock atféljd av en hund, 
som visade den stérsta hégdragenhet mot faren, samt ett 
par av landets inbyggare, vallade ett avbrott i denna 
omma scen. Nar processionen sA smaningom hade for- 
svunnit ner efter vagen, hade bada Aterhimtat sig till- 
rackligt for att i lugnare sinnesstamning dverga till mera 
praktiska amnen. 

"Var i hela varlden”, fragade &terigen miss Peavey, 
“kommer du ifran, Ed? Du kunde ha petat ikull mig med 
en fjader, nar jag sag dig komma pa vagen. Jag kunde 
inte ha forestallt mig, att det var du, s& har langt ifran 
oceanens béljor. Vad gér du inne i landet? Har du se- 
mester, eller jobbar du inte pa batarna mer?” 
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Piste Liz”, sade mr Coots dystert. "Jag maste ge upp 
Han visade pa det tomrum, som uppst&tt, dir en be- 
tydande del av hans pekfinger skulle ha varit, och be- 
rattade om sina sorgliga upplevelser. Hans foljeslagarin- 
nas medkansla var som balsam for hans sargade sjal. 

*Det ar ju yrkets risker forstas”, sade mr Coots trum- 
pet och avlagsnade corpus delicti for att i stillet lagga 
armen om hennes smala midja. ”Fér mig blev det i alla 
fall nastan sista smérjelsen”, fortsatte han. ” Jag forsdkte 
ett par ganger, men jag kunde inte fA korten att falla 
som jag ville, sa jag lat bli. Du kan tro mig, Liz, att jag 
inte har haft nagon tur, sedan du lamnade mig. Jag har 
helt enkelt inte varit med. Om jag hade gatt under en 
stege pa en fredag och slagit en spegel i huvudet pa en 
svart katt, sa kunde det inte ha varit varre.” 

Min stackars gosse.” 

Mr Coots nickade bittert. 

Sa har det varit”, sade han. ”Bara nu i eftermiddags 
var min otur framme och satte ett stamjarn i urverket, 
just nar min klocka skulle till att sla. Men det tjanar 
ingenting till att tala om det. Vad gor du nu, Liz?” 

Jag? A, jag bor strax intill har.” 

Mr Coots ryckte till. 

”Du 4r val inte gift?” utropade han forfarad. 

*Nej’, sade miss Peavey med osedvanlig kraft och gav 
honom en 6m blick. ”Och du kan nog gissa varfor, Ed.” 

”Du menar inte... att du inte har gloémt mig?” 

"Som om jag nagonsin skulle kunna gloémma dig, 
Eddie! Det star bara ett fotografi pa hyllan hos mig.” 

”*Men jag tankte att... Det f6ll mig in sa dar, att nar 
vi sag varandra sist, sa var du inte god pa din Eddie.” 

Det var den férsta antydan, som hade fallit mellan 
dem, om den lilla konflikten for lange sedan, och den 
drev upp en svag rodnad pa miss Peaveys mjuka kind. 

Asch, vad sjutton!” sade hon. ”Jag hade glomt allt- 
sammans dagen efter. Jag var ju arg och galen, och om 
du bara hade ringt morgonen efter...” 

De tankte tigande éver hur det skulle ha kunnat vara. 
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”Vad gor du hir i trakten?” fragade mr Coots efter en 
stunds talande tystnad. ”Har du dragit dig tillbaka?” 

Det kan du ge dig pa att jag inte har. Jag sitter med 
fina kort, och har ar det inte fragan om encentspoang. 
Men, gosse”, sade miss Peavey klagande, "jag boérjar 
undra, om det inte ar for stor affar for mig ensam. A, 
Eddie, om det bara fanns nagot satt for dig och mig att 
gi i kompis som forr i varlden.” 

”Vad ar det?” fragade han. 

*Diamanter, Eddie. Ett halsband. Jag har bara sett 
det en gang dn s4 lange, men det var nog. Jag har inte 
sett bittre is pA aratal. Det ar vart hundratusen platar sa 
visst som en cent.” 

Detta egendomliga sammantraffande avlockade mr 
Coots ett forvanat utrop. 

”Ett halsband!” 

”*Ho6r pa nu, Ed, sa ska du fa en narbild. Och du! Om 
du visste, vad det ar for en lattnad att fa tala arlig ame- 
rikanska igen. Det ar som att ta av sig ett par tranga 
skor. Jag ar sjalsfin, forstar du, just nu. Du minns, sam- 
ma som jag brukade dra da och da férr i varlden. Just 
sedan vi hade haft den dar lilla matchen, tyckte jag, att 
jag skulle gra en liten tripp pa Atlantic — vanans makt 
eller vad det var. Och vi var inte tva dar fran New York, 
nar jag hade fatt ihop det med karingen, som har det 
har halsbandet. Hon fdll alldeles i farstun, forstar du.” 

”*Undra pa det”, mumlade mr Coots hangivet. 

”Avbryt mig inte nu”, sade miss Peavey och gav ho- 
nom smickrad en liten klatsch. *’Var var jag nu? Jo, den 
har lady Constance Keeble, som jag talade om...” 

?Vaq p22 

”Hur ar det fatt nu igen?” 

*Lady Constance Keeble?” 

Ja, det ar vad hon heter. Hon §r syster till lord Ems- 
worth pa Blandings slott har borta. Hon hiangde som 
limmad efter mig, och jag har varit hos henne sedan 
nastan jamt. Jag ar gast uppe pa slottet nu.” 

Ett sténande, som en suck av en stor ande i néd, und- 
slapp mr Coots. 
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”Ar det inte s&4 man kan spricka?” fragade han ut i 
den omgivande atmosfaren. Kan man tanka sig, att bara 
stiga in med musik och réd matta och alltsammans! Om 
du ramlade i en brunn, Liz, s& skulle du komma upp med 
spannet. En levande histsko, det ar vad du ar. Sag! Ska 
jag saga dig nagot! Vet du vad jag har gjort i eftermid- 
dag? Jag har bara varit och férsékt komma in dar sjalv, 
och jag fick dérren pa mindre 4n tva minuter.” 

”Va, du, Eddie?” 

”Visst. Det ar inte bara du som har hért talas om de 
dar sma isbitarna.” 

”O, Ed!” Det var bitter besvikelse i miss Peaveys rést. 
”Om du bara kunde ha klarat det. Vi skulle ha gatt i 
kompis igen. Det ar sa att man inte vill tanka pa det. 
Hur bar du dig at for att ta dig in?” 

I sin vanda glémde sig mr Coots till den grad, att han 
spottade efter en fdrbipasserande groda. Men till och 
med i ett sa obetydligt foretag foljde honom samma otur. 
Han bommade pa grodan, som drog sig tillbaka in i gra- 
set med kallt ogillande blick. 

Jag?” sade mr Coots. ’ Jag trodde, att jag hade saken 
klar. Jag hade fatt ihop det med en kurre, som hade en 
inbjudan hit ut men som inte skulle komma, sa jag tankte 
for mig sjalv, att vad ar det i vagen f6r att jag reser i 
stallet. McTodd hette han, den dar figuren, poet var 
han, och ingen av dem har ute hade sett honom nagon- 
sin, utom gubben, och han 4r sa narsynt, sa han ser 
ingenting.” 

Miss Peavey avbrot. 

”Du menar inte, Ed Coots, att du tankte du skulle ta 
dig in i slottet med att latsa att duvar Ralston McTodd?” 

*Visst tusan gjorde jag! Och varfor inte? Jag tyckte 
det var upplagt. Och den férste jag mGter i det har halet, 
sa 4r det en prick, som kanner McTodd. Vi bytte nagra 
ord, och sa lade jag benen pa ryggen. Jag vet, nar jag 
inte beh6vs.” 

”Men, Ed! Ed! Vad menar du? Ralston McTodd 4r 
pa slottet nu i detta 6gonblick.” 

”Vad nu?” 
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”Visst sjutton! Varit dar flera dar nu. Lang, mager 
figur med en glasbit i gat.” 

Det gick runt for mr Coots. 

”Inte alls. McTodd 4r inte s4 forbaskat lang, och inte 
si mager heller, om det ar fragan om det. Och han hade 
inga glasbitar i 6gonen, nar jag sag honom.” Han avbrot 
sig plétsligt. ’Jaklar! Jag undrar. Liz! Hur manga karlar 
finns det i den dar kulan?” 

*Bara fyra utom lord Emsworth. Det ska komma ett 
stort sallskap till grevskapsbalen, men det 4r allt for 
égonblicket. Dar ar lord Emsworths son Freddie...” 

*Hur ser han ut?” 

*Sillmjélke med slickat, ljust har. S4 ar det mr 
Keeble. Liten och réd i ansiktet.” 

”Och sa?” 

*Och sa Baxter. Det ar lord Emsworths sekreterare. 
Han har glasdégon.” 

” Ar det allesammans?” 

*Det dr allesammans utom den har McTodd, och sa 
tjanarna.” , : 

Mr Coots slog sig med kraft pa benet. Den valvilliga 
belevenhet han visat under sitt samtal med Psmith hade 
forsvunnit; den hade eftertratts av en olycksbadande 
ondskefullhet. 

*Och jag lat honom schasa ut mig som en bort- 
sprungen valp!” mumlade han genom sammanbitna 
tander. 

”Vad ar det du talar om, Ed?” 

”*Och jag tackade honom! Tackade honom”, kved 
Edward Coots. * Jag tackade honom fér att jag fick g4.” 

”Eddie Coots! Vad ar det du talar om?” 

*Har ska du fa hora, Liz.” Edward Coots beharskade 
med en anstrangning sin rérelse. *Jag kom ju och skulle 
ansluta mig till sallskapet, och sA métte jag den dar 
figuren med glasbiten, och han sa att han kande McTodd 
och att jag inte var han. Och efter vad du siger, s& 
maste det ha varit just den dar pricken, som gar och 
latsar, att han ar McTodd. Férstar du? Den dar gossen 
maste ha bérjat arbeta efter samma linjer som jag. Gjor- 
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de sig bekant med McTodd och kom underfund med att 
han inte A4mnade resa och reste ut sjalv i stillet, precis 
som jag. Han kom férst bara, fan ta honom! Ar det inte, 
sa att man kan f& ont i magen?” 

Miss Peavey var stum. Sa Aterfick hon talformAgan. 

”En san frack humbug!” sade miss Peavey. 

Trots narvaron av en dam uttryckte sig Coots i annu 
mer klandrande ordalag 

Jag hade en kinsla fran bérjan, att det inte var rik- 
tigt opp i dagen med den dar géken”, sade miss Peavey. 
*Kan man tanka sig! Han mfste ocksa vara efter hals- 
bandet.” 

”Tacka for att han ar efter halsbandet”, sade mr Coots 
otaligt. "Vad trodde du, att han hade kommit hit for? 
Ombyte av luft, va?” 

*Men Ed, sag! Amnar du lata honom hAallas?” 

*Om jag amnar lata honom hallas?” sade mr Coots, 
forargad Gver en sa fanig fraga. ”Vack mig mitt i natten 
och fraga mig!” 

Men vad ska du géra?” 

”*Gora!” sade mr Coots. ”*Géra! Jag ska saga dig vad 
jag ska...” Han gjorde ett uppehall, och beslutsamhe- 
tens friska hy tycktes i en viss utstrackning blekna. ’Sag 
vad tusan ska jag gora?” 

*Du tjanar ingenting pa att lata dem veta dar uppe, 
att han 4r en forfalskning. Det skulle ju géra slut pa 
honom, men du skulle inte komma nagonstans med det.” 

”Nej’, sade mr Coots. 

”Vanta ett 6gonblick, medan jag far tanka!” sade miss 
Peavey. 

Miss Peavey koncentrerade sig. 

”Hur skulle det vara...”, vagade mr Coots skjuta in. 

”Hall snattran!” sade miss Peavey. 

Mr Coots héll snattran. Minuterna gick. 

Jag har det!” sade miss Peavey. *Den dar boven star 
val med lady Constance. Du far ta och saga till honom, 
att han mAste f& dig bjuden hit ut som en av sina van- 
nen" 

Jag visste, att du skulle tanka ut nagonting, Liz”, sade 
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mr Coots nastan ddmjukt. *Du 4r ett litet underverk 
med sAdant. Men hur ska jag f&4 honom i enrum?” 

Det kan jag ordna. Jag ska be honom ta en liten pro- 
menad med mig. Han 4r inte precis vad man skulle kalla 
tokig i mig, men mig ska han inte smita ifran. Vi gar 
uppfartsvagen. Du kan st4 inne i buskarna — jag ska 
visa dig. Sedan skickar jag i vag honom for att hamta en 
schal 4t mig eller nagonting, och medan jag fortsatter, 
si kommer han tillbaka férbi stallet dar du star gémd, 
och du hoppar ut och tar honom i kragen.” 

*Liz!’? sade mr Coots, fylld av beundran. ”Nar det 
galler att klacka ut en plan, da ar du Ass, kung, dam.” 

Men vad ska du goéra, om han bara sager nej?” 

Mr Coots frambringade ett ihaligt skratt och ur kosty- 
mens djup trollade han fram en natt liten revolver. 

Han sager inte nej till mig”, sade han. 


Vv 


Tank!” sade miss Peavey. *Om jag inte hade haft 
huvudvark och kommit tillbaka tidigt, sa skulle vi inte ha 
fatt den har lilla pratstunden.” 

Hon sag upp pa Psmith med milda, drémmande 6égon, 
medan de vandrade tillsammans nedf6ér den breda, gru- 
sade uppfartsvagen. En skygg och sjalfull liten varelse. 

*Nej”, sade Psmith. 

Det var ingen 6versvallande hanférelse i hans svar, 
men han var inte heller pa sitt soligaste lynne. Den tan- 
ken, att miss Peavey skulle kunna komma tillbaka fran 
Bridgeford fore huvudstyrkan, hade inte fallit honom in. 
Som han sjalv skulle ha sagt hade han férvaxlat det otro- 
liga med det omdjliga. Och resultatet hade varit, att hon 
infangat honom med alla retrattvagar avskurna, dar han 
satt i sin tradgardsstol och tankte pa Eve Halliday, som 
efter deras aterkomst fran sjén hade fAtt ett nytt anfall 
av samvete och atervant till biblioteket for att arbeta en 
timme till fére middagen. Att avbéja miss Peaveys in- 
bjudan till honom att félja med ned&t vagen fdr att se, 
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om de skulle méta dem som hedrat framlidne Hartley 
Reddishs minne, hade varit utom fraga. Men ehuru 
Psmith féljde med, gjorde han det utan entusiasm. Varje 
égonblick han tillbragte i hennes sallskap bidrog att mer 
och mer befasta hans dévertygelse, att miss Peavey var 
stallets forbannelse. 

”Och jag har langtat s&”, fortsatte hans foljeslagerska, 
*efter att riktigt fa tala med er. Jag har kant det hela 
tiden, som om jag inte hade kunnat komma er riktigt s4 
ndra, som jag skulle énskat.” 

”Ja, naturligtvis med alla de andra standigt om- 
kring ...” 

* Jag menar givetvis i andlig bemarkelse.” 

”Jaha, jag forstar.” 

*Jag har sa ofta Onskat att fa diskutera era underbara 
dikter med er. Ni har inte sa mycket som talat om ert 
arbete, sedan ni kom hit. Eller hur?” 

”Nej, ni forstar, jag forsoker halla tankarna borta fran 
sadant.” 

”Verkligen? Varfor det?” 

”Min lakare ansag, att jag hade G6veranstrangt mig. 
Han lat mig i sjalva verket valja mellan en tids fullstan- 
dig vila och darkistan.” 

”Vad for slag, mr McTodd?” 

”*Han menade sinnessjukhuset. Lakare uttrycker sig 
emellanat egendomligt.” 

”Men da borde ni ju inte tanka pa att skriva, om det 
ar sa illa, och ni sa ju till lord Emsworth, att ni skulle 
stanna hemma i eftermiddag f6r att skriva en dikt.” 

Hennes blick talade endast om 6m omtanke, men for 
sig sjalv tankte miss Peavey, att dar fick han nagot att 
bita i. 

*Det dr sant”, sade Psmith, det ar sant. Men ni vet, 
hur det ar med konsten. En obarmhartig harskarinna. 
Inspirationen kom, och jag kande, att jag mAste ta risken, 
men jag kanner mig mycket trott, mycket trétt.” 

”Din fracka humbug!” sade miss Peavey, men inte 
hogt. 

De gick nagra steg till. 
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*T sjalva verket”, sade Psmith och kande det som en 
ny inspiration, ’vet jag inte, om jag inte borde ga upp 
igen och vila litet.” Ne 

Miss Peavey kastade ett ga fram emot ett buskage en 
bit langre ner. Dess grenar darrade latt, som om nagon 
rort sig dar inne, och miss Peavey, som inte var lang- 
modig, beslutade sig for att saga Edward Coots, att om 
han inte kunde gémma sig bakom en buske utan att 
dansa omkring som en katt pa en jarnspis, sa kunde han 
lika garna ge upp yrket och ge sig till att salja glasspin- 
nar. Hari gjorde hon sin barndomsvan oratt. Han hade 
sttt stilla som en staty, tills fér ett 6gonblick sedan en 
stor och livfull skalbagge hade ramlat ner innanfér kra- 
gen pa honom, en upplevelse som kunde bragt den va- 
naste skogsman ur jamvikten. 

”O, nej, ga inte Annu!” sade miss Peavey. ’Det ar en 
sa ljuvlig kvall. Hér hur vinden sjunger i tradkronorna. 
S4 rogivande det ar. Alldeles som en avlagsen harpa. Jag . 
undrar, vad den viskar for hemligheter till faglarna.” 

Psmith underlat att félja henne pa dessa spekulativa 
utflykter, och de passerade buskarna i tystnad. 

Litet langre fram tycktes miss Peaveys hjarta vekna. 

*Ni ser verkligen trétt ut, mr McTodd”, sade hon 6m- 
kande. ”Jag ar radd att ni har 6veranstrangt er. Kanske 
det vore bast, att ni gick upp och vilade en stund.” 

”Tror ni det?” 

“Jag ar siker pa det. Jag ska bara ga ner till grin- 
darna och se, om jag moter dem.” 

Far jag verge er sa har?” 

”A, for all del!” sade miss Peavey ansprakslést. 

Med en kansla som en livstidsfange, som ovantat blivit 
frigiven vid ankomsten till fangelset, vande Psmith till- 
baka. Han kastade en blick Sver axeln och fann, att miss 
Peavey hade férsvunnit runt kréken. Han stannade fér att 
tanda en cigarrett. Han hade just kastat tandstickan och 
amnade fortsatta, ganska belaten med sin tillvaro, nar 
han bakom sig hérde en rést saga: "Halla dar!” och sag 


mr Edward Coots’ valkanda gestalt stiga fram ur buskar- 
na. 
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*Ni ser den har”, sade mr Coots, demonstrerande sin 
revolver. 

*Absolut, kamrat Coots”, svarade Psmith. "Och om 
det inte ar olampligt att fraga: vad ar meningen?” 

*Det ar”, sade mr Coots, ’bara ifall ni skulle forséka 
nagra trick.” Och efter att ha placerat vapnet i en Jatt 
tillganglig ficka bérjade han ivrigt sla med knytnavarna 
pa trakten mellan skulderbladen. Han krokte sig dess- 
utom pa ett saétt som vittnade om stor bdjlighet. 

Psmith betraktade allvarligt alla dessa atgarder. 

*Ni hejdade mig inte med revolvern fér pannan bara 
f6r att jag skulle se hur ni tar er kvallsgymnastik?” sade 
han. 

Mr Coots gjorde ett uppehall. . 

*Jag har fatt ner en skalbagge pa ryggen”, forklarade 
han kort. 

” Aha? I ett sadant d6gonblick vill ni sakert vara ensam. 
Jag ska saga ett hjartligt farval och fortsatta min lilla 
promenad.” 

*Inte alls!” 

*Inte?” sade Psmith resignerat. Ni kanske har ratt, ni 
kanske har ratt.” Mr Coots stoppade ner revolvern igen. 
*Jag maste da formoda, kamrat Coots, att ni Onskar ett 
samtal med mig. Fortsatt bara, gamle van, avlossa am- 
munitionen. Vad har ni pa hjartat?” 

Ett valriktat slag tycktes for O6gonblicket ha bed6dvat 
mr Coots’ skalbagge, och han var i stand att a4gna sin 
fulla uppmarksamhet at sin egentliga uppgift. Han be- 
traktade Psmith med tydlig avsmak. 

*Jag har fatt klam pa den har historien, Bill”, sade 
han. 

” Jag heter inte Bill”, sade Psmith. 

*Nej”, bet mr Coots av med dnnu patagligare ovilja. 
Inte McTodd heller.” 

Psmith betraktade honom tankfullt. Detta var en ofor- 
utsedd komplikation, och han skulle for ett ogonblick 
villigt ha medgivit, att han inte sag sig nagon utvag. Att 
den andres kanslor mot honom inte var vanliga, fram- 
gick tydligt redan av hans ansiktsuttryck, 4ven om hans 
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handlingar inte tillrackligt klart hade antytt forhallandet. 

"Ska vi fortsitta?? fdreslog Psmith. ”Litet motion 
kanske kunde underlatta tankearbetet. Fér Ogonblicket 
maste jag erkanna, att ni kommit in pa ett 4amne, som 
vallar mig en viss férlagenhet. Efter att ha underkastat 
laget en omsorgsfull granskning kan vi kanske saga, kam- 
rat Coots, att nasta drag ar ert. Vad 4mnar ni gora?” 

*Jag skulle”, sade mr Coots med skarpa, ”vilja sla av 
er kalroten.” 

”*Utan tvivel. Men...” 

”En malspark skulle ni ha.” 

Psmith skingrade dessa utopiska drémmerier med en 
avvarjande handrérelse. 

*Jag forstar mycket val er synpunkt”, sade han artigt. 
*Men for att halla oss pa den praktiska politikens om- 
rade, vad ar er plan? Ni skulle givetvis kunna avsloja mig 
infér mitt vardfolk, men jag kan inte se, vad ni skulle 
tjana pa det.” 

Jag vet det. Men ni kan vara vanlig och komma ihag, 
att jag har det i bakfickan, ifall ni skulle forséka nagra 
trick.” 

Jag kan forsakra er, kamrat Coots, att varje tanke pa 
nagra trick ar mig fullstandigt fjarran. Fragan ar snarare 
vad ni 4mnar gora.” 

De hade natt den punkt, dar uppfartsvagen fran att 
dittills vara endast en flod bredde ut sig till en sjé av 
grus framf6r huvudingangen. Psmith stannade. 

*Ni maste skaffa in mig i det har halet”, sade mr 
Coots. 

*Jag fruktade, att det var det ni skulle féresl4. I min 
egenartade stallning har jag naturligtvis inget annat val 
an att forsdka efterkomma era 6nskningar. Varje férsék 
i annan riktning skulle med sakerhet infér en s& skarp 
kritiker som ni framsta som ett forsdk att utféra nagra 
trick. Men hur ska det gf till att skaffa er in i vad ni 
sa traffande betecknar som ’det har hAlet’?” 

”Ni kan saga, att jag 4r en god van till er och be dem 
bjuda mig hit ut.” 

Psmith skakade milt pa huvudet. 
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” Absolut inte nagon av era ljusare idéer, kamrat Coots. 
Jag ska med min kanda takt avst4 fran att betona att 
mitt anseende oundvikligen skulle bli lidande, om det 
formodades, att ni tillhérde mina vanner. Jag vill bara 
namna, att jag i min egenskap av en ringa gist pa detta 
statliga herresate knappast kan ga omkring och bjuda 
hit mina barndomsvanner. Nej, nagon annan utvag maste 
vi finna. Ni ar alldeles séker pa, att ni dnskar stanna? 
Alldeles, alldeles. Jag bara fragade ... Lat oss nu tinka.” 

Genom den rododendrondunge, som strackte sig fran 
ena sidan av slottet, syntes i detta 6gonblick en voluminés 
gestalt med lugn vardighet réra sig i riktning mot slottets 
bakre regioner. Det var Beach, hovmastaren, som 4ter- 
vande fran den lilla behagliga promenad, som han fére- 
tagit under sin arbetsgivares och den 6vriga familjens 
bortovaro. Styrkt av nagra angendma timmar i friska 
luften atervande nu Beach till sina plikter. Med asynen 
av honom kom Psmith till en elegant lésning av det pro- 
blem han brottades med. 

”Beach!” ropade han. 

*Ja, mr McTodd”, svarade en valljudande rést. 

En kort paus intradde, medan hovmastaren navigerade 
ut pa O6ppet vatten. Han avlagsnade halmhatten, som han 
iklatt sig for sin utflykt, och omfattade Psmith med en 
vanlig, latt vindande blick. I egenskap av skarp beddmare 
av manniskoslaktet sadant det ter sig pa ett stdrre lant- 
stalle hade han for lange sedan beslutat, att Psmith hade 
hans gillande. Alltsedan lady Constance hade borjat ge 
den litterara och konstnarliga varlden del av slottets gist- 
frihet, hade han varit djupt chockerad Gver icke fa av de 
sallsynta och egendomliga exemplar, vilkas oordnade har- 
vaxt och illasittande frackar hade vanprytt det middags- 
bord, varéver han presiderade. Psmith hade kommit som 
en angendm Gverraskning. 

Jag ber om ursdkt, att jag besvarar er, Beach.” 

For all del, for all del.” 

*Detta”, sade Psmith med en gest mot Coots, som 
iakttog scenen med ett d6ga, som tydligen var installt pa 
att nar som helst finna tecken till att nagot trick var i 
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gérningen, ’ar min betjant. Han har just kommit fran 
staden, jag maste lamna honom kvar, nar Jag reste, for 
att varda en sjuk moster. Er moster var val battre, nar ni 
reste, Coots?” fragade han nadigt. 

Mr Coots tolkade fullt riktigt denna fraga sAsom av- 
sedd att utforska hans Asikt om handelsernas utveckling, 
och han beslutade sig snabbt fér att finna sig. Han hade 
visserligen hoppats att inta en annan stallning pa slottet, 
men han hade lart av erfarenheten. Var han bara dar, 
som han med beundransvard klarsynthet sade sig, sa var 
han dar. 

Ja, tack”, svarade han darfor. 

*Utmarkt”, sade Psmith, “utmarkt. Da tar ni vara pa 
Coots, Beach.” 

*Mycket garna”, sade hovmastaren med hijartligt gil- 
lande. Den enda brist han hittills kunnat finna att an- 
marka pa hos Psmith, var nu reparerad. Hittills hade 
det onekligen smartat honom, att en herre med sa god 
smak i fraga om klader som denne varderade gist, skulle 
ha givit sig ut till ett stalle som Blandings utan en per- 
sonlig domestik. Nu hade allt detta fatt sin forklaring och 
var, i vad pa Beach ankom, férlatet. Han tog of6rdréj- 
ligen hand om mr Coots. Inom nagra dégonblick var de 
férsvunna bakom rododendrondungen. 

Nar Psmith an en gang satt i hallens svalka, slog honom 
en plotslig tanke. Han ringde pa klockan. Underligt, 
tankte han, att man kunde férbise en sa naraliggande 
sak. Pa det sattet var det som generaler férlorade drabb- 
ningar. 

Beach blev synlig i den gréna dérren. 

*Ursakta att jag besvarar er igen, Beach!” 

”¥For all del.” 

“Jag hoppas ni ska se till att Coots far det bra. Jag 
tror sakert, att ni kommer att tycka om honom. Han har, 
ie man val lart kanna honom, en vinnande personlig- 

et 

*Det f6refaller att vara en bra ung man.” 

”*Medan jag kommer ih&g det, Beach. Skulle ni vilja 
fraga honom, om han hade med sig min revolver?” 
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*Det ska jag géra”, sade Beach, som skulle ha visat 
lika liten Overraskning om det varit en kulspruta. 

*Jag tyckte jag sag den puta ut i hans ficka. Skulle 
ni vilja ta hit den at mig?” 

*Det ska jag géra.” Beach drog sig tillbaka och Ater- 
vande om nagra égonblick. Pa den silverbricka, som han 
bar, vilade eldvapnet. 

”Er revolver, sir”, sade Beach. 

*Tack”, sade Psmith. 


VI 


Hovmastaren drog sig tillbaka. Han gick, tankte Psmith, 
som en valf6dd duva, som inte har brattom. Sjalv lat 
Psmith sig sjunka ner i stolen med en kansla av att ha 
utrattat nagot, att ha fértjanat sin nattsémn. Han var 
inte nog sangvinisk att tro, att han gjort en motstandare 
av Coots’ kaliber schackmatt genom en sa enkel atgard 
som att avlagsna hans revolver, men det kunde inte for- 
nekas, att det gav en viss lugn ‘tillfredsstiillelse att kanna 
pjasen i sin ficka. Det lilla han hade sett av mr Coots 
hade 6vertygat honom om att det var en man, som hellre 
borde vara utan en sadan sak som en revolver. Han var 
av en impulsiv laggning som knappast syntes forenlig 
med innehavet av skjutvapen. 

Sa langt hade Psmith hunnit i sina tankar, nar de av- 
brots av en strav rost. 

*Halla dar!” 

Det fanns endast en person i Psmiths bekantskapskrets, 
som plagade inleda ett samtal med denna halsningsfras. 
Det var saledes ingen éverraskning for honom att finna 
mr Edward Coots vid sin sida. 

*Jag hoér er, kamrat Coots”, sade Psmith med att 
skarpa, jag hor er. Och jag maste papeka att er vana att 
plotsligt dyka upp pa de mest ovdntade stallen och saga 
*halla dar’, ar av den art, att ni maste foérséka 6vervinna 
den. En betjant vantar, tills man ringer pa honom. Tror 
jag Atminstone. Jag maste bekanna, att jag aldrig haft 
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en betjant forr.” 

Och ni skulle inte ha det nu heller, om det kom an 
pa mig”, svarade mr Coots. 

Psmith hdjde 6gonbrynen. 

*Varav”, fragade han éverraskad, ”kommer sig denna 
yttring av daligt humor? Passar det er inte att vara be- 
tjant?” 

”Nej, det gor det inte.” 

*Ni dverraskar mig. Jag skulle ha trott, att ni gick 
sjungande omkring i huset. Har ni betankt, att er stall- 
ning ger er formanen av kamrat Beachs standiga sall- 
skap? Jag har svart for att tanka mig ett angenamare 
umgange.” 

*Den gamla stofilen”, sade mr Coots trumpet. ”Om 
det ar nagot jag inte kan tala, sa ar det, nar en jycke 
haller pA att tala om sin fordarvade mage jamt.” 

Jag forstar inte.” 

*Den dar lurvern Beach”, svarade mr Coots, ”har fatt 
fel pA magfodret, och om jag inte hade smitit, sa hade 
han hallit pa att tala om det an.” 

”*Om ni inte ar i stand att finna ndje och uppbyggelse 
i forstahandsmeddelanden om kamrat Beachs mage, sa 
maste ni vara svar att tillfredsstalla. Ska jag forestalla 
mig da, att ni frustande rusar hit in och avbryter mina 
dagdrémmar bara for att sska min sympati?” 

Det glédde under mr Coots’ lugna yta. 

”Ni tycker ni ar forbannat kvick, va?” 

”Var det det ni hade att saga?” sade Psmith rérd. ” Jag 
uppskattar fullstandigt er lilla komplimang.” 

*Den dar revolvern fick ni ifran mig bra latt, va?” 

*Eftersom ni namner saken — ja, jag tycker nog det.” 

”Och nu tror ni férstas, att ni ska kila er in fore mig 
och lagga er till med halsbandet. Men jag kan saga er, 
att det beh6vs nagot mer 4n en sadan dar halvvuxen 
morot som ni fér att komma runt mig.” 

Jag tycker mig”, sade Psmith illa berérd, *kunna ur- 
skilja en viss fientlighet i er ton. Vi kan val vara kon- 
kurrenter i all vanskaplighet.” 

”Och dven om ni skulle fa tag i det, var tror ni, att 
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ni kan goéra av det, va? Tro ni mig, det far ni gémma 
val. Jag ar er betjant, va? Na, da kan jag komma in 
i ert rum och stalla i ordning litet, nar jag tycker, va? 
Ge er pa det! Och det vill jag saga, Bill...” 

”Ni vidhaller alltjamt er missuppfattning, att jag heter 
William...” 

”Och jag vill bara saga det, Bill, att om det halsbandet 
férsvinner, och det inte 4r jag, som har ordnat férsvin- 
nandet, sa ska jag stada pa ert rum, sa att det gar runt 
i skallen pa er. Det rummet ska jag g4 igenom med fin- 
kam. Dar fick ni nagot att tugga pa.” 

Edward Coots drog sig hotfullt tillbaka. Han hade 
annu inte betankt, som han vid narmare eftersinnande 
skulle komma att goéra, att han i sin 6nskan att, som han 
sjalv skulle ha uttryckt saken, ge honom en, samtidigt 
hade i onédan varnat sin fiende. Allt vad han fér dgon- 
blicket var i stand att tanka var, att kanske hans korta 
framstallning av laget skulle ha kunnat géra Psmith litet 
mindre saker pa sig sjalv. Han hade, smickrade han sig 
sjalv, avlevererat en hjartstot. 

Det lag nagot i detta. Den sida av saken, som han se- 
nast berért, hade Psmith inte tidigare 4gnat sin uppmark- 
samhet, och dar han nu satt och mediterade i sin stol, 
insag han att har fanns nagot att tanka pa. Han hade 
aldrig uppgjort nagon bestamd plan éver var han skulle 
gora av halsbandet, om det nagonsin kom i hans besitt- 
ning. Han hade tankt sig, att han skulle gomma det na- 
gonstans, tills den forsta jaktivern hade svalnat; och det 
var férst nu han fick klart fér sig, att det inte skulle vara 
sa latt att finna ett lampligt gomstalle utanfor hans rum. 
Det var utan tvivel, som mr Coots antytt, nagot att tugga 
pa. Det gjorde han foljaktligen i tio minuter. Och efter- 
som en Psmith aldrig later sig besegras, hade han vid 
slutet av denna period utarbetat en plan. Han steg upp 
och ringde. 

”Min kara Beach”, sade han vanligt, ’nar den grona 
dérren gick upp, jag maste 4n en gang be om ursakt for 
att jag besvarar er. Jag ringer ideligen.” 

*Inte alls nagot besvar”, svarade hovmastaren fader- 
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ligt. ’Men om ni ringde fér att tillkalla er egen tjanare, 
si fruktar jag, att han inte ar omedelbart tillganglig. Han 
lamnade mig ovantat for nagra dgonblick sedan. Jag 
visste inte, att ni skulle behva hans tjanster, innan det 
ringer till middag, eljest skulle jag ha kvarhallit honom.” 

Det var inte det, Beach. Det ar er jag ar bekymrad 
for’, sade Psmith. ”Jag hér av Coots, att er mage inte ar 
i ordning.” 

”Nej, det ar nog sa”, svarade Beach, och det kom en 
ny glimt i hans matta 6ga. Han skalvde Jatt, som en 
stridshast som hor trumpeten ljuda. ” Jag har litet besvar 
med min mage.” 

*Beratta hur det ar fatt!” 

*Ja, jag vet inte...”, sade Beach langtansfullt. 

"A, for att gdra mig till viljes’, manade honom 
Psmith. 

”*Det ar utomordentligt vanligt av er att intressera er 
for min lilla Akomma. Det bérjar vanligen med en dov, 
stingande kansla pa hégra sidan av balen mellan tjugu 
minuter och en halvtimme efter maltidens slut. Sym- 
tomen...” 

Det fanns ingenting annat 4n manskligt medkannande 
i Psmiths 6ga, medan han lyssnade till vad man kunde 
ha tagit for en livfull skildring av jordbavningen i San 
Francisco, men inom sig Gnskade han, att talaren kunde 
ha sett sig i stand att géra det litet kortare och mera 
underhallande. Allting tar emellertid ett slut. Aven den 
tréttaste flod nar en gang havet. Med en val utformad 
period avslutade hovmistaren till sist sin berattelse. 

”Parks Pepsinin”, sade Psmith omedelbart. 

”Hur?” 

*Det ar vad ni behdver. Parks Pepsinin. Ni kommer 
att vara botad i ett nafs.” 

”Jag ska anteckna namnet. Det Ar ett preparat, som 
jag hittills inte fatt min uppmarksamhet riktad pA, och 
om jag far saga det”, tillade Beach med en glasartad'‘men 
tillgiven blick pa sin valgérare, *skulle jag vilja uttrycka 
min tacksamhet for er stora vanlighet.” 

"Ingen orsak, Beach, ingen orsak. Jo, Beach”, sade 
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han just som den andre bérjade navigera mot dérren, 
*det var en sak jag tankte pa.” 

*Ja, ar det nagot jag kan géra?” 

* Jag tankte, att det kanske var lika gott att tala med 
er, innan jag namner det fér lady Constance. Jag kanner 
mig instangd, Beach. Har ni nagonsin skrivit poesi, 
Beach?” 

”Nej, det har jag inte.” 

*Inte? Da kan det kanske vara svart for er att forsta 
mina kanslor. Saken ar den, att ute i Kanada har jag 
vant mig vid att skriva i den mest ensliga omgivning. Om 
ni kommer ihag det dar stallet i Elandets sanger’, som bér- 
jar: "Over karlekens bleka parabel...’” 

Jag tror knappast...” 

*Ni har inte last den? Bra synd! Foérsék att f4 tag i 
den nagon gang. Det ar en liten fin sak. Jo, den dikten 
skrev jag ensam i en hydda pa stranden av Saskatchewan 
miltals fran nagon mansklig boning. Sadan 4r jag, Beach, 
jag behGver stimulansen av de stora 6ppna vidderna. Nar 
jag 4r omgiven av manniskor, falnar inspirationen. Ni vet 
hur det ar, nar man inte far vara i fred. Just som ni har 
fatt en smaskens idé och har fatt maskinen igang, sa 
kommer nagon och satter sig pa bordet och borjar tala 
om sig sjalv. Sa snart ni kommit i tagen, sa drar nagot 
frammande inflytande i vag med er, och musan drar at 
pipan. Ni forstar vad jag menar?” 

”Jaha, jaha”, sade Beach, latt gapande. 

*Det ar darfor, som tillvaron pa Blandings slott har 
sina avigsidor for en man som jag. Jag maste finna ett 
stalle, Beach, dar jag kan vara ensam — ensam med mina 
drémmar och syner. Ett litet naste pa stranden av tidens 
flod... Med andra ord: vet ni om nagon liten stuga 
nagonstans pa godset, som star tom och dit jag kunde 
bege mig, nar ingivelsen faller pa, och ostérd svinga min 
penna?” 

”En liten stuga?” 

”En liten stuga. Med kaprifol kring dérren och den 
gamle manen kikande mellan traden. En stuga, Beach, 
dar jag kan filosofera, och dar jag kan vrida om nyckeln 
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i dérren och saga farval till varlden. Nu nar huset blir 
fullt av folk till grevskapsbalen, blir det en bjudande nod- 
vandighet for mig att vara i stand att smyga undan till 
ett sadant litet bo. Eljest foreligger fara att ett avsevart 
stycke obetalbar poesi fér alltid ska g4 forlorat for mansk- 
ligheten.” 

”Ni dnskar”, sade Beach, férsiktigt kannande sig for, 
”en liten stuga, dar ni kan skriva poesi?” 

”Ni féljer min tanke som en leopard. Vet ni nagon?” 

*Det finns en obebodd skogvaktarstuga. Men den ar 
ytterst ansprakslés.” 

”*Den ma vara aldrig s& ansprakslés, sa duger den at 
mig. Tror ni att lady Constance skulle bli stétt, om jag 
bad henne att f4 disponera den nagra dagar?” 

Jag férmodar, att lady Constance skulle motta en sa- 
dan begaran med jamnmod. Hon 4r van vid... Hon har 
forut haft erfarenhet av... Ja, jag kan bara saga, att 
foérra sommaren var det en litterar herre pa besdk pa 
slottet, som uttryckte en 6nskan att ta solbad i tradgarden 
varje morgon fore frukost utan klader. Lady Constance 
gav mig bara order att varna jungfrurna, eljest lade hon 
inga hinder i vagen for uppfyllandet av hans onskan. 
Sa att. 7 

”Sa att en sa blygsam begaran som min skulle knap- 
past valla en hjartattack? Utomordentligt! Ni vet inte 
vad det betyder for mig att kanna, att jag snart ska ha 
en liten tillflyktsort, dit jag kan dra mig tillbaka och 
frossa i ensamheten.” 

*Jag forstar, att det maste ge den stdrsta tillfreds- 
stallelse.” 

”Da kommer jag att framlagga férslaget, s& snart lady 
Constance kommer tillbaka.” 

Jag hoppas, att saken skall bli ordnad.” 

*Jag skulle 4n en gang vilja kungéra, Beach, att jag 
ar er mycket forbunden for er férstaelse och er hjalp i 
denna sak. Jag visste, att ni inte skulle svika mig.” 

”For all del! Jag ar bara glad att ha kunnat vara till 
nagon hjalp.” 

hoch, each sac" 
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Ja, sir?” 

; *Bara en sak till. Om ni skulle se till Coots, min be- 
tjant, snart...” 

*Det skulle jag forestalla mig.” 

*Skulle ni da vilja satta en knoge mellan hans lagre 
revben .. .” 

*Hur?” utropade Beach, brutalt ryckt ur sitt hov- 
masterliga lugn. Han svalde krampaktigt. I mer 4n ett 
och ett halvt ar, anda sedan lady Constance Keeble forst 
hade borjat kasta sitt bete pa konstvarldens grumliga 
vatten, hade Beach fatt nog och 6vernog av excentricitet. 
Men Anda till detta dgonblick hade han hoppats, att 
Psmith skulle visa sig utgéra ett angenamt undantag i den 
rad av litterara darar, som denna langa tid hade kommit 
och gatt. Och si! Psmith var stérre an dem alla. Till och 
med han som hade kommit sista veckan i april, som ville 
ha marmelad till fisken, forbleknade vid jamfo6relse. 

”En knoge i revbenen?” framstétte han med méda. 

*Satt en knoge i revbenen pa honom”, sade Psmith med 
fasthet. ”Och viska pa samma gang i hans Gra ordet ’aha’.” 

Beach vatte sina torra lappar med tungan. 

”Var det ’aha’?” 

” Ja, aha’, och sag att det ar fran mig.” 

*Jag skall framfora saken”, sade Beach. Och med ett 
kvavt ljud, till halften en suck, till halften en dédsross- 
ling, stapplade han ut ur hallen. 


IO Sensationell tilldragelse 
vid upplisningsafton 


Frukosten var 6ver, och gisterna pa Blandings hade 
skingrats var och en till sin sysselsattning. Nagra skrev 
brev, nagra var i biljardrummet, nagra hade gatt till 
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stallarna, nagra till golfbanan. Lady Constance hade ett 
samtal med hushallerskan, lord Emsworth plagade trad- 
gardsmistare McAllister. Och i idegransallén promene- 
rade en tankfull miss Peavey fram och tillbaka i det stri- 
lande solljuset. 

Hon var ensam. Det 4r ett sorgligt men of6rnekligt 
faktum, att i denna bristfulla varld snillet alltfor ofta ar 
démt att vandra allena — om namligen samhallets mera 
jordbundna medlemmar ser det komma och har tid att 
smita. Ingen i den flock av gaster, som kvallen férut hade 
anlant, hade visat nagon som helst benagenhet att sdka 
miss Peaveys sallskap. 

Man miste beklaga detta. Fransett en latt bojelse for 
odrlighet, som kom henne att stjala vad hon kunde lagga 
fingrarna p& som inte var fastspikat, var miss Aileen 
Peavey en beundransvard karaktaér. Och egendomligt nog 
var det den Adlare sidan av hennes natur, som satte dessa 
raa kritiker i harnesk. Om den miss Peavey, som till- 
agnade sig andras egendom, visste de ingenting: den 
kvinna de flydde, var den miss Peavey, som skrev poesi. 
Och det bér kanske namnas, att hur mycket hon an kun- 
de sla sig lés i narvaro av en beslaktad sjaél som mr Ed- 
ward Coots, sa var hon en fullstandigt of6rfalskad poet. 
De sex volymerna under hennes namn i bibliotekskatalo- 
gerna utgjorde frukten av hennes egenhandiga arbete, och 
fastan hon hade mast betala fér tryckningen av den 
forsta, hade de 6vriga fem kommit ut pa forlaggarens egen 
risk och hade till och med inbringat en liten penning. 

Miss Peavey var emellertid inte ledsen Sver att ha blivit 
Jamnad ensam. Hon hade mycket pa sitt sinne, som kriiv- 
de ostért 6vervagande. Det problem, som narmast upptog 
henne, var vad som i hela varlden kunde ha tagit At 
mr Edward Coots. Tva dagar hade gatt, sedan han lam- 
nade henne fér att med revolvern mot Psmiths panna 
tvinga denne att skaffa honom tilltrade till slottet, och 
fran detta dgonblick hade han varit som uppslukad av 
jorden. Miss Peavey férstod inte vad som hant. 

Hans forsvinnande kom s4 mycket olagligare som hen- 
nes skarpa hjarna just i varje detalj utarbetat en plan 
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for hur det skulle tillg4 att lagga embargo pA lady Con- 
stance Keebles diamanthalsband, och fér denna plans 
framgang var hans bistand oundgangligt. Hon kande sig 
som en general som kommer ut ur sitt talt med falttags- 
planen uppgjord och finner, att hans armé har g&tt ut 
och gatt. Ingen kan undra pa att det lag ett moln pA miss 
Peaveys panna, dar hon promenerade upp och ner i ide- 
gransallén. . 

Som lord Emsworth redan antytt i sin s4 utomordent- 
ligt intressevackande f6relasning for mr Ralston McTodd 
pa Aldre konservativa klubben, fann man i idegransallén 
bland andra anmarkningsvarda drag vissa idegranar, som 
bildade solida block med rundat tak i form av laga jatte- 
svampar och vilkas lagre grenverk bildade slutna grottor. 
Just som miss Peavey passerade en av dessa hérde hon 
plotsligt en rdst. 

*Halla dar!” 

Miss Peavey stannade hapen. 

”Ar det nagon i narheten?” 

Ett svettigt ansikte med vidsittande barr och kvistar 
stack fram ur en narbelagen idegran. Det rullade 6gonen 
i fafang anstrangning att se om hornet. 

Miss Peavey andades tungt. Fragan vart hennes gosse 
tagit vagen var besvarad. Men plotsligheten av hans ater- 
komst hade varit sadan, att hon bitit sig i tungan, och 
gladjen var darfor, nar hon nu stod infér honom, blandad 
med andra kanslor. 

”Har kommer du och sticker fram trynet ur en buske”, 
sade hon med en rést som skalv av lange undertryckt in- 
dignation. ”Vad 4r det for idé att ga och gomma sig i 
traden och skramma livet ur en flicka?” 

*Snalla Liz, jag...” 

”Och var”, fortsatte miss Peavey med férnyad kraft, 
*var har du varit hela denna forbaskade tid? Josse namn, 
dar gar du och lamnar mig helt plotsligt och sager, att 
du ska g& och satta en kanon i nosen pa den dar falske 
McTodd och ha honom att fa dig in i huset, och det ar 
det sista jag ser av dig. Vad menar du egentligen?” 

*Den saken ar klar, Liz. Han har fatt in mig. Jag ar 


171 


hans betjant. Det ar darfér jag inte har kunnat komma at 
dig férut. I det har huset blir ju tjanarna hallna for sig 
sjalva, s& att vi lika val kunde ha varit pa var sin sida 
om Atlanten. Om jag inte rakat f& se dig kila i vag for 
dig sjalv i dag, sa...” 

Miss Peaveys snabba uppfattning sade henne genast 
hur laget var. 

*Det dr bra, det Ar bra”, avbrét hon, som alltid aller- 
gisk mot langa tal av andra. ” Jag forstar. Det ar utmarkt, 
Ed. Kunde inte vara battre. Jag har en plan klar, och nu, 
nar du ar har, kan vi satta i gang.” 

”*Du har en plan?” 

”*En parla”, forsikrade miss Peavey. 

*Den ska allt behéva vara det”, sade mr Coots, pa 
vilken efter de senaste dagarnas handelser pessimismen 
hade satt sin stampel. ’Jag kan saga dig, att den dar 
snoken McTodd, han ar hal. Pa nagot satt”, sade mr 
Coots diskret, ty han befarade omild kritik fran sin alska- 
de, om han avsléjade hela sanningen, ”pa nagot satt fick 
han klam pa, att nar jag var hans betjant, sa kunde jag 
inventera hans rum, och dar skulle han behé6va go6mma 
pjasen, om han fick tag i den. Och nu har han gatt och 
fatt dem att ge sig nagot slags lada ute i skogen.” 

”*Hm”, sade miss Peavey. *Na”, atertog hon efter en 
tankediger paus, gram dig inte Sver det. Han kan ga ut 
och lagga sig i skogen och dra litet gammalt ris dver sig. 
Jag har min plan, och den har guldkant. Och om du inte 
gar och trasslar in din anda, Ed, sa ska vi nog meta upp 
den fisken.” 

”Ska jag hjalpa till?” 

”Du kan ge dig pa att du ska hjalpa till. Jag kan inte 
klara det utan dig. Det var darfér jag blev sa forbaskad, 
nar du inte visade dig pa hela tiden.” 

*Ja, sag bara, Liz!” sade mr Coots édmjukt. Som all- 
tid i narvaro av denna dynamiska kvinna led han av ett 
svarartat mindrevardeskomplex. Sa lange deras gemen- 
samma verksamhet hade varat, hade hon varit firmans 
hjarna och han endast det instrument, som utfdrde de 
planer hon lagt. 
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Miss Peavey kastade en snabb blick upp- och nedfér 
idegransallén, den var alltjamt lika fridfull och tom. Hon 
vande sig med rask beslutsamhet till mr Coots. 

*Hor nu pa, Ed! Och ta vara pa det har, for jag kan- 
ske inte far nagot mera tillfalle att tala med dig.” 

* Jag hor ju”, sade mr Coots. 

Na, till att bérja med, nu nar huset 4r fullt med 
folk, sa bar naden halsbandet varenda kvall. Och du kan 
tro mig, nar jag sager, Ed, att du skulle behéva dina so- 
tade glasdgon f6r att se pa det.” 

” Ar det fint?” 

*Du fragar! Du vet inte halften.” 

”*Var har hon det, Liz? Har du tagit reda pa det?” 
fragade mr Coots, och en glimt av optimism lekte for ett 
dgonblick pa hans sorgsna ansikte. 

”*Nej, det har jag inte. Och inte a4mnar jag. Jag har 
inte tid att mackla med kassask&ap och kanske fa hela 
sallskapet 6ver mig. Nej, latt och behandigt ska det ga. 
Na, i kvall ska den dar eldgaffeln som kallar sig McTodd 
ha en upplasning av sina dikter i stora salongen. Du vet 
var den ar?” 

Det kan jag ta reda pa.” 

Ju férr dess hellre”, sade miss Peavey bestamt. ”Bor- 
jar du begripa?” 

Mr Coots skulle, dar han stod med huvudet olyckligt 
utskjutande ur idegranshdljet, ha givit mycket for att vara 
i stand att saga, att han begrep, ty han visste av gammalt, 
hur stort varde hans kvicktankta kompanjon satte pa 
snabbhet i uppfattningen. Han var emellertid nddsakad 
att skaka sitt barriga huvud. 

”Du har alltid varit litet langsam”, sade miss Peavey. 
”*Du har mycket solida egenskaper, Ed — fran axlarna 
upp. Jo, jagamnar sitta bakom lady Constance, medan den 
dar idioten star dar och babblar, och sa 4mnar jagstracka 
mig fram och plocka av henne halsbandet. Begrips?” 

Men, Liz...” Mr Coots samlade med tvekan mod att 
utpeka vad som tycktes honom utgéra en lucka i denna 
plan. ”’Du kan inte arbeta mitt i hela sallskapet. De maste 
valo..” 
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”Nej, det mAste de inte. Och jag ska saga dig varfor. 
De kommer inte att se mig arbeta, for nar jag borjar, sa 
kommer det inte att vara ljusare 4n som behévs, darfor 
att nagonstans pa bortsidan av huset, var nu elektricitets- 
ledningen gar, dar star du och vrider pa huvudkontakten 
allt vad du orkar. Férstar du, va? Det ar vad du har att 
géra, och det 4r ett ganska lindrigt jobb ocksa. Du be- 
hover bara ta reda pa var den dar manicken 4r, och vad 
du sen har att gora ar att slacka ljuset. Jag hoppas, att 
jag kan lita pa dig, sa att du inte gar och sumpar det.” 

Liz”, sade mr Coots med vérdnadsfylld rést, *det kan 
du! Men vad...” 

Ja, jag vet vad du vill saga. Vad ska sedan handa, 
och hur ska jag komma d§arifran med glasbitarna? Jo, 
fonstret star Gppet, det ska jag laga, och sa gar jag bara 
och slanger ut halsbandet. Begrips? Det kommer att bli 
ett jakla liv dar inne i mérkret, och medan de allesam- 
mans springer omkring och undrar vad i helsike, sa satter 
du igang och springer runt sa fort du kan och kniper 
snéret. Det ska val inte bli svart att hitta. Fonstret ar 
ratt Gver terrassen, dar ar bara slata grasmattan, och det 
ar inte morkare om natterna nu 4n att du kan se, och du 
bor ha god tid, innan de kommer underfund med vad det 
ar fatt med ljuset... Na, vad tror du?” Det var tyst i 
nagra dgonblick. 

*Liz!” sade mr Coots till slut. 

”Ar halsbandet vart, eller ar det inte vart?” fragade 
miss Peavey. 

*Liz!” sade mr Coots, och hans rést skalvde; han 
kande en vérdnad som en ung officer i Napoleons stab 
kan ha kant infor den senaste falttagsplanen, Liz, jag 
har sagt det forut, och jag saéger det igen. Nar det ar 
fragan om kvalitetsarbete, da ar du fina Q.” 

Han strackte ut en arm ur idegranens gémslen, tog miss 
Peaveys hand i sin och gav den en 6m tryckning. Det 
kom ett drémmande uttryck i férfattarinnans vackra 
égon, och hon fnittrade blygt. Han var litet tungt inredd 
i 6vervaningen, men hon dlskade denne man. 
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II 


”Mr Baxter!” 

Ja, miss Halliday?” 

Blandings’ hjarna sag franvarande upp fran sitt bord. 
Det var bara nagon halvtimme efter lunch, men han var 
redan i sitt bibliotek, omgiven av stora volymer, som 
nagot havsdjupens vidunder bland sina klippor. Han till- 
bringade sin mesta tid i biblioteket, nar slottet var fullt 
med gaster; hans allvarliga sinne var foga stamt for 
societetsfjarilarnas latta pladder. 

Jag undrar, om ni kunde lata mig fa ledigt i efter- 
middag”, sade Eve. 

Baxter riktade genom sina glaségon en inkvisitorisk 
strale mot henne. 

”*Hela eftermiddagen?” 

Ja, om det kunde ga for sig. Ni férstar, jag fick just 
med posten ett brev fran en god van till mig, som skriver, 
att hon ska vara i Market Blandings i eftermiddag, och 
ber mig komma och traffa henne dar. Jag maste fa traffa 
henne, snalla mr Baxter. Ni har ingen aning om, hur 
viktigt det ar.” 

Eve var ivrig, och hennes 6gon glimmade, da de motte 
Baxters, pa ett satt som skulle kunnat rubba en mindre 
solid persons jamvikt. Om det exempelvis hade varit val- 
borne Freddie Threepwood som hade rakat blicka ner i 
dessa blaa djup, skulle denne impulsive yngling utan tvi- 
vel ha slagit knut pa sig och skdllt som en hund. Baxter, 
6verm4nniskan, kande f6r sin del ingen lust att halla dy- 
lika uppvisningar. Han 6vervagde lugnt och sakligt hen- 
nes begdran och fann att den kunde anses rimlig. 

* Jo, fér all del, miss Halliday.” 

'*”Tusen tack. Jag ska ta igen det i morgon; jag ska 
arbeta dubbelt s4 mycket da.” 

Eve agnade Baxter ett tacksamt leende, innan hon gled 
ut genom dérren, och Baxter Atervande till sin lasning. 
For ett Sgonblick beklagade han inom sig, att denna fak- 
tiskt ganska tilldragande och standigt lika aktningsfulla 
unga flicka skulle vara medbrottsling till en man, som 
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han fér sin del ogillade till och med mera 4n han ogillade 
de flesta missdAdare. Men han undertryckte snart detta 
svaghetssymtom och var sig sjalv igen. : 

Eve travade nedfér trapporna, glatt gnolande for sig 
sjalv. Hon hade vantat sig en langre och mera kravande 
kamp fér sin benadning, och hon sade sig nu, att 1 trots 
av ett sitt, som for det mesta var den oblidkelige doma- 
rens, var Baxter i sjalva verket ganska snall. Kort sagt, 
det tycktes henne, som om ingenting skulle kunna stora 
glidjen denna stralande eftermiddag. Det var forst nagra 
minuter senare, da en rést anropade henne, just som hon 
passerade genom hallen, som hon insag sitt misstag. Det 
var Freddies rést, och dess gutturala dallring i forening 
med hela hans uppsyn sade Eve, vid detta laget en endast 
alltfor erfaren diagnostiker, att nu skulle han komma att 
fria igen. 

”Na, Freddie?” sade Eve resignerat. 

Unge Frederick Threepwood var van vid att héra folk 
saga na, Freddie” i resignerad ton, nar han uppenba- 
rade sig. Hans fader sade det, hans faster Constance sade 
det, alla hans andra fastrar och farbréder sade det. Hur 
vitt skilda dessa personer i alla andra avseenden var, 
sade de alla "na, Freddie”, i resignerad ton, omedelbart 
de fick syn pa honom. Eves ord och den ton, i vilken 
de uttalades, verkade darfér inte lika nedslaende pa ho- 
nom, som de skulle ha kunnat géra pa nagon annan. 
Hans enda kansla var en nastan hégtidlig gladje vid 
tanken pa att han antligen hade fatt henne ensam fér en 
halv minut. 

Att detta var forsta gangen som han varit i stand att £2 
henne ensam efter hennes ankomst till slottet, hade vallat 
Freddie djup sorg. Hans vanliga otur var vad han till- 
skrev detta férhallande, ehuru han hidrigenom tillskrev 
foremalet for sina kanslor mindre fértjanst 4n som egent- 
ligen tillkom henne fér en misterligt genomférd und- 
vikande strategi. Freddie slot sig till henne; han sag ut 
som ett nypressat far. 

”Vart ska du ta vagen nagonstans?” fragade han. 

Jag ska till Market Blandings. Ar det inte en ljuvlig 
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eftermiddag? Du ar val férfarligt upptagen nu, nar det 
har kommit sa mycket folk? Adjé!” sade Eve. 

Va?” sade Freddie och blinkade hapet. 

” Adj6, jag maste skynda mig.” 

”Vart sa du, att du skulle ga?” 

Market Blandings.”- 

*Da kommer jag med.” 

”Nej, jag vill vara ensam. Jag ska traffa nagon dar.” 

”*Da foljer jag dig till grindarna”, sade Freddie, den 
manskliga kardborren. 

Eftermiddagssolen tycktes lysa lite mindre klart, da de 
gick nedf6r uppfartsvagen. Hon var en god flicka, och 
det plagade henne att standigt behdéva vara frosten i 
Freddies tradgard. Det foreféll emellertid, som om det 
skulle kunna finnas endast tva utvagar: antingen maste 
hon ta honom, eller m4ste han sluta att fria. Det forsta 
av dessa alternativ vagrade hon bestaémt att ta med i rak- 
ningen, och savitt man av hans handlingar kunde déma, 
vagrade Freddie lika bestémt att ta det andra i Gver- 
vagande. Resultatet var, att deras tdtatater sdllan gick 
helt fria fran vissa besvarande inslag. 

De gick tysta en stund. Och sa: ; 

”Du ar bra hard mot en stackare”, sade Freddie. 

”*Hur ar det med din serve?” sade Eve. 

*Min vad?” 

*Din serve. Du talade om att du inte var ndjd med 
den.” 

Hon sag inte pa honom; hon hade tagit for vana att 
inte se pa honom vid vissa tillfallen. Men hon antog, att 
det egenartade ljud, som métte hennes anmarkning, var 
ett ihaligt skratt. 

Min serve!” 

Ja, du talade om hur betydelsefull den var i tennis.” 

”Tennis! Tror du jag har tid att tanka pa sadant nu 
om dagarna.” 

”Men sa roligt, Freddie! Har du verkligen bérjat med 
nagot arbete? Det ar hég tid, vet du. Tank, vad din far 
ska vara glad.” 

”*Hor du”, sade Freddie, ”jag tycker verkligen, att du 
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skulle kunna gifta dig med en stackars karl.” r 

” Jag hoppas géra det nagon gang”, sade Eve, ”om jag 
traffar den ratte.” ; 

”Nej, nej”, sade Freddie fértvivlad. Hon hade inte i 
regel si svart for att fatta. Han hade alltid betraktat 
henne som en rasande intelligent flicka. *Nej, jag menar 
mig.” 

Eve suckade. Hon hade hoppats kunna avvarja det 
oundvikliga. 

”A, Freddie”, utropade hon foérargad. Hon var natur- 
ligtvis ledsen for hans skull, men hon kunde inte hjalpa, 
att hon blev férargad. Det var en sa vacker dag, och hon 
hade kant sig sa lycklig. Nu hade han férdarvat alltsam- 
mans. Det tog henne alltid minst en halvtimme att kom- 
ma over den nervésa anspanning, som det kravde att saga 
nej till Freddie. 

* Jag alskar dig, forstar du”, sade Freddie. 

*Ja, sluta upp med att alska mig!” sade Eve. ”Jag ar 
en ryslig flicka i sjalva verket. Jag skulle bara goéra dig 
olycklig.” 

*Den lyckligaste man i varlden”, rattade Freddie 
henne fromt. 

* Jag har ett grasligt lynne.” 

*Du ar en angel.” 

Eves fértvivlan och férbittring tillvaxte. Hon hade all- 
tid en otiack kansla av, att om han fortsatte att fria, sa 
skulle hon en dag kunna ga och saga ja i misshugg, hon 
Onskade att vetenskapen skulle upptacka nagot satt att 
stoppa honom en gang for alla. I sin desperation kom 
hon in pa en linje som hon inte férut tillampat. 

*Det ar sa léjligt, Freddie”, sade hon. ’Det ar faktiskt 
det. Fransett att jag inte vill gifta mig med dig — hur 
kan du gifta dig med nagon... jag menar nagon, som 
inte har gott om pengar?” 

*Skulle aldrig drémma om att gifta mig for pengar.” 

*Nej, naturligtvis ...” 

”*Amor”, sade Freddie ihardigt, *tynar bort i en fér- 
gylld bur.” 

Eve hade inte vantat, att nagonting som Freddie sade, 
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nagonsin skulle kunna éverraska henne; det var hennes 
erfarenhet, att han hade ett ordférrad pA omkring fyrtio- 
tre ord och ett antal idéer, som knappast nadde ett tva- 
siffrigt tal. Denna poetiska utgjutelse gjorde henne full- 
standigt konfunderad. 

Nag o?? 

Freddie upprepade sin anmarkning. Det var ett uttryck 
som, nar det falldes i det stora filmmasterverket Amor 
eller Mammon”, hade vunnit hans stora gillande, och 
som han beslutat komma ihag. 

”A!l” sade Eve och tystnade igen. Dar hade hon, som 
miss Peavey skulle ha sagt, fatt nagot att bita i. ’Vad jag 
menar”, fortsatte hon efter ett 6gonblick, ’var att du inte 
kan tanka pa att gifta dig med en flicka utan pengar, om 
du inte har lite pengar sjalv.” 

”*Vad tusan!” En aldrig forut hérd ton av jubel hade 
kommit i Freddies rést. ’Vad tusan! Ar det bara det som 
star emellan oss! For att...” 

*Nej, det ar det inte.” 

”Foér att det ar sa, forstar du, att jag kommer att ha 
en hel del pengar nar som helst nu. Det ar mer eller 
mindre en hemlighet, férstar du — en djup hemlighet, 
forstar du — sa du far inte viska om saken, men farbror 
Joe ska ge mig ett par tusen pund, det har han lovat. 
Tvatusen farska — absolut!” 

*Farbror Joe?” 

*Du vet. Gubben Keeble. Han ska ge mig ett par tusen 
pund, och sedan ska jag k6pa in mig i en bookmaker- 
firma och bara skovla in pengar, forstar du — det ar ju 
klart, menar jag. Man kan ju inte lata bli att fortjana 
en férmégenhet. Se bara pa alla dumskallar, som stan- 
digt férlorar pengar vid kapplopningarna. Det ar book- 
makers, som tar hem dem. En gammal Oxford-kamrat 
till mig 4r pa kontoret hos en bookmaker, och de har 
lovat ta in mig,om...” 

Freddies upplysningar hade varit av den sensationella 
art, att Eve for en gang avvek fran sin vanda metod att 
inte se pa honom, nar han friade. Och om hon hade 
énskat stoppa hans nationalekonomiska forelasning, kun- 
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de hon inte ha funnit ett bittre satt an att se pa honom. 
Nar Freddie métte hennes blick, tappade han omedelbart 
triden och bara stod och jamsade. En fulltraff ur Eves 
égon berérde honom alltid sa. 

Mr Keeble ska ge dig tvatusen pund?” 

En vag av férddmjukelse slog 6ver Eve. Om det var 
nagot hon berémde sig av, s4 var det av att vara en tro- 
gen van och en god kamrat. Och nu fann hon sig for 
forsta gangen néddsakad att se den bittra sanningen 1 
dgonen, att hon pa det avskyvardaste satt hade forsum- 
mat Phyllis Jacksons intressen Anda sedan hon kom till 
Blandings. Hon hade bestamt lovat Phyllis att ta itu med 
hennes styvfar och med lagande ord fa honom att inse sin 
skam och férnedring och sin plikt att punga ut med de 
tretusen pund, som Phyllis sa nédvandigt behévde for den 
dar farmen i Lincolnshire. Och vad hade hon gijort? 
Ingenting. 

Eve var en bottendrlig flicka, till och med i en dylik 
uppgorelse med sig sjalv. En mindre samvetsém person 
skulle ha kunnat saga sig, att hon inte hade haft nagot 
tillfalle till ett enskilt samtal med mr Keeble. Eve aktade 
inte att stilla sitt samvetes rést med sadana svepskal. Om 
hon hade lagt an pa det, sa kunde hon ha haft ett dussin 
samtal med mr Keeble, och det visste hon. Nej. Hon hade 
tillatit mr Psmiths entragna uppmdrksamhet att uppta 
hennes tid, och Phyllis och hennes sorger hade skjutits 
i bakgrunden. Hon erkande med ett djupt férakt fér sig 
sjalv, att hon knappast agnat Phyllis en tanke. 

Och hela tiden hade Keeble varit i stand att 6sa ut 
pengar, tusentals pund, till ofértjanta individer som 
‘ reddie. Bara ett ord fran henne om Phyllis skulle tyd- 
igen. 4 

*Tvatusen pund?” fragade hon svindlande. ”Mr 
Keeble!” 

” Absolut!” sade Freddie stralande. Den férsta chocken 
vid att blicka in i hennes dgon hade g&tt dver, och han 
njot nu i fulla drag av denna sysselsattning. 

”*Vad da for?” 

Freddies tjusade dga vek undan for ett dgonblick. 
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KAnslornas vilda svall, insig han nu, hade s4 nar kommit 
honom att beg& en indiskretion. 

”A, jag vet inte”, mumlade han. Du férstar, jag bara 
far dem, forstar du.” 

”Du bara gick och bad honom om dem?” 

*jJa... du vet... jo. Det var ungefar vad det gick 
ut pa.” 

”Och han férsékte inte saga nej?” 

”Nej, han forefdll riktigt belaten.” 

*Belaten!” Eve héll pa att kvavas. Hon kande sig som. 
den som plotsligt upptacker, att den dar gropen i trad- 
garden, som han aldrig fast nagot avseende vid, ar en 
guldgruva. Om det inte bara var latt, utan f6r offret till 
och med angenamt att plocka av mr Keeble nagra tusen 
pund... Hon blev medveten om ett plotsligt bjudande 
behov av Freddies franvaro. Hon mAaste f4 tid att tanka 
pa detta. 

”*"Na”, sade Freddie, ’fér att komma tillbaka till sa- 
ken... vill du?” 

Va?” sade Eve franvarande. 

*Gifta dig med mig, vet jag. Jag menar, forstar du, 
att jag dyrkar sjalva marken du gar pa, och all den dar 
smorjan... jag menar... och allting. Och nar du nu vet, 
att jag ska fa de har tvatusen punden... och sa den dar 
bookmakerfirman ... och allting...s& menar jag...” 

”Freddie”, sade Eve med spanda nerver och med en 
rést som var nara att brista, ’g4 din vag!” 

oo 227 

*Jag vill inte gifta mig med dig, och jag blir sjuk av 
att halla pa och saga det. Vill du vara vanlig och ga din 
vag och lamna mig ensam?” Hon avbrot sig. Hon maste 
saga sig, att hon lat det daliga hum6r, som hon sjalv 
borde varit f6remal fér, i stallet g4 ut 6ver den olycklige 
giljaren. ”F6rlat mig, Freddie”, sade hon veknande, ”jag 
menade inte sa illa! Jag vet, att du tycker mycket om 
mig, men jag kan verkligen, verkligen inte gifta mig med 
dig! Du vill val inte gifta dig med en flicka, som inte ar 
kar i dig?” 

*Jo da”, sade Freddie raskt, ”om det dr du sa. Kar- 
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leken ar en planta, som kan dédas av kyla, men som 
vardad och hignad i varmen av ett arligt hjarta...’ 

Men, Freddie!” 

»  slar ut i blom”, fortsatte Freddie ohejdbart. ” Jag 
menar, att karleken kan ju komma efter aktenskapet.” 

*Du pratar sm6rja.” ‘ 

*Ja, det var i alla fall vad som hande i ’Ett societets- 
bréllop’.” 

”Freddie”, sade Eve, ”jag kan verkligen inte tala med 
dig mer. Vill du inte vara snall och ga nu? Jag har en 
massa att tanka pa.” 

”A, tainka?” sade Freddie imponerad. ”Da ska jag ga.” 

*Tack ska du ha.” 

*F or all del, for all del. Ja, tjipp-tjipp!” 

”Adjo! Vi ses snart.” 

”Naturligtvis.” 

*Utmarkt. Hej da!” 

Icke alls missbelaten — ty han hade tyckt sig i senare 
delen skénja tecken till, att hjaltinnans hjarta holl pa att 
vekna — svangde Freddie runt pa sina langa ben och 
vande hemat. 


III 


Market Blandings sovande i eftermiddagssolen var en 
fridfull syn. Fér férsta gangen sedan Eve skilts fran 
Freddie, blev hon medveten om sin omgivning och om 
ett Atervandande lugn, nar hon vandrade in genom den 
gamla gra Storgatan, som utgjorde stadens pulsader. 
Market Blandings ingav den trygga férvissningen, att har 
hade ingenting dndrat sig pa nagra hundra Ar. Allehanda 
plagor kunde mahinda évergA de skiftande slakten, som 
utgjorde befolkningen, men det bekymrade féga den 
mossbelupna kyrkan med dess stadiga, fyrkantiga torn, 
dessa butiker under deras réda tegeltak, dessa gamla 
vardshus, vilkas Gvervaningar s& pittoreskt bugande 
hangde sig ut dver trottoaren. Dar Eve i tysta tankar gick 
sin vag fram emot vardshuset Emsworths Vapen mittes 
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hennes blick av gamla portvalv, som gav ovantade, pitto- 
reska glimtar nedat sma grander, inbaddade i grénska. 
Det var nagot medeltida och klosterlikt med Market 
Blandings’ Storgata. Ingenting var modernt dar utom 
biografteatern — och till och med den kallade sig 
”Elektrisk Teater” och var murgrénskladd anda uppat 
de gamla stengavlarna. 

Vid narmare betankande dr detta pastaende nagot for 
generellt. Det fanns 4nnu en modern byggnad pa Stor- 
gatan, namligen det affarspalats, som hyste Jno. Banks, 
barberare och vilket Eve just nu passerade. 

Under vanliga omstandigheter skulle till och med den 
Banks’ska byggnaden ha tett sig jamforelsevis tilldragan- 
de, men fér Market Blandings var den en skam och van- 
ara. Eve fann sig plotsligt ryckt ur sina drémmerier som 
av en falsk ton i ett oratorium. Hon 4mnade just skynda 
vidare, nar dérren Sppnades och en kort, satt person steg 
ut pa gatan. Vid asynen av denna korta, satta person 
stannade Eve plotsligt. 

Det var i avsikt att fa sina granade lockar klippta till 
den férestaende grevskapsbalen, som Joseph Keeble hade 
begivit sig till mr Banks’ etablissemang, sa snart hanslutat 
lunchen. Dar han nu tradde ut pa Storgatan, undrade 
han, varfér han tillatit mr Banks att som en avrundning 
av sitt arbete dranka in honom i heliotropdoftande har- 
vatten. Luften tycktes mr Keeble vara tung av heliotrop, 
och han fann plotsligt, att heliotrop var en doft, som han 
alltid tyckt sarskilt illa om. 

I regel var Joseph Keeble jarnhart obeveklig gentemot 
harkonstnarernas frestelser. Orsaken till att hans vaksam- 
het i dag slappnat var att den andra postturen, som kom 
till slottet vid lunchtid, hade medf6rt ett klagorop fran 
hans styvdotter Phyllis — det andra han fatt fran henne 
efter det som hade formatt honom att utmana sin hustrus 
vrede i rokrummet. Omedelbart efter avslutandet av sin 
betydelsefulla affarsuppgérelse med Freddie hade han 
skrivit till Phyllis i den mest optimistiska ton, hartill in- 
spirerad av Freddies glada tillforsikt, och forsakrat henne, 

att han vilket dgonblick som helst skulle vara i tillfalle 
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att skicka henne de tretusen pund, som fordrades for att 
géra upp om képet av hennes drémmars farm i Lincoln- 
shire. Harpa hade hon svarat och tackat i de varmaste 
ordalag. Darefter hade dag efter dag forgatt, och han 
hade fortfarande inte hillit sitt l6fte. Phyllis borjade bli 
orolig, vilket hon pa sex tatskrivna sidor antydde. Mr 
Keeble hade sténat invartes, dar han satt i barberarstolen 
och fér sig sjalv gick igenom detta brev, medan Jno. 
Banks hade praktiskt taget fria hander med heliotrop- 
flaskan. Icke for forsta gangen efter firmans tillkomst 
greps Joseph Keeble av tvivel om klokheten av att anfor- 
tro en sd 6mtalig uppgift som avlagsnandet av hans 
hustrus halsband at en person av hans unge slakting 
Freddies erkant mattliga begavning. Har, sade han sig 
bekymrat, var ett f6retag som skulle ha kravt den f6rena- 
de skickligheten hos ett syndikat av Englands mest be- 
romda brottslingar for sitt genomférande, och han hade 
lagt det i handerna pa en ung man, som i hela sitt liv en 
enda gang hade visat verklig ingivelse och initiativ — det 
var nar han boérjade bena haret i mitten vid en tidpunkt, 
da annu samtliga medlemmar av Bachelors Club kam- 
made det slatt bakat. Ju mera mr Keeble tankte pa 
Freddies chanser, dess obetydligare féref6ll de honom. 
Nar Jno. Banks hade frigjort honom ur det blommiga 
forkladet och han tradde ut att parfymera den vind, som 
strék genom Market Blandings’ Storgata, hade hans upp- 
skattning av hans unge kollegas formaga sjunkit till en 
sadan nollpunkt, att han bérjade undra, om denne ens 
skulle vara i stand att stjala en mjélkflaska. S4 upptagen 
var han av dessa morka tankar, att Eve tva ganger mAaste 
upprepa hans namn, innan han kunde slita sig ur dem. 

*Miss Halliday?” sade han generad. Jag ber om ur- 
sakt. Jag gick och tankte.” 

Fastan Eve knappast bytt tva ord med honom efter sin 
ankomst till slottet, hade hon fran bérjan tyckt om mr 
Keeble, och hon kande féljaktligen ingenting av den fér- 
lagenhet, som eljest skulle kunnat handikappa henne i en 
diskussion av sa 6mtalig natur. Oppen och rattfram av 
naturen gick hon aven nu rakt pa sak. 
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*Kan ni ge mig en minut, mr Keeble?” sade hon. Hon 
kastade en blick pa klockan pa kyrktornet och fann att 
hon hade god tid. *Jag skulle vilja tala med er om 
Phyllis.” 

Mr Keeble lyfte férvanad sitt huvud, utsandande en 
vag av heliotropdoft. Det var som om samvetets rést 
plotsligen hégt hade talat till honom. 

*Phyllis!” viskade han hest, och brevet prasslade i 
hans brdstficka. 

”Er styvdotter Phyllis.” 

*Ka4nner ni henne?” 

”Hon var min basta van i skolan. Jag var pa te hos 
henne just innan jag reste hit ut.” 

*Hogst egendomligt!” sade mr Keeble. 

En kund i synbart behov av att bli rakad trangde sig 
emellan dem och gick in i butiken. De flyttade sig nagra 
steg. 
*Ni kan naturligtvis sdga, att jag inte har med saken 
att gora...” 

Men kara, lilla miss...’ 

*Jo, jag har med saken att gra, eftersom jag 4r god 
van till henne”, sade Eve bestamt. ’Mr Keeble! Phyllis 
berattade, att hon hade skrivit till er om den dar farmen. 
Varfor hjalper ni henne inte?” 

Eftermiddagen var varm, men inte nog varm att for- 
klara de droppar, som stod pa mr Keebles panna. Han 
drog fram en stor nasduk och torkade sig ivrigt. Det hade 
kommit ett jagat uttryck i hans blick. Den hand, som inte 
var upptagen med nasduken, hade sokt sig till hans ficka, 
dar den var ivrigt upptagen med att skramla med nagra 
nycklar. 

*Jag vill hjalpa henne. Jag skulle géra vad som helst 
for att kunna hjalpa henne.” 

*Varfor gor ni inte det da?” 

Jag ar i en egendomlig stallning.” 

”Ja, Phyllis sa nagot om det. Jag kan foérsta, att det 
ar besvarligt. Men, mr Keeble, om ni kan ge Freddie 
Threepwood tvatusen pund f6r att képa in sig i en book- 
makerfirma, sa kan ni alldeles bestamt .. .” 
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Mr Keeble avbrét henne med ett kvavt nédrop. Det var 
den rena skracken, som nu stod att lasa i hans 6gon, och 
ainda in i sitt innersta genomtrangdes han av en Gver- 
vildigande bondanger dver att nagonsin ha givit sig in 
pi brottets bana tillsammans med en pratkvarn som unge 
Freddie. Flickan har visste! Och om hon visste, hur 
manga andra visste da ocksa? Den dar unga sinnesslé- 
anstalten hade naturligtvis gatt och babblat om denna 
fruktansvarda hemlighet fér vem som ville héra pa. 

*Har han sagt det?” stammade han. *Har han sagt 
det?” 

Ja, alldeles nyss.” 

*Herregud!” mumlade mr Keeble, en bruten man. 

Eve iakttog honom med férvaning. Hon kunde inte 
férsta hans nervositet. Nasduken sanktes nu efter en ar- 
betsam session, och han sag bénfallande pa henne. 

”Ni har inte sagt det till nagon?” kraxade han hest. 

*Naturligtvis inte. Jag sa ju, att jag fatt veta det all- 
deles nyss.” 

”*Och ni talar inte om det fér nagon?” 

*Vad skulle jag det for?” 

Mr Keeble bérjade ater, ehuru svagt, att andas. Det 
var ju, bérjade han nu tanka, ett rent nonsens, som man 
pratade i tidningarna om den moderna unga flickan. Det 
var just denna hennes vidsynthet och tolerans, som folk 
var sa léjligt chockerade av, som i sjalva verket utgjorde 
hennes charm. Hon kunde pa manga satt uppféra sig 
som hennes farmor inte skulle ha gjort, men var det inte 
tryggt och sként att se henne sa oberérd och lugn infér 
en annans brott? Det riktigt varmde ens hjarta. 

*Ni ar underbar”, sade han. 

*Hur menar ni?” 

*Egentligen”, havdade mr Keeble, *ar det ju inte 
stéld.” 

Van? 

*Jag képer ju bara ett nytt halsband At min hustru.” 

*Ni képer — vad?” 

*Sa att ingenting har i sjalva verket hant. Constance 
ar glad och ndjd, och Phyllis far sina pengar, och...” 
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Det var nagonting i Eves forvanade blick, som plétsligt 
slog mr Keeble med en misstanke. 

”Vet ni inte?” avbrét han sig. 

"Vet? Vet vad?” 

Mr Keeble ins4g, att han hade gijort Freddie oratt. Den 
unga asnan hade varit 4sna nog att ndmna om pengarna, 
men han hade Atminstone, tycktes det, avhAllit sig fran 
att blotta hela komplotten. Mr Keeble slét sig i sitt skal 
som en ostra. . 

*Ingenting, ingenting”, sade han hastigt. ’Det var 
ingenting. Nej, jag mAste g4. Jag maste nog ga.” 

Eve grep tag i hans flyende arm. Hur oforstaeliga hans 
ord hade varit, s4 var det en sak hon begripit, nagot om 
att Phyllis skulle f4 sina pengar. Har gillde det att 


gripa in. 

*Mr Keeble”, sade hon ivrigt. ”Jag vet inte vad ni 
menar, men ni skulle just saga nagonting, som lat som... 
Ni kan lita pa mig, mr Keeble. Jag ar Phyllis’ basta van, 
och om ni har planerat nagonting for att hjalpa henne, 
sa maste ni beratta for mig. Ni maste. Jag kanske kan 
hjalpa till.” 

I bérjan av hennes osammanhangande anférande hade 
mr Keeble med diskreta ryckningar férsokt frigéra sin 
rockarm fran hennes grepp. Nu slutade han att kampa 
emot. De tvivel pa Freddies duglighet, som ansatt honom 
i barberare Banks’ stol, dréjde a4nnu i hans sjal. Hans 
asikt, att Freddie endast var ett brutet r6, stod fast. Han 
sag pa Eve. Han sag granskande pa henne. In i hennes 
ivriga 6gon sande han en blick, som sdkte pejla hennes 
sjal, och han sag dar 4rlighet, medkansla och — Annu 
battre! — intelligens. Han skulle ha kunnat sta och stirra 
in i Freddies fisk6gon i manader utan att upptacka en 
tiondel av denna intelligens. Det var avgjort. Den flickan 
var en van. En k&ck och duktig flicka. En flicka vard 
‘tusen ganger mer An Freddie — vilket visserligen, tankte 
mr Keeble, inte ville saga s4 mycket. Han tvekade inte 
langre. 

”Saken ar den”, sade mr Keeble. 
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IV 


Det meddelande att han samma kvall skulle komma att 
lasa valda stycken ur Ralston McToods ”Elandets sanger” 
for det samlade sillskapet nere i stora salongen, vilket 
officiellt formedlades till honom vid frukosten av lady 
Constance, hade kommit som en fullstandig éverraskning 
for Psmith — och fér hans medgaster, i synnerhet fér de 
yngre och av det sjallésa kénet, som en chock, som de 
hade svart att repa sig ifran. De hade visserligen tidigare, 
mera vagt, inhamtat, att han var nagot slags litterar per- 
son, men sa normal och sa intagande hade de for 6vrigt 
funnit honom, bade i upptradande och utseende, att det 
aldrig skulle ha fallit dem in, att han i bakfickan gomde 
nagonting s& mdrdande som ”Elandets sanger”. Bland 
dessa medlemmar av den yngre generationen radde en 
enig uppfattning, att det har var val anda ratt tjockt, och 
att till och med Blandings’ berémda gastfrihet knappt var 
vard att ha pa sadana villkor. Endast de som férut besdékt 
slottet sedan lady Constances period av mera intensiv 
konstdyrkan bérjat, kunde sagas taga det hela med re- 
signerat lugn. Dessa hardade kampar resonerade sa, att 
medan denna senaste hemsdkelse saékert var ganska betyd- 
lig, sa kunde han knappast vara varre 4n den dar goken, 
som hade forelast for dem om teosofi férra Aret, och 
ndstan med nédvandighet maste vara battre 4n han som 
under kapplopningsveckan i varas i ett tva timmars an- 
forande hade soékt omvanda dem till vegetarianismen. 
Psmith sjalv tog det kommande eldprovet med jamn- 
mod. Att tala infor en forsamling ingav inte honom nagon 
nervos skrack. Han tyckte om att héra sin egen rést, och 
nar kvallen kom, sA métte han den med glatt mod. Han 
lyssnade med tillfredsstallelse till mumlet inifran salong- 
en, medan han tog en sista cigarrett ute pa den stjarn- 
belysta terrassen, innan plikten kallade honom annorstd- 
des. Och nar han nagra meter darifran sag Eve Halliday 
sitta pa balustraden och blicka ut i det sammetsmjuka 


aa blev hans kansla av valbefinnande alldeles 
akut. 
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Hela dagen hade han varit medveten om en allt liv- 
ligare Gnskan att An en gang f& en av dessa smA prat- 
stunder med Eve, vilka i sA hég grad dkat behaget av hans 
vistelse pa Blandings. Hennes fordomsfulla béjelse — som 
han beklagade — att utfdra ett visst mAtt av arbete fér 
att darmed gora skal for sin lén hade hela formiddagen 
hallit honom borta fran det lilla rum bredvid biblioteket, 
dar hon brukade sitta och katalogisera bécker. Nar han 
kom dit efter lunch, hade han funnit det tomt. Nar han 
nu nalkades henne, tankte han med néje pa alla dessa fér- 
tjusande promenader, alla dessa angenima stunder medan 
baten fatt driva pa sj6n, alla dessa glattiga samtal, som 
ytterligare hade sa kraftigt befast hans 6vertygelse, att av 
alla mdjliga flickor var hon den enda m@jliga. Det tycktes 
honom att hon, utom det att hon var vacker, aven hade 
en speciell gava att locka fram det som var vackrast och 
bast hos honom sjalv. Det vill saga, hon 14t honom tala 
langre och oftare 4n nagon annan flicka, som han nagon- 
sin hade kant. 

Det fdref6ll honom litet egendomligt, att hon inte 
visade nagon tendens att halsa pa honom. Hon tycktes 
fullstandigt omedveten om hans narvaro, och sommar- 
natten. var dock inte sa tat, att hon inte skulle kunnat 
urskilja honom — och hon maste i varje fall ha hort 
honom, eftersom han fér blott ett 6gonblick sedan med 
betydande kraft hade snavat 6ver en stor blomkruka, en 
individ i en rad pa sexton stycken, som Angus McAllister, 
otvivelaktigt i god avsikt, hade placerat i farvattnet sam- 
ma eftermiddag. 

”En sadan vacker kvall”, sade han och satte sig obe- 
svarat vid hennes sida pa balustraden. 

Hon vande huvudet fér ett kort 6gonblick och sag 
genast bort igen. 

Ja’, sade hon. 

Valkomsten var inte dversvallande, men Psmith gav 
inte upp. 

*Stjarnorna!” fortsatte han och visade upp emot dem 
med en vanlig, man skulle kunna saga beskyddande hand- 
rorelse. *Klara och blinkande och — om jag far saga 
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det — ganska prydligt arrangerade. Nar jag var pojke, 
larde mig nagon, jag vet inte vem, vilken som var Orion, 
likaledes Mars, Venus och Jupiter. Denna hjartligt onyt- 
tiga kunskap har lyckligtvis for lange sedan sjunkit 1 
glémskans djup; jag kan emellertid med stor bestamdhet 
forklara, att den dar krokiga historien till hoger ar Karla- 


vagnen. | 


”Ja, absolut, jag forsakrar er.” Psmith hade en kansla 
av, att astronomien inte ndmnvart fangslade hans audi- 
torium, han tillgrep darfér resor. ” Jag hérde”, sade han, 
att ni var nere i Market Blandings i eftermiddags.” 


Dy eee 
a. 


”En ytterst tilldragande ort.” 

99 a7 

Det intradde en paus. Psmith polerade tankfullt sin 
monokel; det tycktes honom svepa en kylig flakt genom 
sommarnatten. 

”*Vad som sa mycket tilltalar mig pa den engelska 
landsbygden”, fortsatte han, ’ar att nar vederbérande en 
gang hade byggt fardigt, sa slutade de ocksa. Nagon gang 
under Henrik VIII eller sa gav murarmastaren det sista 
huset en klatsch med mursleven och sa! ’Jaha, pojkar, 
sa var Market Blandings klart.’ Vartill utan tvivel hans 
medhjalpare gav sitt instimmande med manga kraftfulla 
’*Guds déd! och ’Vid var fru!’, uttryck som de var ytterst 
begivna pa, om vi far tro de historiska romanerna. Och 
sedan gick de sin vag och lamnade det, och sedan har 
ingen rért vid det. Jag fér min del finner detta fullstan- 
digt i sin ordning; jag tycker, att hela stallet verkar sA 
rogivande, eller hur?” 

Ja.” 

I den man mérkret medgav underkastade Psmith den 
unga damen en granskning genom sin monokel. Han hade 
inte forut funnit henne i denna stamning. Hittills hade 
hon alltid vunnit hans ynnest genom att ge honom huvud- 
parten av dialogen; konversationen hade i regel blivit 
uppdelad i proportionen sjuttiofem—tjugufem. Och ehuru 
Psmith eljest i de flesta fall var fullstandigt néjd med att 
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ett samtal tog formen av en monolog fran hans sida, fann 
han Eve mera trivsam, nar hon befann sig pa nAgot prat- 
sammare lynne, 

”Ska ni komma inoch h6ra mig recitera?” fragade han. 

"Ne}.” 

Det var alltid nagot som omvAxling till ”ja”, men det 
var det mesta man kunde saga. Det fordrades alltid en 
avsevard portion kylighet fér att nedsla Psmiths kurage, 
men han kunde inte hjalpa, att han nu kande sitt glada 
mod ebba ut. Han gav emellertid inte upp. 

*Ni visar ert vanliga odvertraffade sunda férstand”, 
sade han gillande. ”Ett ruttnare satt att tillbringa en 
dr6mmande sommarafton kan man knappast tanka sig.” 
Han gav upp Aven recitationen som samtalsdmne; den 
grep inte hans ahorarkrets, det var patagligt. Den fasci- 
nerade inte. ”Jag var ocksa nere i Market Blandings i 
eftermiddags”, sade han. ”Kamrat Baxter meddelade mig, 
att ni hade gatt dit, sa jag foljde efter. Nar jag inte kunde 
finna er, sa slank jag in pa ortens filmpalats. De visade 
just elfte episoden i en langre serie; den slutade med att 
hjaltinnan, som blivit bortf6rd av indianerna, lag fast- 
bunden pa offeraltaret, medan dversteprasten svangde sin 
kniv 6ver henne; hjalten hade under tiden bérjat klattra 
uppfor en férradisk brant pa vag till hennes undsattning. 
Sluttablan utgjordes av en narbild av hans fingrar, som 
sakta férlorade taget om ett klipputsprang. Tolfte epi- 
soden nasta vecka.” 

Eve blickade ut i natten utan att tala. 

*Jag ar radd, att det inte kommer att sluta lyckligt”, 
sade Psmith med en suck. ” Jag tror, att han kommer att — 
radda henne.” 

"Ska jag saga er, varf6r jag gick till Market Bland- 
ings i eftermiddags?” sade hon. 

Ja, gor det!” sade Psmith hjartligt. ’Jag vill inte 
klandra er, men jag bérjade faktiskt undra, nar ni skulle 
bérja att beratta om era dventyr for mig.” 

* Jag gick dit for att traffa Cynthia.” 

Psmith tappade monokeln, som sakta svangde i sin 
snodd; han /at sig inte latt bringas ur fattningen, men vid 
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denna ovantade upplysning ovanpa hennes egendomliga 
upptradande tidigare kande han sig definitivt skakad. 
Han forutsag komplikationer och bérjade aterigen tanka 
harda tankar om detta stycke femininum, som alltid stack 
upp huvudet, nar man minst vantade det. Hur mycket 
enklare skulle inte livet ha varit, tankte han bittert, om 
Ralston McTodd bara haft vett att lata bli att gifta sig. 

A, Cynthia?” sade han. 

”Ja, Cynthia”, sade Eve. Den ovalkomna mrs McTodd 
hade ett fornamn, som var som gjort for att vasas fram 
mellan sammanbitna tander, och Eve vaste. Det blev 
tydligt for Psmith, att den kara flickan befann sig i ett 
tillstand av knappast undertryckt ursinne och att han 
kunde bereda sig pa storm. Han samlade sig for att mota 
den. 

*Nar vi hade talat om henne pa sjén den dagen jag 
kom”, fortsatte Eve kort, sa skrev jag till Cynthia och 
bad henne komma hit genast och méta mig pa Emsworths 
Vapen.” 

Pa Storgatan”, sade Psmith. ’Jag vet. Bra él.” 

22\ Fig P?? 

** Jag sa, att de har bra ol...” 

*Bry er inte om G6let, ni”, sade Eve forbittrad. 

*Nej, nej. Jag namnde det bara i férbigdende.” 

*Vid lunchen i dag fick jag ett brev fran henne, dar 
hon sa, att hon skulle vara dar i eftermiddag, s4 jag 
skyndade mig dit ner. Jag ville...” Eve skrattade ett 
ihaligt, gladjelost skratt, av en ihalighet och glidjeléshet, 
som inte ens valborne Freddie Threepwood skulle ha 
kunnat O6vertraffa, och han var specialist. ’ Jag ville for- 
sdka att sammanfora er tva. Jag tankte, att om jag fick 
tala med henne, sa skulle ni kunna bli férsonade.”’ 

Fastan med en oroande kansla av att slutgiltigt vara 
stalld mot vaggen samlade sig Psmith tillrackligt for att 
klappa hennes hand, som vilade pa balustraden bredvid 
honom som en fin och vit blomma. 

*Det var sa likt er”, mumlade han. ’Det var en hand- 
ling vardig ert goda hjarta, men jag fruktar, att klyftan 
mellan Cynthia och mig har natt en sAdan vidd...” Eve 
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drog tillbaka handen. Hon svangde runt, och han stod 
mitt i gapet for elden fran hennes brinnande dgon. 

*Jag har talat med Cynthia”, sade hon, ”och hon be- 
rattade, att hennes man 4r i Paris.” 

”Hur i hela varlden”, sade Psmith, tappert kimpande 
med en allt starkare kansla att han inte riktigt kunde 
folja med i svangarna, “hur i hela varlden har hon fatt 
en sadan idé?” 

*Ni vill verkligen veta det?” 

*Det vill jag verkligen.” 

”Da ska jag saga er det. Hon fick den idén, darfor att 
han skrev och bad henne komma dit. Hon hade just be- 
rattat det for mig, nar jag fick syn pa er genom vards- 
husf6nstret; ni kom och gick Storgatan uppf6r. Jag visade 
Cynthia pa er, och hon sa, att hon aldrig i sitt liv hade 
sett er.” 

*Kvinnor gloémmer sa fort”, suckade Psmith. 

*Den enda ursakt, som jag kan finna fér er”, sade Eve 
i en skalvande viskning, nédvandiggjord av att nagon 
just hade kommit ut genom slottets dérr, sa att de inte 
langre hade terrassen for sig sjaélva, ’ar att ni ar galen. 
Nar jag tanker pa allt ni sa till mig om stackars Cynthia 
pa sjon den dar eftermiddagen, nar jag tanker pa all den 
medkansla, som jag forspillde pa er...” 

*Inte forspillde”, foll Psmith in. ”Absolut inte. Den 
kom mig att alska er — om mojligt — annu mer.” 

Eve hade amnat fortsatta sin tirad, tills hon utt6mt sin 
indignation och kande sig lugn igen, men denna hap- 
nadsvackande anmarkning trasslade sa ohjalpligt till tra- 
den i hennes anforande, att hon bara kunde stirra pa 
honom med vid6ppna égon. 

”Er kvinnliga intuition”, fortsatte Psmith allvarligt, 
*har med sdkerhet for lange sedan sagt er, att jag dlskar 
er med en gléd, som jag med mitt knappa ordforrad inte 
kan hoppas nagonsin komma att uttrycka. Det ar, som ni 
just 4mnar saga, sant, att vi har kant varandra endast en 
kort tid, sA som vi ar vana att mata tiden. Men vad 
mera?” 

Eve hdjde égonbrynen, hennes rést var kall och fientlig. 
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”Efter vad som har hint”, sade hon, ’borde det kanske 
inte éverraska mig att finna er i stand till vad som helst, 
men — dr det verkligen ett sddant dgonblick, som ni 
valjer for att... for att fria till mig?” 

”FOr att anvanda ert favorituttryck: ja!” 

Och ni vantar, att jag ska ta er pa allvar?” 

* Absolut inte. Jag haller for Sgonblicket bara pa att 
skjuta in mig. Ni kan, om ni sa vill, betrakta detta som 
en formell anmalan. Jag vill helt enkelt sta pa listan som 
en aspirant till er hand. Jag Gnskar, att ni endast ska 
vara vanlig nog att ha mina ord i minne och 4gna dem 
en tanke da och da. Som kamrat Coots — en ung van, 
som ni Annu inte har traffat — skulle saga: nagot att 
tugga pa.” 

Nast 

*Det ar méjligt”, fortsatte Psmith, “att ni kan fa era 
méorka stunder — det hander oss alla, Aven de gladaste — 
nar ni sager till er sjalv: Det finns ingen, som Alskar mig. 
Vid sadana tillfallen skulle jag Onska, att ni ville till- 
lagga: Nej, jag har fel, det finns nagon, som Alskar mig. 
Till en bérjan kanske denna tanke kan bringa endast 
ringa trdést. Men gradvis, allteftersom dagarna gar och vi 
standigt ar tillsammans och min personlighet vecklar ut 
sig infor era 6gon som en blomma under solens stra- 
dary sa) 

Eves dgon vidgades 4nnu mer. Hon hade trott sig ur 
stand att kanna stérre 6verraskning, men hon fann, att 
hon misstagit sig. 

”Ni drémmer val inte om att stanna kvar nu?” fram- 
stammade hon. 

” Absolut! Varfoér inte?” 

*Men... men vad ar det, som hindrar mig att tala 
om, att ni inte 4r mr McTodd?” 

*Er Alskliga, forlatande natur”’, sade Psmith. ”Ert 
erik: hjarta. Ert angalika éverseende.” 

’ 

Med hansyn till att jag kom hit som McTodd — och 
om ni traffat honom, skulle ni inse, att han inte ar en 
man som en kanslig och férfinad person skulle lata ta 
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sig for i onddan — med hinsyn till att jag Atog mig 
detta vikariejobb bara fér att komma hit till slottet och 
fa vara i er narhet, s& tror jag knappast, att ni ska vara 
i stand att lata kasta ut mig. Ni mAaste férsta, hur det 
gick till. Nar lord Emsworth bérjade helt fértroligt prata 
med mig och trodde att jag var kamrat McTod4d, sA tog 
jag honom inte ur hans villfarelse bara darfér att jag 
inte ville géra honom ledsen. Inte ens nar han meddelade 
mig, att han vantade, att jag skulle resa ut till Blandings 
med honom med femtaget, féll det mig in, att jag skulle 
komma att géra det. Det var férst nar jag sag honom tala 
med er ute pa gatan, och han berattade, att ni skulle 
komma att njuta hans gastfrihet har ute, som jag for- 
stod att det inte fanns nagon annan vag att ga. Betank 
bara! Tva ganger den dagen hade jag sett er forsvinna 
ur mitt liv — vagar jag saga, att solskenet forsvann med 
er? — och jag boérjade frukta, att ni skulle kunna for-, 
svinna for alltid. Hur ogarna jag alltsa begick ett sadant 
avgjort etikettsbrott som att intranga i detta lyckliga hem 
under falskt namn, sa kunde jag inte se nagon annan 
utvag. Och har dr jag.” 

*Ni mdste vara galen.” 

*Ja, som jag sa, dagarna kommer att ga, ni kommer 
att ha rika tillfallen att studera min personlighet, och det 
ar mOjligt att ni i sinom tid ska finna ett arligt hjartas 
karlek vard att aga. Jag kan tillagga, att jag har dlskat 
er alltsedan det Ggonblick da jag sag er sdka skydd for 
regnet under den dar markisen pa Dover Street, och jag 
erinrar mig, att jag fallde en anmarkning h4rom till kam- 
rat Walderwick under ett samtal angaende hans paraply 
strax efterat. Jag begar inget svar nu...” 

* Jag skulle hoppas det.” 

*Jag sager bara: tank pa saken! Det ar ingenting, som 
behéver vAalla er sjalsmarter; det finns andra man, som 
alskar er — Freddie Threepwood dlskar er — sdtt bara 
upp mig pa listan, det ar allt jag ber om. Overvag mig da 
och da! Tank som sf, att jag kan varaen forvarvad smak; 
ni tyckte formodligen inte om oliver férsta gangen — ni 
tycker troligen om dem nu. Ge mig samma chans som 
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ni skulle ge en oliv! Betink dessutom, hur lite ni i sjalva 
verket har att invanda mot mig! Vad rér det sig egent- 
ligen om, ifall ni noga tanker efter? Helt enkelt, att jag 
inte ar Ralston McTodd. Betank hur jamforelsevis fa 
m4dnniskor, som i grund och botten ar Ralston McTodd! 
Lat era tankar ga i denna riktning.. .” 

Han avbrot sig, ty i detta 6gonblick narmade sig den 
individ, som fér en stund sedan hade kommit ut pa ter- 
rassen, och ett blank av stjarnljus mot glas visade, att 
det var den duglige Baxter. 

*Salongen vantar, mr McTodd”, sade den duglige. 
Han uttalade som alltid namnet med en viss sardonisk 
betoning. 

*Ja visst”, sade Psmith hjartligt, ja visst. Jag glommer 
ju alldeles, Jag ska genast ga till mitt arbete. Ni Ar all- 
deles siker pa, att ni inte Gnskar en portion modern poesi, 
miss Halliday?” 

*Alldeles saker.” 

*Och anda skockar sig i detta 6gonblick, som var 
gamle van har meddelar oss, en falang av ungdom och 
skénhet till salongen, foér att delta i denna intellektets 
fest. N& ja. Det ar dessa egendomliga motsattningar i den 
personliga smaken, som utgér vad vi kallar livet. Jag 
maste skriva en dikt om det en dag. Kom, kamrat Baxter, 
upp att verka! Jag far inte svika min publik.” 

En stund efter att de hade lamnat henne — Baxter 
kylig och faordig, Psmith full av glad kamratlighet, milt 
knadande Baxters arm och utpekande féremAl av intresse 
vid vagen — satt Eve kvar pa balustraden och funderade. 
Hon skrattade nu, men bakom skrattet lg en annan, en 
ny kansla, som férbluffade och férvirrade henne. Manga 
man hade friat till henne under hennes unga tillvaro, 
men ingen hade nagonsin efterlamnat denna egendomligt 
livande kansla. Psmith var inte lik ndgon annan hon 
traffat, och det var en egenskap, som Eve uppskattade. 

Hon hade just natt den slutsatsen, att den flicka, som 
till slut tog risken, i varje fall inte skulle ha trakigt i 
Psmiths sallskap, d& 6verraskande handelser i hennes 
omedelbara narhet vackte henne ur hennes tankar. 
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Det intraffade just som hon stigit upp fran sin plats 
pa balustraden och var pa vag Gver terrassen fram mot 
dérren. Hon hade stannat ett dgonblick under det stora, 
oppna fénstret till salongen fér att hdra efter vad som 
forsiggick dar inne. Svagt, som ljudet av en avlagsen 
grammofon, nadde Psmiths rést henne, och till och med 
pa detta avstand ljéd den sa siker och s len, att hon inte 
kunde lata bli att smAle. 

Och sa blev fénstret pa en gang svart, och hon var 
medveten om, att alla de tanda fénstren pA den sidan av 
slottet pa en gang slocknat. Lampan 6ver ingangsdérren 
slutade att lysa. Over sorlet av réster i salongen horde 
hon Psmiths klara rést. 

*Mina damer och herrar, jag tror att ljuset har 
slocknat.” 

Natten klévs av ett enda genomtrangande skrik. Na- 
gonting glimmade till som en fallande stjarna och féll 
framfér hennes fétter. Eve bdjde sig ner och héll i sin 
hand lady Constance Keebles diamanthalsband. 


Vv 


Att vara redo betyder allt har i livet. Efter samtalet 
med mr Joseph Keeble pa Market Blandings’ Storgata 
hade Eve i fantasien utarbetat den ena planen efter den 
andra, alla avsedda att na till just detta mal, att fa hals- 
bandet i sina hander, och alla outférbara pa grund av 
nagon férsmadlig hake. Och nu, nar 6det pa sitt impul- 
siva vis hade avagabringat vad hon hade bérjat kanna 
som omdjligt, sa forsatt hon ingen tid i tvekan och for- 
virring. Underverket fann henne redo. 

Ett 6gonblick G6vervagde hon modjligheten av en spurt 
genom den mérka hallen uppfér trapporna till sitt rum, 
men ljusen skulle kunna tandas igen, och hon kunde mota 
nagon. Hon erinrade sig dunkelt fran detektivromaner 
hon last, att de narvarande vid sadana tillfallen kvar- 
hdlls och visiterades... 

Plétsligt, som hon stod dar, fann hon en utvag. Bredvid 
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henne l&g just den blomkruka, som Psmith hade sparkat 
omkull, nar han kom ut pa terrassen, den kunde mdjligen 
ha sina brister som skattkammare, men hon fann fér 
dégonblicket inga. De flesta blomkrukor 4r varandra lika, 
men denna var sarskilt latt att kanna igen, ty pa vagen 
fran vaxthuset till terrassen hade den rakat fa en klick 
vit malarfarg pa sig. Darfér skulle hon kunna skilja den 
fran kamraterna, nar hon sent pA natten smég sig ut for 
att samla upp bytet. Och sakert skulle ingen nagonsin 
misstanka... 

Hon stack ner handen djupt i den mjuka jorden och 
ratade flamtande upp sig. Det var inte idealiskt, men det 
fick duga. 

Hon slatade igen jorden med fingrarna, satte tillbaka 
blomkrukan till de andra i raden och ilade som en flyende 
valnad dver terrassen och in i huset. Och trevade sig sa 
med klappande hjarta till badrummet f6r att tvatta han- 
derna. 

Tjugotusenpundskrukan blickade stilla upp mot de 
blinkande stjarnorna. 


VI 


Det var kanske tva och en halv minut diarefter, som 
mr Coots i snabb sprangmarsch rundade hérnet och brét 
in Gver terrassen. F6r sent som vanligt. 


Il HAandlar om blomkrukor 


Den duglige Baxter stegade oroligt fram och &ter, fram 
och ater 6ver den mjuka mattan i stora salongen. Ogonen 
glimmade bakom glaségonen, hans valvda panna var 
farad. Sa nar som pi honom var rummet tomt. Vad sjalva 
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slagfaltet angick, hade larmet détt bort; det pagick mea 
sa mycket stérre kraft i praktiskt taget alla delar av huset 
for 6vrigt. Men i salongen radde tystnad, om 4n icke frid. 

Baxter drdjde, fattade ett beslut, gick fram till viaggen 
och ringde pa klockan. 

*Thomas”, sade han, nar betjanten om ett dgonblick 
tradde in. 

Ja, mr Baxter?” — 

*Skicka hit Susan!” 

*Susan?” 

Ja”, bet den duglige ifran sig — han var alltid kort 
mot betjaningen. ’Susan, Susan, Susan — den nya kam- 
marjungfrun.” 

Jag ska saga till.” 

Thomas drog sig tillbaka, till det yttre full av aktning, 
inom sig som vanligt férbittrad 6ver sekreterarens Gver- 
lagsna satt att str6 order omkring sig. Tjanstepersonalen 
pa Blandings levde i ett standigt tillstand av jasande miss- 
ndje under Baxters spira. 

*Susan”, sade Thomas, anland till de lagre regionerna, 
*du ska ga upp i salongen. Hans majestat vantar pa dig.” 

Den behagliga unga kvinna, som han vdnde sig till, 
lade ifran sig knypplingen. 

*Vem?” fragade hon. 

”*Hans majestat Baxter. Nar du har varit har lite till, 
sa vet du snart, att det ar han, som rar om stallet. Hur 
han fick det, det vet jag inte. Hittade det”, sade Thomas 
satiriskt, "bland julklapparna, kan jag tanka. Du ska ga 
dit upp i alla fall.” 

Thomas’ kollega Stokes, en man med allvarligt utse- 
ende och kal panna, skakade betanksamt pa huvudet. 

*Nagonting har hant”, menade han. ”’Ni ska inte saga 
mig, att det inte var ett skrik vi hdrde, nar ljuset hade 
slocknat. Eller’, tillade han eftertanksamt, ty han var en 
man, som alltid betraktade en sak fran bada sidor, ”ett 
rop. Det var ett skrik eller ett rop. Jag sa det medsamma: 
’H6r bara’, sade jag. "Det 4r nagon, som skriker’, sa jag, 
’eller ropar. Nu har det hant nagonting.’ ” 

”Ja, Baxter har da inte blivit mérdad, sa val ar det 
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inte”, sade Thomas. Han hiller p& dar uppe och skriker 
eller ropar efter Susan. ’Skicka hit Susan!” fortsatte 
‘Thomas och gav sin standigt lika populara imitation: 
” *Susan, Susan, Susan!’ SA det Ar s4 gott, att du gar dit 
upp, flicka lilla, och hér efter, vad det ar han vill.” 

"Ja, jag gar ju.” 

”Och Susan”, sade Thomas, och hans rést fick en 6m- 
mare klang, ty den nya kammarjungfrun hade redan un- 
der sin korta vistelse p& Blandings hunnit géra ett djupt 
intryck pa honom, ”om det blir brak pa nagot satt ...” 

” .. eller vis”, inskét Stokes. 

”,. eller vis”, fortsatte Thomas fogligt, "om han 4r 
svar mot dig pa nagot vis, sa kom bara hit och grat ut 
vid mitt brést! Kom och luta ditt lilla huvud mot min 
axel och beratta vad det 4r.” 

Den nya kammarjungfrun knyckte pa nacken utan att 
svara och startade. Med en icke omanlig suck atertog 
Thomas sitt avbrutna ravspel med kollegan Stokes. 


Den duglige Baxter stod vid det Sppna fdnstret och 
blickade ut i natten, nar Susan intradde i salongen. 

Ni ville tala med mig, mr Baxter?” 

Sekreteraren snurrade runt. Sa stilla hade hon 6ppnat 
dérren och sa mjukt hade hon rért sig inne i rummet, att 
det inte var f6rrin hon bérjade tala, som han var med- 
veten om hennes narvaro. Det var utmarkande fér Susan, 
att hon alltid befann sig bland de narvarande nagonstund 
innan dessa blivit medvetna om férhallandet. 

”A, god afton, miss Simmons! Ni kom sf tyst.” 

”*Gammal vana”, sade kammarjungfrun. 

»Ni riktigt skraémde mig.” 

*Det var ju trakigt. Vad var det”, fragade hon, kallt 
lamnande 4 sido mr Baxters kansliga nerver, ”vad var 
det, som ni ville tala med mig om?” 

”Stang den dar dérren!” 

”Den ar stangd. Jag stinger alltid dérrar.” 

”Var sa god och sitt!” 

”Nej tack, mr Baxter. Det kunde se konstigt ut, om 
det skulle komma nagon.” 
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”Naturligtvis. Ni tanker pa allting.” 

Jag gor det.” 

Baxter stod ett dgonblick tyst, med rynkad panna. 

Miss Simmons”, sade han, ”’nar jag fann det behév- 
ligt att installera en privatdetektiv i huset, sA bad jag 
Wragge skicka er. Vi hade arbetat tillsammans férut.” 

”*16 december 1918 till 12 januari 1919, nar ni var 
sekreterare hos den amerikanske millionadren mr Horace 
Jevons”, sade miss Simmons med en precision som om 
man tryckt pa en knapp. Det var hennes hobby att min- 
nas data. 

*Alldeles. Jag bad honom sanda er, darfér ati jag av 
erfarenhet visste, att ni var palitlig. Vid den tiden betrak- 
tade jag er narvaro har endast som en férebyggande at- 
gard, nu ar jag ledsen att saga...” 

”Ar det lady Constances halsband som 4r stulet?” 

33 a!” 

”Nar ljuset slocknade f6r en stund sedan?” 

” Alldeles.” 

Ja, varfor kunde ni inte saga det medsamma? Herre- 
gud, karl, ni behéver val inte forséka skona mig.” 

Den duglige Baxter fann det visserligen ytterst oange- 
namt att bli kallad karl men bes]6t G6verse med hennes 
lilla lapsus. 

*Ljuset slocknade plotsligt”, sade han. ’Det blev nagra 
dgonblicks skratt och férvirring och sa ett genomtrangan- 
de skrik...” 

Jag horde det.” 

”Och sa ropade lady Constance, att hennes juveler 
hade blivit slitna ifran henne.” 

*Vad hande da?” 

” Annu storre férvirring, vilken varade, tills en av jung- 
frurna kom med ett ljus. Till slut fick vi ljuset tant igen, 
men av halsbandet fanns inget spar.” 

”An sedan? Vantade ni, att tjuven skulle ha det som 
klockkedja eller g4 och bara det i mun?” 

Baxter bérjade finna hennes satt mer och mer pr6évan- 
de, men han bevarade sitt lugn. 

”*TDérrarna lastes naturligtvis, och alla narvarande visi- 
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terades. Férfarligt genant for Svrigt. Med undantag av 
den dar lymmeln, som ger sig ut for att vara McTodd, 
var alla de narvarande kanda medlemmar av societeten.” 

»Kanda medlemmar av societeten behéver inte ha na- 
gonting emot att fa tag i ett tjugotusenpundshalsband. 
Men med den dar figuren Mc Todd har borde ni val inte 
ha langt att ga. Vad hade han att saga?” ; 

"Han var bland de férsta som vande ut och in pa 
fickorna.” . 

”Na&, da maste han ha gémt halsbandet nagonstans.” 

*Inte har i rummet. Det har jag sdkt grundligt ige- 
nom.” 

Hm.” 

Det var tyst en stund. 

*Det dr mystiskt”, sade Baxter, ’det ar mystiskt.” 

*Inte ett spar”, svarade Simmons nabbigt. ’Det har 
var inget enmansjobb. Hur skulle det ha kunnat vara det? 
Jag skulle vilja kalla det ett tremansjobb. Det maste ha 
varit en till att slacka ljuset, en till att grabba halsbandet, 
och en till att — stod det dar fénstret S6ppet hela tiden? 
Jag kunde tro det — och en till att plocka upp halsban- 
det, nar den andre kastade ut det pa terrassen.” 

”Terrassen!” 

Ordet lamnade Baxters lappar med explosiv kraft. Miss 
Simmons betraktade honom nyfiket. 

Var det nagot ni tankte pa?” 

*’Miss Simmons”, sade den duglige langsamt och med 
eftertryck. ”Allesammans var samlade har inne och vin- 
tade att uppladsningen skulle bérja, men den dar falske 
McTodd fanns ingenstans. Jag upptackte honom till slut 
ute pa terrassen i intimt samtal med flickan Halliday.” 

*Hans kompanjon”, sade miss Simmons och nickade. 
”Det var som vi trodde. Och nu kan jag tala om en liten 
sak. Nere i tjdnarnas kvarter finns det en karl, som kallar 
sig betjant, och jag kan sla vad om att han inte visste, 
vad en betjant var, nar han kom hit. Jag trodde han var 
en tjuv fran férsta dgonblick jag sag honom. Jag har 


sinne fér sadant. Och vet ni vems betjant det dr? 
McTodds!” 
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Baxter travade fram och tillbaka som en tiger i bur. 

”*Och jag hérde med egna éron”, sade han uppjagad, 
*hur flickan Halliday nekade att komma med till salongen 
for att héra pa upplasningen. Hon var ute pa terrassen 
hela tiden. Miss Simmons, vi maste géra nagot. Vi mAste 
gora nagot.” 

Ja, men vi ska inte bara oss &t som idioter”, svarade 
detektiven kyligt. 

Vad menar ni?” 

*Ja, vi kan inte springa i vag, som ni sag ut att vilja 
nyss, och ge oss till att peka ut bovarna utan vidare; vi 
maste ta det férsiktigt.” 

*Men under tiden kan de smuggla undan halsbandet.” 

*De smugglar inte undan nagot halsband; inte medan 
jag ar i narheten. Det racker inte med misstankar. Vi 
har en rad natta sma indicier mot dem, men det tjanar 
ingenting till, om vi inte kan komma pa dem med hals- 
bandet. Det forsta vi har att géra ar att ta reda pa var 
de har det gémt. Det fordrar talamod. Jag ska borja med 
att leta igenom flickan Hallidays rum, sedan ska jag ga 
igenom den dar sa kallade betjantens rum, och finns det 
ingenting dar, sa vill det saga, att de har stoppat undan 
halsbandet nagonstans i det fria.” 

*Men den har McTodd. Den har lymmeln, som ger 
sig ut for att vara McTodd — han kanske har det hela 
tiden.” 

*Nej. Jag ska sdka igenom hans rum ocksa, men dar 
ar det inte. Han Ar det, som ska ta hand om det till slut, 
darfér att han har ett stalle ute i skogen, dar han kan 
gomma det, men de har inte haft tid att smuggla det till 
honom an. Och om”, sade miss Simmons med bistert 
skamtlynne, ”de kan gémma det for mig, sa kan de be- 
halla det i fodelsedagsgava.” 


II 


Hur underbar 4r inte, om vi ratt tanker pa saken, na- 
turens obénhoérliga jamviktslag! I stallet for att spilla var 
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tid pA att avundas en éverlagsen person hans begavning 
skulle vi géra val i att betinka, att de gavor, som upp- 
vacker sA haftig avund hos oss, alltid ar atfoljda av mot- 
svarande nackdelar. For att ta ett naraliggande exempel 
var det sjalva det faktum, att den duglige Baxter agde en 
hjarna, skarp som en sagklinga, som sa ofta berévade 
honom hans sémn. Just som han héll pa att slumra in, 
pang! var hans hjarna i gang igen, och sémnen flydde 
som dimmorna fGr solen. 

Detta var fallet A4ven nar hans liv rann lugnt och utan 
stérningar. I kvall vagrade hans sinne att ens ta en sadan 
sak som sémn i 6vervagande. Nar klockan éver stallet 
slog tva, var han lika klarvaken som nagonsin pa solens 
middagshojd. 

Dar han lag i moérkret i sin sang, gick han igenom 
situationen sa langt hans data rackte. Strax innan han 
drog sig tillbaka hade miss Simmons avlagt rapport om 
rummen. Ehuru underkastade den noggrannaste gransk- 
ning hade varken Psmiths budoar eller Coots’ vindskupa 
eller Eves lilla naste pa tredje vaningen avkastat nagra 
som helst fynd. Detta, ansag miss Simmons, bekraftade 
hennes ursprungliga asikt, att halsbandet maste ligga 
gomt nagonstans i det fria, eller i varje fall pa nagot fullt 
synbart stalle — kanske pa nagon fonsterhylla eller na- 
gonstans i hallen... 

Baxter lag och Gvervagde denna teori. Den forefdll 
faktiskt vara den enda hallbara, men den stétte honom 
genom att forlana at hela saken en opassande likhet med 
nagot slags sdllskapslek som ”smussla sko” eller *gémma 
ringen”. Som barn hade han standigt strangt hallit sig 
fjarran fran dylika dumma tidsférdriv, och det var nastan 
en f6rolampning att nu tvinga honom att leka med. 
Pastan;.. 


Han satte sig upp i sdngen och tankte. Han hdrde ett 
buller. 


Den hallning de flesta manniskor instinktivt intar gent- 
emot ett nattligt buller kan definieras som férsiktig non- 
intervention. Rupert Baxter var av hardare virke. Ljudet 
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hade tyckts komma n&gonstans nerifran — kanske just 
fran hallen, dar, om man fick tro miss Simmons, det 
stulna halsbandet i detta dgonblick kunde ligga undan- 
stucket. Vad det an var, mAste det tydligen utforskas. Han 
strackte sig efter glasédgonen, som stidse lag redo pa 
bordet bredvid honom, kravlade sig ur sangen, satte pa 
sig ett par tofflor, 6ppnade dérren och smég sig ut i 
morkret. Han hdéll andan och lyssnade spant, men savitt 
han kunde avgéra var allting stilla, fran kallaren till 
taket. Han lat sig emellertid inte néja. Han fortsatte att 
lyssna. Hans rum var pa andra vaningen, det lag i en 
rad av rum langs ett galleri ut emot hallen, och han stod 
lutad mot balustraden dar uppe som en tigande staty 
over vaksamheten. 


Det buller, som verkat sa elektrifierande pa den duglige 
Baxter, hade varit ett alldeles sarskilt bullersamt buller; 
endast pa grund av avstandet och den omstandigheten 
att hans d6érr var stangd, hade det kommit att inte lata 
som en explosion. Det hade orsakats av att ett litet bord 
med ett brak f6ll omkull. Pa bordet hade statt en vas, en 
kruka med potpurri, en egendomligt arbetad lada av in- 
diskt sandeltra och ett kabinettsfoto av lord Emsworths 
aldste son, lord Bosham. Bordet hade fallit, darfor att Eve 
pa vag genom hallen, pa jakt efter sin dyrbara blom- 
kruka, hade kolliderat med det medan hon letade sig 
fram till ytterd6rren. Det finns ingen inomhussport — och 
Eve skulle, dar hon blek som en valnad stod bland ruiner- 
na, ha varit den férsta att skriva under pa detta — som 
ger sina utovare sa fdga tillfredsstallelse som att i beck- 
morker vandra omkring i hallen i ett stort lanthus. Ehuru 
latt navigerbara vid dager, blir dessa lokaliteter pa natten 
till rena fallor for den of6rsiktige. 

Eve vagade inte andas. Sa fruktansvart hade bullret 
Ijudit i hennes skuldmedvetna 6ron, att hon i varje 6gon- 
blick vantade att se dérrar 6ppnas runtomkring, utspy- 
ende vredgade man med pistoler i handerna. Men som 
ingenting hande, atervande hennes mod, och hon fortsatte 
sin fard. Hon fann dorren, lat handerna fara Gver dess 
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yta, lyfte av kedjan, vred om laset och var i nasta Ogon- 
blick ute pa terrassen, springande sa fort hon orkade mot. 
blomkruksraden. 

Uppe pa sitt galleri hade under tiden den duglige 
Baxter statt spejande och lyssnande. Spejandet bragte 
intet resultat, eftersom allt var svart som tjara; lyssnan- 
det visade sig mera inbringande. Fran hallens djup steg 
ett svagt, egendomligt ljud, som ett prasslande i morkret. 
Hade han nAatt galleriet ett 6gonblick tidigare, skulle han 
ha hort kedjan rassla och laset knappa. Allt som nu hér- 
des, var detta prasslande. 

Han kunde inte analysera ljudet, men att det Sver- 
huvudtaget fanns nagot ljud att héra vid denna timme 
dkade hans misstankar, att mérka ting, som det kunde 
léna sig att utforska, har var i goérningen. Med ljudlésa 
steg smog han fram till trappan och steg ner. 

I grunden skulle man vilja anvanda ett annat uttryck 
an stiga ner — nagot som tydligare angave plotslighet 
och snabbhet. Det lag ingenting drdjande eller tvekande 
éver Baxters nedstigning fran andra till forsta vaningen. 
Han gijorde det nu, som det brukar heta. Han satte foten 
fast och bestamt pa en golfboll, som Freddie Threepwood 
med sedvanligt lattsinne hade strétt omkring sig i korri- 
doren, medan han tranade litet innan han gick och lade 
sig, och han tog trappan i majestatisk glidflykt. Det var 
inalles elva trappsteg, som skilde hans vaning fran va- 
ningen inunder, och de enda han rérde var det tredje 
och det tionde. Han satte sig nedanfér trappan med en 
forlamande duns, och jaktivern lamnade honom fér nagra 
ogonblick. 

Att s4 manga forfattare pa skilda tider har agnat sa 
langa betraktelser 4t G6dets underliga vagar, far inte av- 
halla oss fran att nu ge en kort framstallning av detta 
senaste exempel pa de sinnrika metoder, efter vilka det 
arbetar. Om inte Freddies samtal med Eve pa eftermid- 
dagen hade upplivat honom s& att han Ater bérjat visa 
nagot intresse for livet och omgivningarna och sarskilt for 
de sportgrenar han brukade utéva, sa skulle det inte fun- 
nits nagon golfboll vantande pa Baxter i trappan. Och om 
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Baxter fatt ta trappan pa mindre brAdstértat satt, skulle 
han inte pa denna punkt ha tant ljuset. 

Det hade inte varit hans ursprungliga avsikt att upp- 
lysa scenen, men efter sitt tigersprang fran andra vAning- 
en till den forsta var han inte sinnad att ta flera risker. 
Sakta men sakert var Baxters valsprak. SA snart han dar- 
for skakat av sig en obestémd kansla av andlig och mo- 
ralisk kollaps, i slakt med den, som kan erfaras av en 
person, som stiger pa tanderna pa en. kratta och blir 
haftigt slagen i ansiktet av skaftet, steg han med odndlig 
forsiktighet upp, trevade sig ner langs ledstangen, fann 
vaggkontakten och vred om. Och sa intraffade det, att 
Eve pa vag in med sin dyrbara blomkruka i armarna vid 
sjalva dérren hejdades av en plotslig ljusflod. Ett égon- 
blick till, och hon skulle ha varit G6ver den ddesdigra 
troskeln. 

Ett dgonblick var hon alldeles férlamad, ljuset verkade 
pa henne, som om nagon ovantat och hégt ropat i 6rat 
pa henne. Hjartat hoppade till, och hon stod dar stelnad. 
Sa flydde hon blint som en jagad hare, mitt in i ett skyd- 


dande buskage. 


Baxter stod och blinkade mot ljuset. SA smaningom 
anpassade sig hans dgon, och hans handlingskraft ater- 
vande i samma man. Nu, nar ingenting langre var for- 
dolt, sag han, att det svaga prasslande ljudet hade orsa- 
kats av en gardin, som fladdrade i draget, och att det 
drag, som kom gardinen att fladdra, strommade in genom 
den 6ppna ytterdérren. 

Baxter spillde ingen tid pa tomma spekulationer. Han 
handlade snabbt och beslutsamt. Han satte glasdgonen 
till ratta pa nasan, uppskértade sina pyjamas och galop- 
perade ut i natten. 


Terrassen med sin valskétta grasmatta sov under stjar- 
norna. En mera poetisk natur 4n Baxter skulle ur dess 
fysionomi ha utlast det uttryck av milt forebraende, som 
en tradg&rd alltid bar, da den blir stérd vid en opassande 
timme av folk, som borde ligga i sin sang. Baxter var 
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blind for detta. Han tankte, tankte. Den stét han nyss 
fatt uppe i trappan hade verkat som en kraftfull stimu- 
lans pa hans hjarnvindlingar och drivit upp hans tanke- 
férmaga till feberhdjd. En tanke hade kommit till honom, 
mogen och skén som en utslagen ros. Miss Simmons hade 
icke utan skal ansett, att det stulna halsbandet skulle 
kunna finnas gémt i hallen. Nej, tankte den inspirerade 
Baxter. Vem det An var, som just nu hade varit i arbete 
i hallen, si hade vederbérande haft arende ut i tradgar- 
den. Det var inte for att fly, som han — eller hon — 
éppnat ytterdérren, ty den hade 6ppnats, innan Baxter 
kom ut pa galleriet, eljest skulle han ha hort laset 
knappa. Nej. Fiendens mal hade varit tradgarden. Med 
andra ord terrassen. Och varfér? Darfér att nagonstans 
pa terrassen fanns det stulna halsbandet. 

Den duglige Baxter stod dar i stjarnljuset och rekon- 
struerade med utomordentlig tydlighet forloppet. Han sag 
smycket blixtra till, nar det kastades ut genom fonstret, 
han sag, hur det togs upp — dar tog det stopp. Hur han 
anstrangde sig, kunde han inte se, var det blivit av. Att 
det blivit gmt — och det inom nagra meters avstand — 
darom var han 6vertygad. 


Eve kikade ut fran sitt buskage. Det var for mérkt att 
se pa nagot langre hall, men ddet, hennes van, var allt- 
jamt med henne. Nar Baxter kladde av sig den kvillen, 
hade han f6r ett 6gonblick tvekat mellan sina bruna och 
sina citrongula pyjamas, foga vetande huru mycket som 
berodde av hans val. Odet hade 1latit hans hand stanna 
vid de citrongula, med resultat att han nu lyste idet svaga 
ljuset som en vit riddarplym. Eve kunde fullstandigt folja 
hans rérelser, och nar han var tillrackligt langt fran sin 
bas for att géra foretaget utférbart, slank hon ut och 
l6pte for hem och hard. Baxter lutade sig mot balustra- 
den och tankte, tankte, tankte. 


Det var mojligen den kyliga vind, som lekte om hans 
bara vrister, som till slut svalkade sekreterarens glada 
mod och ingav honom den oroande tanken, att han 
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egentligen lépte en allvarlig risk genom att exponera sig 
har ute. En tjuvliga ar ingenting att skamta med, nar ett 
vardefullt halsband star pa spel, och det f6ll den duglige 
Baxter in, att han i sina ljusa pyjamas mAste erbjuda ett 
frestande mal for de skumma figurer, som kunde lura — 
kanske i buskarna dar. Vid denna tanke svalnade den 
ljumma sommarnatten betydligt. Hastigt beslutade han 
att satta sig i sakerhet. Djarvhet var nog bra, men man 
behévde darfér inte vara oférvagen. Han gijorde de fa 
meter, som Aterstod till dérren, i rekordfart. 

Har fann han, att ljuset i hallen hade blivit slackt, och 
att dérren var stangd och last. 


II! 


De som djupast studerat livet 4r eniga om att var lyc- 
ka till en mycket stor del beror av formagan att ta 
varlden som den dr. Ett exempel pa denna installning 
bragt till sin fullkomning ger oss en gammal arabisk for- 
fattare, som beradttar om en resande, som en afton foll i 
s6mn pa en grastorva, vilken dolde ett ollon, och nar han 
vaknade fann, att varmen fran hans kropp hade Iatit 
ollonet gro och att han nu befann sig en trettio meter 
6ver marken i de 6vre grenarna av en valdig ek. Ur stand 
att komma ner tog han laget med jamnmod. ”Jag kan 
inte”, anmarkte han, ”anpassa omstdndigheterna efter 
min vilja: darfér anpassar jag min vilja efter omstandig- 
heterna. Jag beslutar att stanna har.” Vilket han gjorde. 

Rupert Baxter, dar han stod framf6r Blandings’ slotts 
slutna portar, var fjarran fran att folja denne beundrans- 
varde filosofs foredéme. Att finna sig utestangd vid halv- 
tretiden pA morgonen i citrongula pyjamas kan aldrig 
vara en oblandat angenam upplevelse, och Baxter var av 
naturen mindre 4n de flesta rustad att med jamnmod ut- 
harda sadant. Han var en eldig och stolt sjal, och han 
kokade av rebellisk indignation mot ddet, som forsatt ho- 
nom i detta olidliga lage. Han gick till och med sa langt, 
att han gav dorren en retlig spark men fann att detta 
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gjorde ont i tarna och inte tjanade nagot nyttigt anda- 
mal. Han dgnade sig darfor 4t att utforska, om det inte 
fanns nAgot annat sitt att ta sig in i huset — utom att sla 
med portklappen och vacka alla manniskor, en metod 
som inte vann hans gillande. Han hade alltid haft for 
vana att sa mycket som méjligt undvika lattsinniga unga 
miin av det slag, som nu fyllde slottet, och han hade ingen 
som helst 6nskan att méta dem vid denna tid pa morgo- 
nen i sin nuvarande kostym. Han lamnade huvudingang- 
en och féretog en rundtur kring slottet. Hans glattighet 
sjonk harunder 4n ytterligare. Under medeltiden, under 
den stormiga period i Englands historia, nar murar bygg- 
des sex fot tjocka och ett fénster inte var sa mycket ett 
fonster som en Oppning for att bekvamt kunna hallasmalt 
bly i huvudet pa besdkare, hade Blandings varit en oin- 
taglig fastning. Men under hela dess tillvaro kan det 
sallan ha varit ointagligare an det nu foreféll den duglige 
Baxter. 

En av nackdelarna med att vara en handlingskraftig 
person, otillganglig for vekare kanslor, ar att i prévning- 
ens stund naturens skénhet icke ar i stand att bereda trést 
at det plagade hjartat. Om Baxter varit av ett drém- 
mande och poetiskt temperament, skulle han nu ha kun- 
nat vinna all mdjlig balsam ur omgivningarnas skénhet. 
Luften var full av dofter, han skramde upp skygga, 
okanda varelser, dar han gick fram; nere i dungen hade 
en naktergal bérjat sjunga, och det var nagot 6verval- 
digande majestatiskt Over slottet, dar det reste sina ur- 
aldriga murar mot skyn. Men Baxter hade fér dgonblicket 
forlorat sitt luktsinne; de skygga, okanda varelserna 
skramde honom, naktergalen lJimnade honom kall, och 
den enda tanke, som vacktes hos honom vid Asynen av 
slottets monumentalitet var att det sag ut, som om man 
skulle behéva ett halvt ton dynamit f6r att ta sig in. 

Baxter stannade. Han var nu aterigen nara den punkt, 
dar han bérjat; han hade gjort tva varv utan att finna 
nagon lésning. Hans ursprungliga tanke hade varit att 
stalla sig under nagons fénster och tilldraga sig den so- 
vandes uppmarksamhet genom en dampad men fyllig 
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vissling. Men den férsta vissling han 4stadkommit, hade 
latit som en angsirén i den tidiga morgonstundens tystnad, 
och darefter hade han inte fatt fram annat iin sm obe- 
tydliga rattpip, som détt bort i vinden. Han amnade nu 
dréja har ett dgonblick och vila sina lappar, innan han 
gjorde ett nytt forsdk. Han gick och satte sig pA balu- 
straden. Klockan 6ver stallet slog tre. 

For en rolés tankare som Rupert Baxter 4r blotta hand- 
lingen att satta sig ner som en signal till hjarnan att bérja 
arbeta med till och med dkad fart. Kroppens avslappning 
tycks inbjuda till tankeverksamhet. Nar Baxter for ett 
dgonblick avbrutit sin kroppsliga aktivitet — och detta 
med en viss tillfredsstallelse, ty tofflorna skavde — hin- 
gav han sig at ett intensivt tankande. Fran den punkt 
dar han nu satt, det var den reflexion han gjorde, kunde 
han fdrmodligen se det gémstialle, dir lady Constance 
Keebles halsband lag dolt, om han endast, nar han sag 
det, kunde identifiera det som vad det var. Nagonstans 
har ute — i de dar buskarna eller i nagot of6rmodat hal 
i det dar tradet — maste juvelerna ha blivit placerade. 
Eller... 

Det var som om en fjader hade kn4ppt till 1 Baxters 
hjarna. Ena dgonblicket satt han dar slapp, blott med- 
veten om en blasa pa sin vanstra fot; i nasta 6gonblick 
var han utan tanke pa blasan uppe igen, spurtande langs 
terrassen i ett moln av flygande tofflor. Han hade fatt en 
ingivelse. 

Dagen gryr tidigt under sommarmanaderna, och redan 
hade skyarna bérjat visa en slags sjuklig blekhet. Det var 
alltjamt langtifran ljust, men féremAl, som hittills varit 
utplanade i dunklet, bérjade kunna osdkert urskiljas. 
Inom Baxters synfalt hade salunda uppenbarat sig en rad 
av femton blomkrukor. 

Dar stod de sida vid sida, runda och inbjudande, var 
och en med en geranium i sitt sk6te. Femton blomkrukor. 
De hade ursprungligen varit sexton, men darom visste 
Baxter intet. Allt vad han visste var, att han fatt upp ett 
spar. 
iden efter begravda skatter har genom alla aldrar 
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utdvat en oemotstAndlig fértrollning 6ver manskligheten. 
Stalld pa en flack, dar en begravd skatt kan lura, star 
ingen man fast och ingen hiller etiketten: spaden i jor- 
den! det dr allt. Ingen omsorg om hans arbetsgivares 
geranier kunde ha ropat Baxter tillbaka i detta ogon- 
blick; att gripa den férsta blomkrukan och stjalpa ut dess 
innehall var for honom ett S6gonblicks verk. Han for med 
fingrarna genom den lilla jordhégen... 

Ingenting. 

En andra geranium lag bruten pa marken... 

Ingenting. 

En tredje... 


Den duglige Baxter ratade tungt upp sig. Han var inte 
van att béja sig, och ryggen varkte. Men det fysiska obe- 
haget drunknade i de sjalsmarter han led. Hans hopp var 
sviket. Som han stod dar och torkade sig om pannan med 
en jordig hand, blickade femton geraniumlik upp emot 
honom i det vaxande morgonljuset — forebraende, tyck- 
tes det. Men Baxter kande ingen anger. Han inneslot alla 
geranier, alla tjuvar och stérre delen av manniskoslaktet 
i ett allomfattande morkt hat. 

Allt vad Rupert Baxter nu ville i varlden var att fa 
komma i séng. Klockan éver stallet hade just slagit fyra, 
och han kande en 6vervaldigande trétthet. Hur han 
skulle bara sig at, om han sa maste grava sig igenom dess 
murar med bara handerna, sa maste han in i huset. Han 
slapade sig bort fran det blodiga slagfaltet och stod och 
blinkade mot raden av tysta fénster dar uppe. Han viss- 
lade inte langre. Han bdjde sig efter en liten sten och 
kastade den mot narmaste fénster. 

Ingenting hande. Vem det var, som lag och soy dar 
uppe, sa fortsatte han att sova. Himlen hade ljusnat, 
faglar kvittrade i murgrénan, andra faglar hade bérjat 
sjunga i buskarna, kort sagt, naturen vaknade — men 
inte sjusovaren dar uppe. 


Det foref6ll Rupert Baxter, som om han st&tt har i en 
evighet och kastat smasten. Det var som en mara. Uni- 
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versums energi koncentrerade sig nu i hans anstrangning 
att vacka detta murmeldjur; fdr ett dgonblick forjagades 
hans trétthet av ett slags barsarkaraseri. Och genom 
hans sinne flét en bild, som ett minne fran n4gon tidigare 
existens, av nagon som en gang stod har och kastade en 
blomkruka in genom ett fénster pa nagon. Vem det var 
som kastat pa vem, visste han for dgonblicket inte; men 
den punkt i vilken alla hans tankar sammanlépte, var 
den, att han haft en sund idé. Detta var inte en stund 
for smasten; smasten var ynkligt och otillfredsstallande. 
Med en rést tycktes faglarna, vindarna, grashopporna, 
hela naturen ropa till honom: Sag det med blomkrukor! 


IV 


Férmagan att sova sunt och djupt ar, som redan férut 
papekats i denna rattframma skildring fran den engelska 
éverklassens enkla hemliv, ett prerogativ for dem, som 
inte tanker fort. Lord Emsworth, som inte hade tankt fort 
sedan den gang sommaren 1874, nar han hade hért sin 
faders fotsteg narma sig den stallskulle, dar han, en yng- 
ling pa femton 4r, satt och rodkte sin forsta cigarr, hade 
en utmarkt s6mn. Han bérjade tidigt och slutade sent. 
Han skrét blygsamt med att han pa mer 4n tjugo ar 
aldrig gatt miste om sina fulla atta timmar; i regel astad- 
kom han narmare tio. 

Men i regel kastade man heller inte blomkrukor pa 
honom genom foénstret klockan fyra pa morgonen. 

Till och med under detta ovanliga handikap kampade 
han emellertid tappert fér att inte bryta sin serie. Baxters 
férsta projektil f6ll ner pa en schaslong och vallade ingen 
stérning i hans regelbundna andhamtning. Den andra foll 
pa mattan och kom honom att oroligt vanda sig. Det var 
den tredje, vilken direkt kolliderade med hans kroékta 
rygg, som definitivt vackte honom. Han satte sig upp i 
singen och stirrade pa pjasen. 

I forsta Sgonblicket kande han egendomligt nog 6ver- 
vagande lattnad. Kollisionen hade vackt honom ur en 
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obehaglig drém, i vilken han hade haft ett meningsutbyte 
med Angus McAllister om tidiga lékar, och McAllister 
hade, efter att ha lidit nederlag i diskussionen, givit honom 
en puff i revbenen med en tradgardsspade. Annu i drém- 
men hade lord Emsworth undrat, vad hans nasta atgard 
borde vara, och nar han plétsligt fann sig uppvaknad 
och i sitt sovrum, var han till en bérjan uteslutande tack- 
sam for att nddvandigheten att fatta ett beslut i varje 
fall hade uppskjutits. Angus McAllister skulle mojligen 
vid nagot framtida tillfalle komma att puffa till honom 
med en spade, men han hade inte gjort det annu. 

Nu féljde en period av obestamd undran. Han sag pa 
blomkrukan. Den sade honom ingenting. Han hade inte 
lagt’ den dar. Han tog aldrig med sig blomkrukor i 
sangen. En gang som barn hade han tagit med sig sin 
déda alsklingskanin men aldrig en blomkruka. Hela saken 
var fullstandigt outgrundlig, och ur stand att lésa myste- 
riet 4mnade just lord Emsworth med nedarvd statsman- 
navisdom somna igen, nar nagonting stort och tungt kom 
susande genom det d6ppna fénstret och slog emot vaggen 
med sadan kraft, att det gick i bitar — dock inte sa sma, 
att han inte kunde urskilja, att aven detta f6remal i sin 
krafts dagar varit en blomkruka, I detta dgonblick féll 
hans blick pa mattan och sa pa schdslongen, varmed 
mysteriet for honom djupnade an mer. Valborne Frede- 
rick Threepwood, som inte var utrustad med némnvard 
sangrést men med _ stort sjalvfértroende hade pa sista 
tiden forbittrat sin faders liv genom att standigt gnola pa 
en ballad, som slutade med orden: 


” Det regnar inte regn i dag, 
det regnar violer...” 


Det f6ref6ll nu lord Emsworth, som om utvecklingen 
hade gatt ett steg langre. Det regnade blomkrukor. 

Lord Emsworths reguljara installning till alla varlds- 
liga affarer skulle snarast kunna anges som valvillig brist 
pa intresse. Men detta fenomen foreféll till den grad 
egendomligt, att han fick ett riktigt litet anfall av spin- 
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ning och nyfikenhet. Hans hjarna vagrade alltjamt att 
lésa problemet, varfér nagon skulle kasta blomkrukor in 
pa hans rum sa har dags pa morgonen eller vid vilken tid 
pa dagen som helst, men det foref6ll honom vara en god 
idé att ga och se efter vem denne besynnerlige person var. 

Han satte pa sig glaségonen, hoppade ur sangen och 
larvade fram till fonstret. Och det var pA vagen dit som 
ett minne bérjade réra sig inom honom, som nagra minu- 
ter tidigare hos den duglige Baxter. Han erinrade sig 
den egendomliga episoden fér nagra dagar sedan, nar 
den dar fértjusande flickan, vad var det hon hette, med- 
delade honom, att hans sekreterare hade kastat blom- 
krukor pa den dar poeten, McTodd. Han kom ihag, att 
han hade varit férargad dver att Baxter till den grad 
kunde ha glémt sin stallning. I detta Sdgonblick var han 
mera skramd dn férargad. Alldeles som en hund far lov 
att bita en gang utan att dess sjalsliga halsa behGver sat- 
tas i fraga, sa kunde, om man betraktade saken med stor 
vidsynthet, en sekreterare ha lov att kasta en blomkruka; 
blev det en vana, sa boérjade man daremot se snett pa 
vederbérande. Denna underliga hobby syntes fa ett allt 
starkare grepp om Baxter, och lord Emsworth tyckte inte 
alls om symtomet. Han hade aldrig forut misstankt sin 
sekreterare for att vara sjalsligt obalanserad, men han 
tankte nu, dar han forsiktigt smég sig fram till fonstret, 
att det var just den sorten, sadana dar roldsa, energiska 
typer, som brukade bli konstiga. Han borde, kande han, 
ha f6rutsett, att just nagon dylik kalamitet skulle kunna 
intraffa. Dag ut och dag in hade Baxter hallit pa och 
anstrangt sin hjarna, anda sedan han kom till slottet — 
och nu hade han gatt och vrickat den. Lord Emsworth 
kikade forsiktigt ut genom gardinspringan. 

Hans varsta farhagor besannades. Det var Baxter, inget 
tvivel om det. En rufsig, vildégd Baxter, otroligt utstyrd 
i citrongula pyjamas. 


Lord Emsworth tog nagra steg tillbaka. Han hade sett 
nog. Pa nagot egendomligt satt hade dessa gula pyjamas 
liksom satt kronan pa hans bestértning, och han befann 
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sig nu i ett tillstand, som narmade sig panik. Att Baxter 
skulle s& oemotstandligt drivas av denna egendomliga 
mani, att han till och med underlat att kla sig anstan- 
digt, innan han begav sig ut pa en av dessa underliga 
expeditioner, gjorde det hela s4 hopplést och sorgligt. Var 
tankspridde lord var ingen pultron, men han hade lam- 
nat sin forsta ungdom, och han narde en bestamd Gver- 
tygelse, att det var en uppgift for en yngre man att ta 
hand om tokiga sekreterare. Han stal sig ut ur rummet. 
Det var hans avsikt att lagga affaren i handerna pa ett 
ombud, och sa intraffade det, att Psmith nagra minuter 
senare vacktes ur sin summer av en mild puff for att, nar 
han satte sig upp, méta sin vards bleka ansikte i det svaga 
morgonljuset. 

*Min kare van”, sade lord Emsworth vagt. 

Psmith sov i likhet med Baxter latt. Det tog honom 
bara ett 6gonblick att vara fullt vaken och beredd att 
gora les honneurs. 

”*God morgon!” sade han glatt. ” Vill ni inte sitta ner?” 

*Jag ar forfarligt ledsen, att jag maste vacka er pa 
det har sattet”, sade lord Emsworth, ”men faktum 4r, att 
min sekreterare, Baxter, har gatt och blivit tokig.” 

Sa? Mycket?” fragade Psmith intresserat. 

*Han ar ute i tradgarden i bara pyjamas och kastar 
blomkrukor genom mitt fénster.” 

”Blomkrukor?” 

*Blomkrukor!” 

”A, blomkrukor’”, sade Psmith tankfullt, som om han 
hade vantat nagonting annat. "Och vad amnar ni géra? 
Det vill saga”, fortsatte han, ’om ni inte vill, att han ska 
fortsatta att kasta blomkrukor.” 

*Min kare van...” 

Manga tycker om det”, forklarade Psmith. Inte ni? 
Alldeles, alldeles. Jag forstar fullkomligt. Alla har vi vara 
sympatier och antipatier. Na, vad skulle ni foresla?” 

Jag hade hoppats, att ni skulle vilja g4 ner... hm... 
mdjligen efter att ha bevdpnat er med en ordentlig 
kapp... och forma honom att sluta och ga och lagga 
sig.” 
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”*En mycket sund plan, som jag inte kan annat an 
gilla”, sade Psmith. ’Om ni vill kanna er som hemma har 
— jag ber om ursakt fér att jag spelar vard i ert eget 
hem — sa ska jag se, vad jag kan gora. Jag har alltid 
funnit kamrat Baxter resonlig och villig att ta skal, och jag 
hyser inget tvivel om, att vi utan svarighet ska kunna na 
en dverenskommelse.” 

Han steg upp, satte pa sig tofflor och monokel och 
drdéjde ett Sgonblick framfér spegeln fér att borsta haret. 

*Man maste”, forklarade han, ”tanka pA att man 4r 
korrekt i Baxters narvaro.” 

Han gick till skapet och valde bland ett antal hattar ut 
en elegant rundkullig. Efter att darpa ha tagit en enkel, 
vit ros ur skalen pa spiselhyllan satte han denna i knapp- 
halet pa sina pyjamas och férklarade sig redo. 


Vv 


Det plotsliga utbrott av missriktad energi, som hade 
sporrat den duglige Baxter till att avlagga dessa prov pa 
kraft och traffsakerhet, hade inte varat lange. Trottheten 
smég sig ater 6ver honom, 4nnu medan han lutade sig 
ner for att ta upp den blomkruka, som med sa stort brak 
traffade i vaggen uppe hos lord Emsworth. Och som han 
stod dar efter att ha avfyrat denna sista projektil, insag 
han, att det var hans sista skott. Om inte heller detta 
bragte nagot resultat, sa var han forlorad. 

Och savitt han kunde se, hade det inte astadkommit 
nagon som helst effekt. Inget huvud hade undrande 
stuckits ut ur fénstret. Intet ljud av en vaknande hade 
natt hans 6ra. Allt var lika stilla, som om han statt och 
kastat fladermargskulor. En trétt suck undslapp Baxter. 
Ett d6gonblick senare vilade han pa marken med huvudet 
stott mot balustraden — en slagen man. 

Hans égon slét sig. Sémnen, som sa lange flytt honom, 
skulle inte langre vara honom férnekad. Nar Psmith 
anlande, elegant svangande en av Freddie Threepwoods 
golfklubbor, hade han just bérjat snarka. 
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Psmith hade ett gott hjarta. Han dlskade inte Rupert 
Baxter, men han fann inte detta vara nagon orsak att lata 
honom ligga kvar ute i graset, som nu var vatt av mor- 
gondaggen, och kanske harmed Adraga sig gikt och ischias. 
Han puffade Baxter i magen med golfklubban, och sekre- 
teraren satte sig sémnigt blinkande upp. Med hans ater- 
vandande medvetande kom en brinnande kansla av of6r- 
ratt. 

”Ja, ni har just inte skyndat er”, grymtade han. Han 
gned sina rédkantade 6gon och borjade klarare kunna 
urskilja vem det var, som kommit till hans undsdattning. 
Asynen av just Psmith, valvilligt lutad 6ver honom, var 
som en ytterligare férolampning. ”Jasa, det ar ni”, sade 
han arst. 

*Jag sjalv’, sade Psmith leende. ”Vakna, dlskade, 
vakna! Ty som Omar Khayyam sager, dsterns jagare har 
fangat sultanens torn i en snara av ljus. Sultanen sjalv”, 
tillade han, ’finner ni innanf6r fénstret dar, grubblande 
éver varfér ni kastar blomkrukor pa honom. Och om jag 
far gora en fraga: vad var ert motiv?” 

Baxter var inte i stimning att ge fértroenden. Utan ett 
ord vidare steg han upp och stillde sina trétta steg mot 
dérren. Psmith slot upp vid hans sida. 

”*Om jag vore som ni”, sade Psmith, ”och jag sager det 
i den basta avsikt, sa skulle jag géra en kraftanstring- 
ning for att hindra denna passion fér att kasta blom- 
krukor fran att fa makt 6ver mig. Jag vet vad ni vill 
saga. Att ni kan ta en kruka och ni kan [ata bli. Att bara 
en enda kruka till inte kan géra nagon skada. Men kan 
ni stoppa med en? Ar det inte denna forsta, forradiska 
kruka, som dr sa farlig? Var en man, kamrat Baxter!” 
Han lade vadjande sin hand pa sekreterarens axel. *Nasta 
gang begaret kommer Over er, s4 bekampa det! Bekampa 
det! Ska ni, tidsaldrars arvinge, bli slav under en vana? 
_ Nej! Ni vet, och jag vet, att ni ar korad till ett bittre 
éde. Anvand er viljestyrka, anvand er viljestyrka!” 

Vad Baxter kan ha 4mnat svara p& denna harang — 
och hans min tydde pa att han hade en hel del att saga 
— far vi aldrig veta, ty han hejdades av en rést franovan: 
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Min kare Baxter!” 

Efter att ha féljt det vidare handelseférloppet fran sin 
observationspunkt i Psmiths sovrum och efter att ha kon- 
staterat, att sekreteraren inte langre tycktes vara valdsam, 
hade lord Emsworth beslutat ge sig till kanna. Hans fruk- 
tan hade fordunstat. Nu ville han gi till botten med saken. 

Baxter tittade likgiltigt upp mot fénstret. 

*Jag kan férklara alltsammans, lord Emsworth.” 

“ *Va?” sade lorden och lutade sig langre ut. 

*Jag kan forklara alltsammans”, ropade Baxter. 

*Det visar sig”, sade Psmith lekfullt, ’att det hela har 
en mycket enkel forklaring. Han hdéll pa att trana for 
geraniumkastningen vid nasta olympiska spel.” 

Lord Emsworth satte glasdgonen till ratta. 

Ni ar smutsig i ansiktet”, sade han och tittade ner 
pa sin oborstade sekreterare. *Min kare Baxter, ni 4r 
smutsig i ansiktet.” 

” Jag har gravt”, svarade Baxter trumpet. 

Va 2? 

*Gravt!” 

”Tydligt terrierkomplex”, forklarade Psmith. ”Vad”, 
fragade han vanligt, ’var det ni gravde efter? Ni far ur- 
sakta, om fragan verkar nargangen, men det 4r naturligt, 
att vi har blivit nagot vetgiriga.” 

Baxter tvekade. 

”Vad var det ni gravde efter?” fragade lord Emsworth. 

”Ni ser”, sade Psmith. ”Han vill veta det.” 

Inte fér forsta gangen under den tid de haft med var- 
andra att géra, flammade det upp i Baxters barm en vild 
irritation 6ver hans arbetsgivares meningslésa, bulldoggs- 
artade envishet. Den gamle idioten sprang alltid omkring 
och fragade om saker. Ursinne och brist pa s6mn kom 
tillsammans sekreteraren att gloémma sin sedvanliga for- 
siktighet. Han insag vagt, att han gav Psmith, den lym- 
mel, som enligt hans 6vertygelse var ledaren for den liga 
som harjade pA slottet, vardefulla upplysningar. Men vad 
som helst var battre 4n att sta har och skrika upp till lord 
Emsworth. Han ville fa ett slut pa det hela och fa ga och 
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”Jag trodde, att lady Constances halsband var i en av 
blomkrukorna”, skrek han. 

Va day 

Sekreteraren stod inte ut langre. Denna inkvisition 
ovanp4 den sémnlésa natt han hade haft, blev for mycket 
for honom. Med ett lagt, jamrande late tog han ett 
sprang mot dérren; han maste ha fred for dessa roster. 

Plétsligt berévad hans livande sallskap stod Psmith 
nagra dgonblick vid ingangen och insép med gillande 
sommarmorgonens friska dofter. Det var manga ar sedan 
han varit uppe och ute s4 tidigt, och han hade glémt, hur 
tjusande en tidig julimorgon kan vara. I olikhet mot 
Baxter, vars sjalvupptagna sjal allt detta inte sade na- 
gonting, njot han djupt av den milda brisen, de sjungan- 
de faglarna, dsterhimlens vaxande rodnad. Han vaknade 
till slut upp ur sina drémmerier f6r att finna, att lord 
Emsworth hade pallrat sig dit ner och nu fragande tog 
honom i armen. 

”*Vad var det han sa?” undrade den mystifierade ad- 
lingen. Han kande sig, som om han blivit avbruten mitt 
i ett betydelsefullt telefonsamtal. 

Sa?” sade Psmith. ”A, jasa, kamrat Baxter? Lat mig 
tanka efter nu. Vad var det han sa?” 

*Nagonting om att nagonting var i en blomkruka”, 
sufflerade lord Emsworth. 

”A ja, han sa, att han trodde, att lady Constances hals- 
band var ien av blomkrukorna.” 

Boe 

Det bor kanske naimnas, att lord Emsworth inte var 
fullt au niveau med den senaste utvecklingen. Hans vana 
att ga och lagga sig tidigt hade gjort, att han var omed- 
veten om den sensationella tilldragelse som timat i sa- 
longen, och som han hade en god sémn, hade den féljan- 
de uppstandelsen inte alls stért honom. Han stirrade fér- 
skrackt pa Psmith. Baxter hade verkat s& lugn, att han 
latit sina férsta misstankar fara, men de Atervande nu i 
full styrka. 

*Baxter trodde, att min systers halsband var i blom- 
krukan?” flamtade han. 
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Ja, det var vad han sa.” 

”Men varfér skulle min syster lagga sitt halsband i en 
blomkruka?” 

Ja, det fragar man sig.” 

*Karlen ar galen”, sade lord Emsworth. Hans sista 
rest av tvivel hade nu skingrats. ’Spritt, sprangande ga- 
len. Jag har trott det férut, och nu vet jag det.” 

Lord Emsworth var ingen novis i fraga om symtomen 
pa sinnesrubbning. Flera av hans basta vanner tillbringa- 
de sina dagar i nagot av dessa statliga etablissemang, be- 
lagna i valvardade parker, omgivna av héga murar, dit 
bérdens och formégenhetens aristokrater drar sig tillbaka, 
nar det moderna livets pafrestningar blivit alltfor starka. 
En av hans slaktingar, som ansag, att han var ett franskt 
bréd, hade gjort sitt férsta offentliga uttalande i saken 
inne 1 r6krummet just har pa slottet. Vad lord Emsworth 
inte visste om tokenskap var inte vart att veta. 

Jag maste gora mig av med honom”, sade han. Och 
vid dessa ord tyckte lord Emsworth, att den vackra mor- 
gonen plotsligt fick en helt ny skénhet. Hur mangen gang 
hade han inte langtansfullt lekt med just denna tanke, att 
gora sig av med sin duglige men tyranniske sekreterare! 
Aldrig forut hade emellertid den unge mannens olidliga 
kompetens givit honom tillfalle att handla. Hittills hade 
dessutom fruktan fér hans systers vrede avhallit honom 
fran att kasta sig ut i dessa oroliga boljor. Men nu... 
Inte ens Connie, hur tjurskallig hon an var, kunde garna 
klandra honom fér att han avstod fran en mans tjanster, 
den dar trodde, att hon férvarade sina halsband i blom- 
krukor, och gick ut i tradgarden i gryningen for att kasta 
in dem genom hans fonster. 

Det kom plotsligt en ny glattighet och spanstighet dver 
hans satt. Han gnolade en att melodi. 

*Maste géra mig av med honom”, mumlade han, som 
om han avsmakat dessa valsignade ord. Han klappade 
Psmith hjartligt pa axeln. ’Ja, min kare van”, sade han, 
*det ar val sa gott, att vi gar och lagger oss igen och ser 
om vi inte kan £4 sova en stund.” 

Psmith ryckte till lite grand; han hade varit tamligen 
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djupt forsankt i tankar. : : ; 

"Lt mig fér ingen del”, sade han héviskt, “halla er 
fran halmen, om ni vill dra er tillbaka, lord Emsworth. 
Mig har denna vackra morgon — ni vet hur poeter ar — 
bragt ny inspiration. Jag tror jag ska promenera ut till 
min lilla vra i skogen och férfatta ett poem om nagon- 
ting.” 

es féljde sin vard uppfér de tysta trapporna, och de 
skildes med émsesidiga valgangsénskningar. Efter att 
hastigt ha klarat hjarnan med ett kallt bad bérjade Psmith 
_ kia pa sig. 

Att kla sig var i regel en ceremoni, som han garna 
dréjde vid, men i dag brét han med sina lugna vanor. 
Han sprang i byxorna med siallsynt energi och dréjde 
endast fér ett dgonblick vid halsduken. Han var 6ver- 
tygad om att framfér honom lag ett verk, som det var 
médan vart att hasta till. 

Det finns i denna varld ingenting, som kan ge stérre 
anledning till nedslaende reflexioner 4n var benagenhet 
att utan orsak misstanka vara medmanniskor. Psmith 
hade i f6regaende kvalls handelser trott sig urskilja Ed- 
ward Coots’ hand. Edward Coots hade, ansag han, f6re- 
tagit sig vad han sjalv skulle ha kallat nagra trick. I lik- 
het med miss Simmons hade Psmith kommit till den slut- 
satsen, att halsbandet hade blivit kastat ut genom fénstret 
av nagon i ahérarskaran vid hans upplasning, och det 
var hans fasta tro, att det darefter hade blivit tillvara- 
taget och undangémt av mr Coots. Han hade anda sedan 
dess s6kt utfundera var denne f6retagsamma herre kunde 
ha gémt det, och Baxter hade givit en nyckel, men Psmith 
sag klarare an Baxter. Efter att ha obducerat femton 
blomkrukor och funnit ingenting, hade sekreteraren dver- 
givit sin teori. Psmith gick langre och misstankte existen- 
sen av en sextonde. Sa snart han var kladd, amnade han 
ga och leta upp denna sextonde kruka. 

Han satte pa sig skorna, och vasten knappte han medan 
han sprang utf6r trappan. 


pee 
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Visarna pa stallklockan pekade pA halv sex, nar Eve 
Halliday an en gang pa ta steg nedfér trapporna. Hennes 
kanslor nu var helt skilda fran dem, som kommit henne 
att skygga vid varje ljud, nar hon fér tre timmar sedan 
gjorde denna samma fard. Da hade hon smugit i morkret 
och darmed giort sig till foremal fdr berattigad miss- 
tanke; om hon nu skulle méta nagon, s4 var hon bara en 
ung dam, som inte kunnat sova langre och som stigit 
upp tidigt for att ta en liten turi parken. 

Detta motsvarade dessutom sanningen. Hon hade inte 
kunnat sova — sa nar som pa en timme, nar hon slumrat 
till i sin stol vid f6nstret, och hon 4mnade faktiskt ta en 
tur i parken. Det var hennes avsikt att hamta halsbandet, 
dar hon hade lagt det, och att begrava det nagonstans, 
dar absolut ingen skulle kunna hitta det. Dar kunde det 
ligga, tills hon fick tillfalle att tala med mr Keeble och 
foérsakra sig om vad han ansag, att nasta steg borde 
vara. 

Tva skal hade férmatt Eve, sedan hon i full panik flytt 
in i huset efter att ha lurat i buskarna medan Baxter 
patrullerade pa terrassen, att lamna sin dyrbara blom- 
kruka pa fonsterbradan bredvid stora ingangsdérren. Hon 
hade last i detektivbécker att basta stallet att gomma en 
sak ar det som 4r mest uppenbart; for det andra skulle 
hon, ju narmare dorren hon placerade blomkrukan, ha sa 
mycket kortare vag att bara den, nar tiden kom att ta 
vara pa den igen. Under radande uppro6rda forhallanden, 
med varje gast i amatordetektivens roll, skulle asynen av 
en flicka i trapporna med en blomkruka i armarna kunna 
vacka uppmarksamhet. 

Eve kande sig upplivad. Hon var inte van att fa sova 
bara en timme pa en natt, men spanningen och tanken 
att hon spelat ett hédgt spel och vunnit, verkade s4 upp- 
lyftande pa henne, att hon glémde sin trétthet. Sa stimu- 
lerad kande hon sig, att hon, nar hon befann sig pa den 
sista trappavsatsen, gav upp all férsiktighet och sprang 
nedfér de Aterstaende trappstegen. Hon kande sig, som 
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om det varit den sista biten in i mal. Och hon var segra- 
rinnan. 


Det var alldeles ljust i hallen nu, varje foremal var 
klart synligt. Dar var den valdiga gonggongen; dar var 
den langa skinnsoffan; dar var bordet, som hon stott 
omkull i morkret; dar var fonsterbradan bredvid ingangs- 
dérren. Men blomkrukan var inte dar. 


I2 Mera om blomkrukor 


I varje samfund, dar ett sensationellt brott blivit for- 
dvat, maste med nédvdndighet de olika individernas 
kanslor gentemot detta brott vara vasentligt skilda, be- 
roende pa i vilken grad vars och ens personliga 6de ber6- 
res av illdadet. Hur illa och hur livligt en medborgare 
in ma kanna sig berérd vid att se en annan slagen och 
ranad pa en bakgata, s& skiljer sig hans kanslor utan 
tvivel fran offrets. Och ehuru stélden av lady Constance 
Keebles diamanthalsband hade upprért Blandings slott 
fran kallaren till vinden, hade den icke ber6ért alla de 
narvarande pa alldeles samma satt. Sallskapet var delat 
pa tva tankeriktningar — en som fann endast dmne till 
dystra betraktelser i tilldragelsen, och en annan, for vil- 
ken den endast var féremal fGr glatt intresse. 

Till denna senare sektion hérde de fria unga sjalar, 
som stegrat sig infor tvanget att i salongen lyssna till 
Psmiths recitation ur ”Elandets sanger”’. De darrade nu 
vid tanken pa vad de kunde ha gatt miste om, om lady 
Constances vaksamhet slappnat tillrackligt for att lata — 
dem i all stillhet smyga undan till biljardrummet, som de 
annu i elfte timmen hade hoppats. Savitt det ankom pa 
herrar Reggie, Bertie, Claude och Archie, som i detta 
dgonblick njét lord Emsworths gastfrihet, s4 var det hela 
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forsta klass, obetalbart och absolut vad doktorn ordine- 
rade. De tillbringade en betydande del av sitt liv som 
gaster pa skilda lantstallen och fann i regel rutinen en 
aning enformig. En handelse som féregiende kvills satte 
litet spets pa lantlivet. Och nir de betinkte, att omedel- 
bart pa denna sprall skulle nu grevskapsbalen fdlja, s& 
tycktes det dem, att Gud var i sin himmel och varlden 
var god. De satte cigarretter i langa munstycken och sam- 
Jade sig 1 grupper, kvittrande som starar. 

Den dystra brigaden, de vilkas hjartan var bedrévade, © 
lyssnade till detta flyktiga -pladder med blek avsmak. 
Dessa sistnamnda utgjorde till antalet en liten skara, men 
mycket utvald. Lady Constance skulle kunnat sagas vara 
deras skyddshelgon. Annu pa morgonen var hon alldeles 
nedbruten. Efter frukosten, som hon intog pa sitt rum 
och som férljuvades av ett samtal med hennes make, 
mr Keeble, ljusnade hon emellertid markbart. Mr Keeble, 
ansag lady Constance, var helt enkelt storstilad. Hon 
hade alltid alskat honom hégt, men aldrig s4 mycket, som 
nar han, utan den minsta f6rebraelse for hennes envisa 
vagran att lagea in juvelerna i ett bankvalv, helt frikos- 
tigt forklarade, att han skulle kopa henne ett-nytt hals- 
band, precis lika bra och om mdjligt annu dyrare an det 
gamla. Vid detta var lady Constance nara att avfalla fran 
den dystra riktningen. Hon kysste tacksamt mr Keeble 
och angrep nastan med aptit det kokta 4gg som hon bara 
suttit och petat i, nar han kom in. 

Men nagra minuter senare fylldes luckorna i de dystras 
led genom intrddet av mr Keeble. Han hade givetvis och 
med tillfredsstallelse antagit, att det var nagot av hans 
redskap, antingen Eve eller Freddie, som varit ansvarigt 
fér halsbandets férsvinnande. Han hade inte forlorat 
modet, nar Freddie vid ett hemligt sammantraffande ga- 
pande avsvurit sig varje andel i affaren. Han hade aldrig 
vantat mycket av Freddie. Men nar-han, efter att ha 
besdkt lady Constance, métte Eve och av henne erhdll 
en kort historisk Sversikt, som bérjade med hennes of6r- 
tjanta férvarv av halsbandet och som slutade olyckligt 
som en modern roman med att blomkrukan var forsvun- 
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nen, satte han sig ocksa ner och sérjde djupare 4n nagon 
annan. 

Efter att i stdérsta korthet ha namnt Freddie, vars 
molokna uppsyn var féremal for allman uppmarksamhet 
och manga kommentarer i de ungas krets, lord Emsworth, 
som vaknade klockan tolv, hégst fértérnad 6ver att ha 
forlorat flera timmar bland sina alskade blommor, den 
duglige Baxter, som vacktes ur sin s6mn en kvart Over 
tolv av betjanten Thomas, som knackade pa hans dorr 
for att 6verlamna ett brev fran hans chef med en upp- 
signing och en check, kommer vi slutligen till miss Peavey. 

Tjugo minuter éver elva denna morgon, nar sa mycket 
hade hant s4 manga mdnniskor, stod miss Peavey i ide- 
gransallén och betraktade stridslystet en av de tatvuxna 
idegranarna i alléns mitt. Hon tycktes tala for sig sjalv, 
ty ehuru ord utstrémmade ur hennes mun med betydande 
hastighet, fanns det ingen inom synhall, som de tycktes 
kunna vara riktade till. Endast en utomordentligt skarp 
iakttagare skulle ha kunnat urskilja en latt men talande 
darrning i tradets tata grenverk. 

*Din arma traskalle”’, yttrade forfattarinnan med den 
nervosa intensitet, som en haftig chock kan framkalla hos 
en kanslig och storsinnad natur. ’Finns det inte en sak, 
som du kan gora utan att ga och snava 6ver dina egna 
fotter och blanda bort alltsammans? Allt vad jag begar 
av dig ar att du ska kliva fram och plocka upp nagra 
juveler under ett fénster, och sA kommer du och sager 
rout: ae 
”Men Liz!” sade tradet bénfallande. 

* Jag tar pa mig allt det svaraste; vad du behéver skéta 
ar inte mer 4n en tre ars unge skulle kunna géra i sém- 
nen, Och nu...” 

”Men, Liz! Jag sager dig ju, att jag inte kunde hitta 
snoret. Jag var dar, ska du tro, men jag kunde faktiskt 
inte hitta det.” 

“Kunde inte hitta det!” Miss Peavey stampade otiligt 
med en elegant sko i den mjuka mossan. *Du dr en sAdan 
dumbom, att du inte skulle kunna hitta en bastrumma i 
en telefonkiosk. Du sag naturligtvis inte efter.” 
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Jo, jag sag efter. Det gjorde jag.” : 

*Ja, snoret fanns dar. Jag kastade ut det i samma 
dgonblick som ljuset slocknade.” 

”Nagon maste ha kommit dit férst och knyckt det.” 

"Vem kan ha kommit dit férst? Allesammans var ju 
dar uppe i salongen. — Ar jag saker pA det? Ar jag...” 
F6rfattarinnans rést dog bort. Hon stirrade nedat ide- 
gransallén pa ett par, som just visade sig dar. Hon vaste 
fram en skarp varning. ”Psssst...! Hall kaften, Ed, det 
kommer nagon.” 

De tva nykomlingar, som vallade detta avbrott i miss 
Peaveys anférande, var av motsatt kén — en lang, slank 
flicka med ljust har och en annu langre ung man, tadel- 
lést kladd i vit flanellkostym, som med tillgivenhet be- 
traktade sin féljeslagarinna genom en blankande mono- 
kel. Miss Peavey betraktade dem granskande, som de 
narmade sig. Hon hade fatt en plotslig idé, nar hon fick 
syn pa dem. Hon hade misstrott Psmith anda sedan mr 
Coots avsléjat honom som den bedragare han var, och 
den omstandigheten, att de sa ofta sags tillsammans, for- 
anledde henne att utstracka sina misstankar dven till Eve. 
Det kunde naturligtvis vara bara en tillfallig bekantskap, 
sluten har pa slottet, men miss Peavey hade alltid kant, 
att Eve talde att ge akt pa. Och nar hon nu sag dem 
tillsammans igen, fll det henne plotsligt in, att hon inte: 
kunde erinra sig ha sett Eve i forsamlingen i gar kvAll. 
Det hade visserligen varit mycket folk dar, men Eve lade 
man Jatt marke till, och hon var saker pa att hon skulle 
ha kommit ihag henne, ifall hon varit dar. Och om hon 
inte varit dar, varf6ér skulle hon inte ha varit ute pa 
terrassen? N&agon hade varit pa terrassen i gar kvall, sa 
mycket var sdkert. Trots sin kritiska hallning under det 
nyss avslutade samtalet med mr Coots hade hon egent- 
ligen aldrig trott, att ens en sadan dumbe som han inte 
skulle ha funnit halsbandet, om det hade legat under 
fonstret, nar han kom. 

”A, god morgon, mr McTodd!” kuttrade hon. "Jag ar 
sé olycklig for hela den har historien. Ar inte ni det, miss 
Halliday?” 
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”Jo, det ar jag’, sade Eve, och hon hade aldrig sagt 
nagot sannare. 

Psmith var fér sin del manniskovanligare och glatti- 
gare 4n vanligt. Han hade dvervagt laget och fann, att 
det var ganska gott. Han var sarskilt belaten med att han 
‘lyckats dvertala Eve att komma med honom ut och se pa 
hans lilla stuga i skogen. Hur optimistisk han var, hade 
han hyst en halv farhaga, att foregaende kvalls samtal pa 
terrassen skulle ha kunnat menligt inverka pa deras f6r- 
hallande. Han kande sig nu full av gladje och god vilja 
— till och med mot miss Peavey; han slésade ett stra- 
lande leende pa forfattarinnan. 

*V7i maste alltid”, sade han, ”férsdka att se de ljusa 
sidorna. Det var utan tvivel hart, att min upplasning i gar 
kvall skulle beh6va stoppas till en kostnad av tjugotusen 
pund, men [at oss inte glémma, att jag utan detta avbrott 
i rattan tid sakert skulle ha fortsatt en timme till. Jag ar 
sadan. Mina vanner har ofta sagt mig, att nar jag en gang 
bérjar, sa fordras det minst en jordbavning for att jag 
ska sluta. Men allting har naturligtvis sina avigsidor, 
och gardagens kalabalik frestade kanske pa ert nervsystem 
i nagon man.” 

*Jag blev grasligt radd”, sade miss Peavey. Hon vande 
sig till Eve med en latt rysning. ’Blev inte ni det ocksa, 
miss Halliday?” 

* Jag var inte dar”, sade Eve franvarande. 

*Miss Halliday”, forklarade Psmith, ’*har under de se- 
naste dagarna forvarvat en viss erfarenhet av mig som 
talare, och med sedvanlig klokhet beslutade hon sig for 
att inte 4draga sig mera av mig, An vad som var absolut 
nddvandigt. Jag var kanske en aning sarad for tillfallet, 
men efter att ha tankt 6ver saken har jag kommit till den 
slutsatsen, att hennes hallning var fullstandigt berattigad. 
Jag forsdker alltid att forena underhallning med nytta, 
men det kan inte férnekas, att en strang kritiker kan 
finna mitt smaprat mattande. Det var i alla fall miss 
Hallidays asikt, och den hedrar henne. Men har g§r jag 
pa igen, medan jag kan se, att ni vill vara i fred. Vi lam- 
nar er darfor At era tankar. Vi har utan tvivel stdrt er 
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i meditationer, som eljest skulle ha burit frukt i en sonett 
eller en ballad eller nagot annat poetiskt stycke. Kom, 
miss Halliday!” | 
”*En ohygglig och franstétande féreteelse”, sade han 
till Eve, nar han ansag dem ha hunnit utom hérhall, 
*skapad f6r nagot andamal, som jag inte dr i stand att 
pejla. Jag alskar att forestalla mig, att allting har i 
varlden har blivit satt dit att tjana nagot fornuftigt syfte, 
men varfér hégre makter har slappt miss Peavey lds pa 
Oss, kan jag inte begripa. Det ar inte for mycket sagt, att 
jag far magknip, nar jag tanker pa henne.” 

Miss Peavey hade, omedveten om dessa harda om- 
démen, sett dem forsvinna i idegransallén, och hon vande 
sig nu ivrigt till samma trad, som hon férut underhillit 
ett sa livligt samtal med. 

Fd ve 

”Vad ar det?” svarade mr Coots’ dova stamma. 

*Horde du?” 

”Nej.” 

”A, himmel!” ropade hans Gverretade féljeslagarinna. 
*Nu har han blivit dév ocksa! Flickan dar — du hérde 
inte vad hon sa? Hon sa, att hon inte var i salongen, 
nar ljuset slocknade. Ed, hon var dar nere pa terrassen, 
det ar vad hon var, och ‘fiskade upp snoret! Och om det 
inte ligger nagonstans i McTodds skjul dar borta i sko- 
gen, sa ska jag ata upp mina sOndagsgaloscher.” 

Med Psmith alskvart pladdrande vid sin sida fortsatte 
Eve sin vag genom skogen. Hon undrade, varf6r hon hade 
féljt med. Hon kande, att hon borde ha stillt sig kall och 
otillgainglig mot den unge mannen efter vad som hade 
férekommit mellan dem i gar. Men det var pa nagot satt 
sa svart att vara kall och otillganglig mot Psmith. Han 
muntrade dock upp henne i hennes foértvivlan. Nar de 
nadde den lilla glantan och den lilla laga, forfallna bygg- 
naden med dess lustiga fénster och brokigt malade dorr, 
hade hennes alltid okuvliga hum6@r stigit till den grad, att 
hon nastan fann sig i stand att glo6mma sina sorger. 

Men det ser ju rysligt ut!” utropade hon. ”Vad i alla 
dar ska ni med den till?” 
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*Bara som en liten tillflykt”, sade Psmith och tog fram 
sin nyckel. ”Ni vet, hur en kanslig och férfinad person 
behéver nagonstans att ta vagen. I var jaktade tid ar 
det oundgingligt fér en tankare att ha ett stalle, hur 
enkelt det An ma vara, dar han kan vara ensam.” 

”Men ni 4r ingen tankare.” 

”Ni gér mig oratt. Under de senaste dagarna har jag 
tankt alldeles ovanligt mycket. Men anstrangningen har 
bérjat gra sig gillande. Den hetsande tillvaron pa Bland- 
ings sliter pa mig. Jag har mérka ringar under d6gonen, 
och min nattsémn har bérjat lida.” Han 6ppnade dorren. 
”Ja, sa har ser det ut. Ska ni titta in ett tag?” 

Eve steg in. Hyddans enda rum stod i full 6verensstam- 
melse med det yttre; ett bord med en réd duk pa, en 
stol, tre uppstoppade faglar i en glaslada och en liten 
stoppad soffa. En genomtrangande mégeldoft métte den 
intradande — som om en ost nyligen avlidit dar under 
pinsamma omstandigheter. Eve ryste till. 

Jag forstar er tysta kritik”, sade Psmith. ’Ni sager 
till er sjalv, att Blandings’ skogvaktare tydligen ar spar- 
tanska man med f6ga sinne for heminredning. Men kan 
man klandra dem? Om jag maste tillbringa hela dagen 
och mesta delen av natten med att plaga tjuvskyttar och 
halla ett 6ga pa ortens kaniner, sa f6restaller jag mig, att 
praktiskt taget vad som helst med ett tak skulle tillfreds- 
stalla mig, nar jag hade en stund ledig. Det var i hopp 
om att ni skulle kunna ge mig nagra sma vinkar for att 
i nagon man oka hemtrevnaden har ute, som jag bad er 
komma och besdka mitt enkla hem. Det kan inte rada 
nagot tvivel om att det skulle vinna pA att en kvinna 
agnade det sina omsorger. Vill ni inte ta er en titt och 
hugna mig med nagra idéer? Tapeterna fruktar jag till- 
hor den fasta inredningen, men i alla andra avseenden 
har ni fria hander.” 

Eve sag sig omkring. 

Ja”, sade hon tvivelsamt, ”jag tror inte...” 

Hon avbrot sig tvart. 

En ny granskning hade visat henne nagot, som hon vid 
sin férsta flyktiga 6verblick hade forbisett. Halvt dold av 
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en trasig gardin stod pa fénsterhyllan en stor blomkruka 
med en geranium. Och denna blomkruka bar en flack av 
vit malarfarg. 

*Nisa...?” fragade Psmith artigt. 

Eve svarade inte; hon hérde honom knappast. Allting 
gick runt for henne. En fruktansvard misstanke steg upp 
inom henne. 

*Ni beundrar érten?” sade Psmith. ”Jag fann den lig- 
gande uppe vid slottet i morse och passade pA att nypa 
den. Jag tyckte den skulle liksom satta in litet farg har.” 

Eve betraktade honom skarpt, medan hans blick for 
dver blomstret i hans fénster, och hon sade sig, att miss- 
tanken hade varit orimlig. SA oskyldig kunde ingen skurk 
se ut. 

*Var hittade ni den?” 

*I ett av fonstren i hallen. Jag tyckte, att dess skén- 
het var bortkastad dar. Jag maste saga, att jag 4r litet 
besviken pa den. Jag hade nagon sorts férestallning om 
att den skulle forvandla det enkla hemmet till ett bloms- 
terhav, men den gor just inte det.” 

Det ar en sa vacker geranium.” 

*Jag kan inte”, sade Psmith, ”medge det. Jag tycker 
den ser ut som den hade astma eller nagonting sadant.” 

*Den behéver bara vattnas.” 

”Och olyckligtvis finns det inget vatten i min lilla 
koja. Efter vad jag forstar brukade f6rre 4garen, nar han 
residerade har, trampa i vag till slottet och hamta vad 
han behévde i en hink. Men om en sadan dar tynande 
buske tror, att jag ska tillbringa min tid med att springa 
fram och tillbaka med forfriskningar, sa har den bedragit 
sig. I morgon gar den pa sophégen.” 

Eve blundade.. Kanslan av att ha kommit hit i sjalva 
det avgdrande dgonblicket fullstandigt 6vervaldigade 
henne. Hon kande sig som en spelare, som satter allt pa 
ett enda kast. 

Men det ar val synd”, sade hon, och hennes rést dar- 
rade, hur hon 4n foérsdkte beharska den. ”Da 4r det val 
battre, att ni ger den at mig. Det ar just vad jag behdver 
for mitt rum,” ; 
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”*Med gladje”, sade Psmith. ’Den ar inte min, men jag 
ber er ta den. Och lat mig tillagga, att det ar en stor 
uppmuntran fér mig, att ni tar emot en sadan liten pre- 
sent av mig. Det dr namligen val kant, att man inte har 
nagot sakrare tecken till att den gudomliga kanslan bérjar 
spira”, forklarade han, ”an denna villighet att ta emot 
gavor av tillbedjaren. Jag gor framsteg, jag gor fram- 
steg.” 

*Det gor ni inte alls”, sade Eve. Hennes dgon glim- 
made, och hennes hjarta sjéng i henne. Det hade skett 
en omvalyning inom henne, nar hon fann sina misstankar 
ogrundade, och hon var nu medveten om en varm van- 
skap gentemot denne léjlige och om6jlige unge man. 

Jag ber om ursakt”, sade Psmith med fasthet. ”Jag 
foljer bara en valkand auktoritet — tant Belle i ’I hem- 
mets vra’.” 

Jag maste ga nu”, sade Eve. Hon tog blomkrukan och 
slét den varmt till sig. *Jag har arbete som vantar.” 

”Arbete, arbete, alltid arbete!” suckade Psmith. ”Var 
tids férbannelse. Na — jag ska folja er tillbaka till er 
cell.” 

*Inte alls”, sade Eve. Jag menar, det ar mycket van- 
ligt av er, men jag vill vara ensam.” 

”*Ensam?” Psmith betraktade henne med férvaning. 
*Nar ni har tillfalle att vara med mig? Ett egendomligt 
infall.” 

” Adjo!” sade Eve. ”’Tack for er gastfrihet och givmild- 
het. Jag ska forsdka f4 tag i nagra kuddar och muslin 
och saker och snygga upp litet har nere.” 

”*Den enda uppsnyggning, som kunde behévas”, sade 
Psmith, i det han féljde henne till dérren, ’vore er nar- 
varo. For att aterga till det amne vi diskuterade i gar 
kvall, sa glémde jag namna, nar jag bad er gifta er med 
mig, att jag kan géra kortkonster.” 

”Verkligen?” 

”Och dessutom kan jag harma en katta, som lockar 
pa ungarna. Betyder inte detta nagot for er? Betink 
bara! Det ar sadant som man satter varde pa under de 
langa morka vinterkvallarna.” 
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Jag kommer bara inte att vara dar, nar ni harmar 
kattor under de langa mérka vinterkvallarna.” 

“Jag tror ni har fel. Som jag férestaller mig mitt lilla 
hem, sa kan jag tydligt se er sitta dar framfér elden. 
Kammarjungfrun har hjalpt er byta till nagot lést och 
hemtrevligt. Flammorna fran brasan Aterspeglas i era 
é6gon. Ni kanner er behagligt trétt efter en eftermid- 
dags shopping, men inte sa trGtt, att ni inte orkar ta ett 
kort — vilket som helst — i den lek, som jag racker 
fram...” 

”Adjo!” sade Eve. 

”*Om det ar nddvandigt sa: adjé sa lange! Jag ser er 
igen?” 

Jag formodar det.” 

”Utmarkt. Jag raknar minuterna.” 


Eve avlagsnade sig hastigt med blomkrukan tatt tryckt 
till sig. Hon kande sig som en liten flicka, som ska till 
att 6ppna ett julklappspaket. Innan hon gatt langt hej- 
dades hon av ett rop och sag anyo Psmith komma galop- 
perande langs skogsstigen. 

»Tillater ni ett enda dgonblick?” sade Psmith. 

”Naturligtvis.” 

*Jag glomde saga, att jag kan lasa upp ’Hiawatha’. 
Vill ni vara vanlig och komma ihag det?” 

*Sakert.” 

”Tack”, sade Psmith. ”Tack. Jag har en kansla, att 
just det kan komma att falla utslaget.” 

Han lyfte chevalereskt hatten och galopperade till- 
baka. 


Hon kunde inte vanta langre. Psmith var utom synhall 
och skogen var stilla och d6de. Faglar kvittrade i grenarna 
och gula solflackar dansade pa marken. Hon kastade en 
hastig blick omkring sig och krép ner i skydd av ett trad. 
Faglarna slutade sjunga. Solen sken inte langre. Skogen 
hade blivit mérk och hotfull. Med ett hjarta som bly satt 
Eve och stirrade oférstaende pa en liten jordhdg vid sina 
fotter. Jord, som hon siktat om och om igen mellan fing- 
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rarna, i fruktlés iver att finna ett halsband, som inte 
fanns. 

Den tomma blomkrukan lag och hanlog mot henne pa 
marken. 


I 3 Psmith tar emot 


Blandings slott var i uppror fran kdallaren till vinden. 
Overallt var det ljust, 6verallt hérdes réster, Gverallt 
ringde klockor. I hela den valdiga byggnaden radde ett 
myller och en verksamhet som i en kasern, nar regementet 
ska g4 i falt. Middagen var dver och fronttrupperna vid- 
tog sina sista forberedelser, innan de i manga bilar begav 
sig till grevskapsbalen i Shiffley. I sista 6gonblicket grip- 
na av tvivel gentemot sina vita halsdukar knét herrar 
Reggie med nervdés iver nya knutar, herrar Bertie 
borstade sitt redan glansande har, herrar Claude slungade 
genom korridorerna skymfliga tillmalen mot herrar Archie 
och utstétte drerériga insinuationer om individer som 
kunde ga och stjala en nasduk fér en kamrat. Betjanter 
ilade som svalor fram och tillbaka i korridorerna, kam- 
marjungfrur fladdrade ut och in i rummen till nédstallda 
skoénheters hjalp. Larmet trangde till slottets avlagsnaste 
vrar. Det forargade den duglige Baxter, som héll pa att 
ga igenom sina papper i biblioteket, innan han i morgon 
bittida skulle lamna Blandings for alltid. Det stérde lord 
Emsworth, som med fasthet avvarjt alla forsok att forma 
honom att delta i balgladjen och som dragit sig tillbaka 
till sitt rum med en bok om perenna vaxter. Det oroade 
hovmastaren Beach, som férfriskade sig efter sina an- 
strangningar vid middagsbordet med ett litet glas gott 
portvin i hushallerskans rum. Den enda, som inte faste 
nagot avseende vid allt som forsiggick, var Eve Halliday. 

Eve var helt enkelt fér ursinnig fér att fasta avseende 
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vid nagonting utom sina egna hatfyllda tankar. Dar hon 
gick fram och ater pA terrassen, dit hon flytt undan fér 
att fa vara ensam, var hennes tander sammanbitna, och 
hennes bla dgon glédde krigiskt. Som miss Peavey skulle 
ha sagt i ett intimt égonblick, hon var arg och galen. Eve 
var en kack flicka, och det finns ingenting, som en kack 
flicka sa haftigt reagerar emot, som att bli lurad och ut- 
skrattad, vare sig det nu 4r av édet eller av en medmin- 
niska. Eve hade blivit underkastad denna ovardiga be- 
handling av bada parter. Men medan hon gentemot ddet 
bara narde en dov upprorsgléd, var hennes ovilja mot 
Psmith livlig till ytterlighet. 

Hon rodnade av férédmjukelse, nar hon erinrade sig 
den barnsliga lattrogenhet hon visat gentemot hans orim- 
liga historia om hur han kommit till Blandings under 
falskt namn. Han hade Iekt med henne hela tiden — 
skrattat 4t henne — och det mest of6rlatliga av alla brott, 
han hade vagat latsa sig vara foralskad i henne och — 
det brande i hennes ansikte — att — nadstan — gora 
henne féralskad i sig. Vad han maste ha skrattat... 

Na, hon var inte slagen 4nnu. Hon satte upp hakan 
och gick med raskare steg. Han var slug, men hon skulle 
vara slugare. Spelet var inte slut annu. 

Men se dar! En vit vast glimmade vid hennes sida, 
blankande skor skrapade marken, ett ljust har, borstat 
och pomaderat till det yttersta, lyste i stjarnljuset. Val- 
borne Freddie Threepwood var mittibland henne. 

”Na, Freddie?” sade Eve resignerat. 

*Jag tycker”, sade Freddie med en stamma, i vilken 
medlidande med henne och med sig sjalv var oupplés- 
ligen blandat, ”det ar jakligt synd, att du inte ska kom- 
ma med till skuttet.” 

”*Det bryr jag mig inte om.” 

*”Ja, men jag! Hela balen blir fordarvad utan dig. Ett 
jakla fiasko. Och jag hade évat in nagra nya steg till 
grammofonen.” 

”Ja, dar blir ju fullt av andra flickor for dig att ta 
dina steg med.” 

” Jag vill inte ha andra flickor! Jag vill ha dig.” 
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*Ja, det ar snallt av dig”, sade Eve. Hennes forsta 
otillganglighet hade givit med sig. Hon sade sig sjalv, 
som hon s& ofta forr hade mAst géra, att Freddie menade 
val. *Men det kan inte hjalpas. Jag 4r ju bara anstalld 
har och inte gast. Jag ar inte bjuden.” 

*Jag vet”, sade Freddie, “och det ar det jag tycker 
ar s& ackligt. Det ar som den dar filmen jag sag en gang, — 
’En modern askunge’. Men dar kilade flickan i vag till 
balen, férstar du — forkladd, ser du — och det var jak- 
ligt lyckat. Jag tycker livet skulle vara litet mer som det 
ar pa filmen.” 

*Na, jag tycker det var tillrackligt likt i gar kvall, 
nar... A!” 

Eve stannade. Hennes hjarta hoppade till. Freddies 
narvaro hade pA nagot satt i hennes medvetande blivit sa 
olésligt forbunden med hopplésa aktenskapsanbud, att 
hon alldeles hade glémt bort, att det fanns en annan och 
mera Aventyrlig sida av hans natur, den som mr Keeble 
avslojat for henne vid deras sammantraffande i Market 
Blandings i gar eftermiddag. Hon betraktade honom med 
nytt intresse. 

*Nagonting fatt?” sade Freddie. 

Eve tog honom ivrigt i armen och drog honom langre 
bort fran huset. Nagot behov hiarav fanns det visserligen 
inte, ty jordbavningen dir inne fortgick med oférminskad 
kraft. 

”Freddie”, viskade hon, *jag m6tte mr Keeble i gar, 
sedan jag hade skilts fran dig, och han berattade alltsam- 
mans om hur du och han hade planerat att stjala lady 
Constances halsband.” 

*Herregud!” flamtade Freddie och gjorde ett luft- 
sprang som en strandad fisk. 

* Jag har en idé”, sade Eve. 

Det hade hon ocksa, och den hade just i detta dégon- 
blick kommit till henne. Fastin hon satte hakan i vadret 
och f6rsakrade sig sjalv, att spelet inte var slut och att 
hon inte var slagen dnnu, hade Anda tills nu en rést inom 
henne viskat, att det egentligen var bara skryt. Vad, hade 
denna rést fragat, dmnar du géra? Och hon hade inte 
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haft nagot att svara. Men nu, med Freddie som férbun- 
den, kunde hon utratta nagot. 

*Berattade alltsammans?” mumlade Freddie blek och 
skakad. Han hade aldrig haft nagon hégre mening om 
farbror Joes begavning, men han hade Anda trott honom 
om att kunna halla tyst med en sAdan sak. Han tankte 
i sjalva verket identiskt detsamma om mr Keeble, som 
mr Keeble i férsta 6gonblicket under sitt samtal med Eve 
tankt om honom. Dessa tankar ingav honom samma 
obehag som den 4ldre av konspiratérerna i samma lage 
kant. Hade man bara bérjat att tala om saken, reflekte- 
rade den upprorde Freddie, s4 visste man aldrig, var det 
skulle sluta. Fr sitt inre 6ga sAg han en bild av faster 
Constance, sedan hon fatt veta allt om komplotten — hur 
hon kom och bad att fa sitt halsband tillbaka. ’Berattade 
alltsammans?” gnallde han och torkade sig liksom mr 
Keeble i pannan. 

*"Det ar ingenting att vara dngslig fdr’, sade Eve 
otaligt. ”’Ingenting alls. Han bad mig ocksa att stjala hals- 
bandet.” 

*Dig?” gapade Freddie. 

3 ge? 


*Kors!” utropade Freddie som om han fatt en elektrisk 
stét. *Da var det du, som fick tag i saken i gar kvall?” 

Ja, det var det. Men...” 

Fér ett 6gonblick brottades Freddie med nagot, som 
nastan var lagsinnad avund. Men hans battre kanslor 
évervagde. Han dallrade av manligt adelmod. Han gav 
Eves hand en 6m liten klapp. 

*Lilla flicka”, mumlade han, ”det finns ingen som jag 
hellre unnar de tusen punden 4n dig! Jag menar, om jag 
inte kunde f4 dem sjalv. Lilla flicka.. .” 

”A, var tyst!” sade Eve. ”Jag gjorde det inte for nagra 
tusen pund. Jag ville inte, att mr Keeble skulle ge mig 
nagra pengar...” 

Du ville inte ha nagra pengar?” upprepade Freddie 
bestort. R 

”Jag ville bara hjalpa Phyllis, forstar du. Jag ar god 
van till henne.” 
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*Kamrater, kamrater tills helvetet fryser!” utropade 
Freddie med djup rérelse. 

”Vad 4dr det du talar om?” 

*F6rlat, forlat! Det var i en film, som hette ’Prdrie- 
flickan’, férstar du. Rakade bara falla mig in. Det var i 
andra akten, dar de tva stridskamraterna.. .” 

* Ja, ja, det ar bra.” 

Jag ville bara naémna det.” 

"Sag mig...” 

” Tag tyckte det passade sa bra.” 

Men sluta nu, Freddie!” 

” Ja visst, ja visst.” 

*Sig mig”, atertog Eve, “ska mr McTodd med pa 
balen?” 

Va? Jo, det foérmodar jag.” 

*Hér da pa. Du vet den dar lilla stugan, som din far 
later honom ha?” 

*Stuga?” 

*Ja. I skogsdungen bortom idegransallén.” 

*Stuga? Jag har aldrig hért talas om nagon stuga.” 

Ja, det finns en”, sade Eve. ”Och sa snart alla har 
gett sig i vag till balen, sa ska du och jag ga och bryta 
oss in dar.” 

gq?” 

*Bryta oss in.” 

*Bryta oss in?” 

*”Ja, bryta oss in.” 

Freddie stod och svalde. 

*Hor du”, sade han klagande, ”jag tror inte jag kan 
folja med riktigt. Jag tycker inte det ar nagon mening 
med det har.” 

Eve beharskade sig. Hon hade kanske, nar hon tankte 
efter, gatt fram litet for hastigt. Hennes dnskan att sla 
Freddie hart i huvudet gav med sig, och hon bérjade tala 
sakta och tydligt och savitt méjligt i ord bestaende av en 
eller hégst tva stavelser. 

”Hor pa nu, och sag inte ett ord, férran jag har slutat, 
sa ska jag férsdka tala om, hur det ar. Den har, som 
kallar sig McTodd, ar inte alls mr McTodd. Det ar en 
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tjuv, som har nastlat sig in har genom att saga, att han 
ar McTodd. Han stal halsbandet fran mig i g4r kvall 
och gémde det i sin stuga.” 

Men du vet...” 

*Avbryt inte! Jag vet, att det ar dir, s4 nar han har 
gatt till balen och kusten Ar klar, gar du och jag dit och 
soker, tills vi finner det.” 

Men du forstar...” 

' Eve 6vervann 4n en gang sin otalighet. 

»N a?” 

”Tror du verkligen, att han har halsbandet?” 

*” Jag vet, att han har det.” 

Ja, da ar det bara det basta, som kunde ha hant, for 
jag tog hit honom for att han skulle stjala halsbandet at 
farbror Joe.” 

274 7? 

”Absolut. Du férstar, jag bérjade kanna mig osdker pa 
att jag skulle klara kontraktet, sA darfor fangade jag in 
den har jycken fr att ha honom som liga.” 

*Du tog hit honom? Du menar, att du skickade efter 
honom och ordnade sa att han skulle komma hit som 
mr McTodd?” 

*Ja, inte precis det. Han skulle ha kommit hit som 
McTodd i alla fall, savitt jag forstod. Men jag hade talat 
med honom om saken forut, forstar du, och bett honom 
knipa halsbandet.” 

”Da kanner du honom val? Ar han gammal god van 
till dig?” 

*Jag vill inte saga det precis. Men han sa, att han 
var god van till Phyllis och hennes man.” 

Sa han det?” 

” Absolut!” 

»N are”? 

Pa taget.” 

Jag menar, var det innan du hade bett honom stjala 
halsbandet, eller var det efterat?” 

Hur sa? Lat mig tanka! Det var efter.” 

”*Du ar saker pa det?” 

Pia. 
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“Sag nu precis, vad det var som hande!” sade Eve. 
Jag forstar inte alls for narvarande.” 

Freddie samlade sina tankar. 

Ja, lat mig se! Jo, till att bérja med, sa lovade jag 
farbror Joe, att jag skulle knipa halsbandet och sticka till 
honom det, och han sa, att om jag gjorde det, sa skulle 
han ge mig ettusen pund. Han ékade till och med pa till 
tvatusen. Valdigt hyggligt, tycker jag. Ar det klart?” 

Ja, sa langt ar det klart.” 

*Sen tyckte jag, att det bérjade dra kallt. Jag bor- 
jade undra, férstar du, om jag inte hade bitit av mer an 
jag kunde tugga, férstar du.” 


”Och sa fick jag se den dar annonsen i tidningen.” 

”Annonsen? Vad fér annons?” 

*Det var en annons i tidningen, att om man ville ha 
nagonting gjort, sa var det bara att vanda sig till den har 
figuren. Sa jag skrev ett brev och reste in och traffade 
honom i hallen pa Piccadilly Palace. Det var bara det, 
att jag hade lovat gubben, att jag skulle ta tolvochfemti- 
taget hem, sa att jag maste springa min vag mitt i. Han 
maste ha tyckt, att jag var konstig. Det har jag tankt 
sedan. Jag menar, jag hann inte séga mer 4n: ’Vill ni 
stjala min fasters halsband?’ och sa mAaste jag rusa i vag 
for att hinna med taget. Jag trodde aldrig, att jag skulle 
se honom igen, men nar jag kom pa femtaget — tolvoch- 
femtitaget kom jag fdr sent till forstas — d&a var han 
dar i full kroppsstorlek, och sA droppade gubben in fran 
en annan kupé och presenterade honom fér mig som mr 
McTodd. Farsgubben lubbade sin vag igen, och den 
har typen sa, att han var inte alls McTodd utan bar 
latsade.” \ 

”Tyckte du inte det var underligt?” 

Jo, jag tyckte det var litet konstigt.” 

”Fragade du honom inte, varfér han bar sig s4 mark- 
vardigt at?” 

"Jo da. Men det ville han inte saga. Och s& fragade 
han mig, varfor jag ville, att han skulle stjala faster Con- 
stances halsband, och sa f6ll det mig in, plétsligt, att det 
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hela gick ju fint ihop — jag menar att han var pa 
vag till slottet s4 har. Pa ort och stille. SA jag berattade 
for honom alltsammans om Phyllis, och det var d4, som 
han sa, att han hade varit god van med henne och hen- 
nes make i Aratal. Och sa gjorde vi upp, att han skulle 
knipa halsbandet och leverera det. Jag mAste saga, att 
jag tyckte ganska bra om honom. Han sa, att han inte 
alls ville ha nagra pengar fér att han norpade juvelerna.” 
_ Eve skrattade bittert. . 

”*Vad skulle han det for, nar han dmnade skaffa sig 
diamanter fdr tjugotusen pund och behalla dem? A, 
Freddie! Jag tycker, att till och med du skulle ha genom- 
skadat honom. Dar gar du till en fullstandig framling och 
sager till honom, att har finns ett dyrbart halsband, som 
bara vantar pa att bli stulet. Sa traffar du honom pa vag 
for att stjala det, och du litar blint pA honom, bara dar- 
for att han sager att han kanner Phyllis — som han 
aldrig hért talas om i sitt liv, f6rran du bérjade resonera 
om henne. Jag maste saga, Freddie!” 

Freddie strok sig om sin valrakade haka. 

*Ja, som du lagger fram det’, sade han, ”s4 maste jag 
saga, att det later litet fanigt. Men han var sa jakligt 
kamratlig och trevlig. Underhallande och allting. Jag 
tyckte om honom.” 

*Det ar ju nonsens!” 

Ja, men du tyckte ocksa om honom. Jag menar, du 
har ocks4 gatt och pratat med honom en hel del.” 

*Jag hatar honom”, sade Eve bistert. ”Jag Onskar, att 
jag aldrig hade sett honom. Och om jag later honom 
komma undan med halsbandet och lura den stackars lilla 
Phyllis pa hennes pengar, sa ska jag...” 

Hon héjde en rund liten haka mot stjarnorna. Freddie 
betraktade henne med beundran. 

”Vet du vad”, sade han, ”du 4r en stilig flicka!” 

”*Han ska inte komma undan, om jag sa ska riva ner 
hela kaken.” 

*Nar du kastar med huvudet sa dar, sa paminner du 
om, vad 4r det hon heter, filmstjarnan du vet, som var 
med i ’Gift med en satyr’. Fastin”, tillade Freddie hastigt, 
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*hon ar inte halften s& vacker. Jag hade nog vantat mig 
en hel del av den har balen, men nu nar det har har hant, 
sa bryr jag mig inte ett dugg om den. Jag menar, det for 
oss ju mera tillsammans p& nagot satt, om du férstar vad 
jag menar. Skamt asido — tror du inte, att du nagon 
gang skulle kunna kanna...” 

**V7i mAste ha en lykta férstas”, sade Eve. 

oN ia CaM 

”En lykta — s att vi kan se nagonting inne i stugan. 
Kan du skaffa en?” 

Freddie insag, ehuru motvilligt, att det annu inte var 
tid att tala om kanslor. 

*Lykta? Ja, det ar klart. Jo da.” 

Det ar lika gott du skaffar tva”, sade Eve. "Och mot 
mig har ungefar en halvtimme efter att de har rest till 
balen!” 


II 


Det lilla rummet i Psmiths lilla koja i skogen hade 
aldrig natt nagon hégre dekorativ standard ens under sina 
glansdagar, men nar Eve nu tog en rast fran sitt arbete 
och betraktade det i ljuset av sin lykta nagon timme efter 
samtalet med Freddie pa terrassen, sa erbj6d det en 
bild av forddelse, som skulle ha skramt den enkle skog- 
vaktare, som en gang har haft sin varelse. Till och med 
Freddie, eljest icke utmarkt for skarp iakttagelseférmaga, 
forefoll Svervaldigad av den ddelaggelse han varit med 
om att anstilla. 

*Du milde!” sade han. Har har vi allt stallt till lite 
grand omkring oss?” 

Eve hade kommit hit for att ska, och hon sékte grund- 
ligt. Den slitna mattan lag i en oredig hég mot vaggen. 
Bordet var kullslaget, golvbrader var uppbrutna, tegel- 
stenar utbrutna ur spiseln. Den stoppade soffan var i 
trasor, och dess enda lilla kudde lag hopsjunken i ett 
horn, medan stoppningen var spridd i norr och séder. 
Det var sot dverallt — pa vaggarna, pa golvet, pA spiseln 
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och pa Freddie. Ett par déda fladderméss, som Freddie 
med mycket arbete hamtat ner ur skorstenen, vilade pA 
spiselgallret. Luxudst hade rummet aldrig varit, det kun- 
de nu knappast kallas hemtrevligt. 

Eve svarade inte. Hon kampade med vad hon sjailv 
maste erkanna var en fullstandigt omotiverad men allt- 
mer vaxande irritation, som riktade sig mot hennes éd- 
mjuke och villige tjanare. Hon visste, att det var oratt 
att kanna pa det viset. Det var ursaktligt, om hon var 
rasande éver att inte ha funnit juvelerna, men hon hade 
ingen som helst ratt att vara rasande pa Freddie. Det var 
inte hans fel, att det ramlat ner sot i stallet for diamanter 
ur skorstenen. Om han hade bett om ett halsband och fatt 
en dod fladdermus, sa var han tydligen mera att beklaga 
an att klandra. Och anda skulle Eve, nar hon betraktade 
hans sotiga anlete, ha givit mycket fér att fa skrika hégt 
och kasta nagonting i huvudet pa honom. Freddie till- 
hérde den olycksaliga typ, som automatiskt far bara 
skulden i alla’svara situationer. 

Ja, den jakla historien ar ju inte har”, sade Freddie. 
' Hans rést lat tjock, som den garna gor, nar halsen 4r full 
av sot. 

Jag vet det”, sade Eve. Men det finns andra stallen 
att leta pa.” 

”Du tror, att han kan ha gomt det uppe pa vinden?” 

*Eller i kallaren.” 

Freddie skakade pa huvudet, varvid en del av en tredje 
fladdermus lossnade och foll ner. 

”Uppe pa vinden maste det vara”, sade han. ” Jag tror 
inte det finns nagon kallare.” ; 

”Det finns en kallare”, sade Eve. ”Ta lyktan har och 
ga ner och se efter.” 

For forsta gangen tycktes hennes trogne medhjalpare 
benagen att géra myteri. Anda tills nu hade Freddie mot- 
tagit hennes order utan invandning och utfért dem raskt 
och villigt. Inte ens nar ett regn av sot hade drivit honom 
mer an halvkvavd tillbaka fran spiseln, hade hans mod 
sviktat. Han hade endast yttrat ett dovt ”aj tusan!” och 
gatt till ny attack. Men nu tvekade han. 
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Ga da!” sade Eve otaligt. 

Ja, men forstar du.. .” 

”Vad ar det?” 

*YJa, forstar du, jag tycker inte det 4r troligt, att han. 
har gémt halsbandet i kallaren. Jag réstar for att vi hop- 
par Over den och férséker pa vinden.” 

”Var inte fanig, Freddie! Han kan ha gémt det var 
som helst.” 

"Ja, forstar du, fér att vara alldeles uppriktig, sa 
skulle jag helst inte vilja ga ner i den dar forbaskade 
kallaren.” 

”Varfor i all varlden inte det?” 

”*Tvestjartar! Jag har alltid varit radd for tvestjartar, 
anda sedan jag var pojke.” 

Eve bet sig i lappen. Hon hade denna fortvivlade 
kansla, som miss Peavey sa ofta erfarit, nar hon varit 
hanvisad till Edward Coots’ assistens i mera Omtaliga 
foretag, av den manliga otillrackligheten, som ar natur- 
lig for en storsint kvinna i ett sadant 6gonblick. For att 
na det mal, som hon i kvall foresatt sig, skulle hon ha 
vadat i tvestjartar. Men med det sjatte sinne, som sager 
en kvinna, nar en man har blivit driven sa langt att han 
inte kan drivas langre, uppfattade Eve situationen. Fred- 
die kunde vara som vax i hennes hander under andra 
omstandigheter, men nu stod han fast, och hon gjorde 
inget ytterligare forsdk att b6ja honom efter sin vilja. 

*Det ar bra”, sade hon. *Jag kan ga ner i kallaren, 
du far ga och se efter pa vinden.” 

Ja visst. Du ar saker pa, att du inte tycker illa om 
det?” 

Eve tog sin lykta och lamnade den vekhjartade. 


For en flicka av sa jarnhard beslutsamhet och malmed- 
vetenhet var det en avgjort flyktig undersékning, som 
Eve agnade kallaren. Hon kande verklig lattnad, nar hon - 
stod i trappan och vid det matta lyktljuset sag, hur liten 
och bar den var, ty hur litet tvestjartar an skramde henne, 
fanns det dock en springa i hennes rustning. Hon var fér- 
farligt radd for rattor. Och ehuru lyktljuset inte visade 
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henne nagra skuttande odjur, annade hon Anda ett 6gon- 
blick, innan hon steg ner. Man kan aldrig veta med rat- 
tor. De latsas inte vara dar, bara fér att lura en vidare 
och plotsligt komma rusande kring fétterna pa en. Hon 
mindes emellertid vilket forakt hon uttryckt for Freddies 
klenmod och tvang sig att fortsatta. 

Begreppet kallare ar ganska elastiskt. Det innefattar 
lika val de buteljkransade valv, vilka stracker sig under 
Blandings slott, som ett hal i jorden likt det i vilket hon 
nu befann sig. Denna kallare var snart genomsokt. Hon 
stampade pa stenflatorna i golvet och lyssnade anstrangt, 
om det inte skulle lata ihaligt nagonstans, vilket det inte 
gjorde. Hon flyttade pa lyktan, sa att den lyste in i vart- 
enda horn, men det fanns inte ens en springa, dar ett 
diamanthalsband kunde vara gémt. Fullt dvertygad om 
att kallaren innehdll ingenting utom litet kolstybb och en 
lukt av férruttnelse steg Eve full av tacksamhet upp igen. 

Eliminationsmetoden ledde obevekligt vidare. Kalla- 
ren, kéket och bostadsrummet pa nedre botten kunde nu 
uteslutas. Det aterstod endast vinden. Den kunde besta 
av hogst tva rum, och Freddie maste redan ha sokt ige- 
nom det ena. Det skulle snart vara over. Nar Eve gick 
fram mot den smala trappa, som ledde till 6vre vaning- 
en, skakade lyktan i hennes hand och kastade underliga 
skuggor. Nu, nar avgérandet forestod, borjade spanning- 
en paverka hennes nerver. 

Det var ocksa sina nerver, som hon i forsta 6gonblicket 
tillskrev nagot ljud, som lat som en dampad hostning 
inne i rummet, bara ett par meter fran henne sjalv. Sa 
greps hon av kall fasa. Det kunde endast, tankte hon, 
vara Freddie, som redan var fardig med sin undersékning 
av rummen dar uppe, och om Freddie redan var fardig, 
vad kunde det betyda annat an att rummen dar uppe, 
som hon sa bestamt raknat med, hade visat sig lika tom- 
ma som de andra? Freddie tillhérde inte de beharskade 
och kallblodiga. Hade han funnit halsbandet, sa skulle 
han ha varit nere i tva skutt, skrikande av fértjusning. 
Denna tystnad var édesdiger. Hon 6ppnade dérren och 
steg hastigt in. 
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”Freddie”, bérjade hon och avbrét sig med en flamt-_ 
ning. ; 

Det var inte Freddie, som hade hostat, det var Psmith. 
Han satt pA Aterstoden av den stoppade soffan och lekte 
med en revolver och betraktade allvarligt genom sin 
monokel sitt 6delagda hem. 


III 


”*God afton!” sade Psmith. 

En filosof som han fick inte lagga i dagen forvaning. 
Onekligen kande han det dock. Nar han for nagra minu- 
ter sedan hade métt unge Freddie i detta samma rum, 
hade han fatt en avgjord chock. En mer eller mindre 
tillférlitlig teori Sver orsaken till Freddies narvaro hade 
han dock varit i stand att géra upp for sig. Han sdkte 
fafangt efter nagon som helst forklaring till Eves upp- 
tradande. 

Enbart déverraskning hade emellertid aldrig avhallit 
Psmith fran att tala. Han borjade genast. 

*Det var snallt av er’, sade han och reste sig artigt, 
*att titta in. Vill ni inte ta plats? Kanske pa soffan? Eller 
foredrar ni en tegelsten?” 

Eve 4 sin sida hade férlorat talf6rmagan. Hon hade 
varit sa fast Gvertygad om att han var tva mil borta, i 
Shiffley, att hans narvaro har fullkomligt tog andan ifran 
henne. Foérklaringen var, om hon bara vetat det, mycket 
enkel. Psmith hade tva utmarkta skal att inte hedra 
grevskapsbalen med sin vardefulla narvaro. Férst och , 
framst lag Shiffley bara nagra kilometer fran den ort, dar 
han tillbringat stérre delen av sitt liv, och han hade dar- 
for ansett det méjligt, om inte troligt, att han dar skulle 
komma att méta gamla vanner, i vilket fall det skulle ha 
varit trakigt och svart att férklara, att och varfér han 
andrat sitt namn till McTodd. Fér det andra hade han, 
ehuru han inte direkt férutsett en nattlig raid mot sin 
lilla vra, anda haft en tanke, att det kunde vara lika gott 
att befinna sig pa platsen, ifall mr Edward Coots skulle 
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ga och fa nagra idéer. Sa snart slottet var tomt och den 
sista bilen hade férsvunnit ned&t vagen, stoppade han 
darfor mr Coots’ revolver i fickan och begav sig till sin 
hydda. 

Eve atervann sin sjalvbeharskning. Hon var inte den 
som foll ihop i ett kritiskt 6gonblick. Hennes férsta hip- 
nad hade lagt sig; en forédmjukande kansla av att te sig 
extremt Idjlig, vilken omedelbart féljde, hade ocksa fér- 
flyktigats. Nu var hon bara tappert stridsberedd. 

”*Var ar mr Threepwood?” fragade hon. 

*Dar uppe. Jag har lagt honom pa is en stund. Ni 
behéver inte ha nagra bekymmer for kamrat Threep- 
wood. Han har massor att tanka pa. Han lever i den fore- 
stallningen, att om han rér sig, sa blir han égonblickligen 
skjuten.” 

*A? Ja, jag skulle vilja satta ifran mig den har lyktan 
nu. Vill ni vara vanlig och resa upp bordet dar?” 

*Naturligtvis. Men — jag ar ju alldeles nybérjare — 
borde jag inte forst saga ’upp med handerna’ eller na- 
gonting?” 

*Vill ni vara vanlig och resa upp bordet?” 

”En av mina vanner — en herre vid namn Coots, ni 
maste traffa honom nagon gang — brukar saga "halla 
dar’ med skarp och 6vertygande rést vid dessa tillfallen. 
Personligen anser jag uttrycket vara alltfor korthugget. 
Men han har stor erfarenhet .. .” 

*Vill ni inte vara vanlig och resa upp bordet?” 

*Jo, naturligtvis. Jag antar da, att ni foredrar att av- 
sta fran de vanliga formaliteterna. Jag skulle i sa fall 
vilja parkera den har revolvern pa spiselhyllan, medan 
vi pratar. Jag har fatt en egendomlig motvilja mot pja- 
sen. Jag kanner mig som Al Capone.” 

Eve satte ner sin lykta, och det var tyst ett 6gonblick. 
Psmith sag sig tankfullt omkring. Han tog upp en av de 
déda fladderméssen och héljde sin nasduk 6ver den. 

*Sérjd och saknad”, mumlade han andaktsfullt. 

Eve satte sig pa soffan. 

”Mr...” Hon hejdade sig. ”Jag kan inte kalla er mr 
McTodd. Vill ni vara vanlig och saga, vad ni heter?” 
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»Ronald”, sade Psmith. *Ronald Eustace.” 

”Ni har val nagot tillnamn”, sade Eve kort. ’Eller ett 
alias?” 

Psmith betraktade henne med ett plagat uttryck. 

Det ar kanske bara jag som Ar 6verkanslig”, sade han, 
*men er senaste anmiarkning foreféll mig att ha en viss 
gadd. Ni tycks forutsdtta, att jag ar nagon sorts brotts- 
ling.” 

Eve skrattade kort. 

”Jag ar ledsen, om jag sarade era kanslor. Tjanar det 
nagonting till att forstalla sig mera? Vad heter ni?” 

*Psmith. P-et ar stumt.” 

”»N4, mr Psmith, ni forstar kanske, varfér jag ar har?” 

*Jag tog for givet, att ni hade kommit hit for att upp- 
fylla ert vanliga léfte att snygga upp litet har. Ar det 
mycket oartigt av mig att saga, att den gamla inredningen 
foref6ll mig mera tilltalande? Detta ar méjligen det allra 
mest ultramoderna i fraga om heminredning, men jag 
maste val vara gammalmodig. Tycker ni inte sjalv, att ni 
har givit det bisarra elementet litet for stort utrymme? 
Sotet ... De déda fladdermdéssen .. .” 

* Jag har kommit hit efter halsbandet.” 

” Aha, halsbandet!” 

” Jag ska ha det ocksa.” 

Psmith skakade milt pa huvudet. 

*I det avseendet”, sade han, ”maste jag, om ni vill 
ursakta mig, vara av en annan mening. Det finns ingen, 
som jag hellre skulle vilja ge halsbandet at 4n er, men 
det ar speciella omstandigheter forbundna med det, som 
gor det omdjligt. Ni maste ha blivit missledd av er unge 
van pa vinden, miss Halliday. Nej, lat mig fortsatta!” sade 
han. ”Ni vet, hur stort varde jag satter pa att [4 tala. Jag 
forestaller mig saken sa. Jag férstar fortfarande inte fullt 
sa val som jag skulle Gnska, hur ni har rakat bli inblan- 
dad i historien, men det Ar tydligt, att kamrat Threep- 
wood pa ett eller annat satt forsakrat sig om era tjanster, 
och jag maste med beklagande meddela er, att hans mo- 
tiv med sakerhet dr nagot dunkla. For att uttrycka sig 
enkelt och rakt pa sak och fér att anvanda ett av kamrat 
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Coots’ favorituttryck, s4 skulle jag vilja saga, att han tyd- 
ligen forséker nagra trick.” 


*Ursakta mig”, sade Psmith, ’om ni vill ha talamod 
med mig ett par minuter till, si ska jag med fértjusning 
lana mitt Gra till alla de anmarkningar ni sedan kan 
énska gora. Eftersom det kan férefalla — ni antydde sjalv 
nagot ditat helt nyss — att min egen stdllning for den 
icke initierade maste te sig en aning kufisk, s& bér jag 
kanske till en bérjan férklara hur jag kommit att ligga 
och vakta som en drake pa ett diamanthalsband som inte 
ar mitt. Jag litar pa er kvinnliga tystlatenhet.” 

"Vill ni inte...” 

”Om ett enda dgonblick. Fakta ar som féljer. Var 
gemensamme van mr Keeble har en styvdotter, som 4r 
gift med en kamrat Jackson, som, 4ven om han eljest inte 
skulle vinna berOmmelse, kommer att ga till historien 
av den orsak att han och jag var skolkamrater och att 
han 4r min baste van. Vi har delat ljuvt och lett massor 
med ganger. Na, av manga skal sa har familjen Jackson 
det tamligen knapert for narvarande.. .” 

Eve sprang upp. 

*Jag tror inte ett ord av vad ni sager”, sade hon. ”Ni 
hade aldrig hort talas om Phyllis, nar Freddie bérjade 
tala om henne pa taget...” 

”Tro mig...” 

*Det gér jag inte. Freddie tog er hit ut for att hjalpa 
honom att stjala halsbandet och ge det till mr Keeble, sa 
att han skulle kunna hjalpa Phyllis, och nu har ni det 
och férsdker behalla det for egen rakning.” 

Psmith ryckte till, Monokeln lamnade sin plats. 

*Ar vi allesammans med i den har lilla komplotten? 
Ar ni ocks4 en av kamrat Keebles dugliga medarbetare?” 

”*Mr Keeble bad mig férsdéka att fa tag i halsbandet 
at honom.” 

Psmith satte tankfullt fast monokeln igen. 

*Detta”, sade han, “ger mig en ny syn pa saken. Ar 
det m@jligt, att jag kan ha gjort kamrat Threepwood 
oratt? Jag maste bekanna, att nar jag kom pa honom har 
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just nu, staende som Marius bland Kartagos ruiner (ett 
klassiskt citat och frukten av en dyrbar uppfostran), sa 
drevs jag, eller rattare hastade jag sjalv till den slutsatsen, 
att han var i fard med att lura bade mig och sin ar- 
betsgivare och att hans lilla plan var att behalla hals- 
bandet sjalv. Det foll mig aldrig in, att han skulle kunna 
tillskriva mig samma syndiga uppsat.” 

Eve sprang fram och grep honom i armen. 

Mr Psmith! Ar detta verkligen sant? Ar ni verkligen 
god van med Phyllis?” 

Hon betraktar mig som sin onkel. Kanner ni henne?” 

”Vi var skolkamrater.” 

*Detta”, sade Psmith hjartligt, ar ett av de lyckligaste 
égonblicken i mitt liv. Det 4r, som om vi alla vore en 
enda stor familj.” 

Men jag har aldrig hort Phyllis tala om er.” 

”*Underligt”, sade Psmith. ”Underligt. Hon kan val 
inte ha blygts 6ver sin enkle van?” 

Sin vad?” 

*Jag maste forklara”, sade Psmith, att jag tills helt 
nyligen tjanade ett knappt levebréd med att skyffla fisk i 
Billingsgate. Ar det mdjligt, att det hos kamrat Jacksons 
brud kan ha funnits ett drag av snobberi, som jag erkan- 
ner att jag inte hade misstankt och som avhdéll henne 
fran att erkanna, att en enkel man i fiskbranschen till- 
horde hennes umginge?” 

”A, herregud!” utropade Eve. 

*Forlat?” 

”*Psmith — fiskbranschen... Men det var ju ni, som 
hade sdkt Phyllis, medan jag var dar! Strax innan jag 
reste hit ut. Jag minns att Phyllis var s& ledsen 6ver att vi 
inte fick traffas. Hon sa, att ni var just det slags — jag 
menar, hon tyckte, att vi skulle traffas.” 

*Detta”, sade Psmith, “blir mer och mer tillfreds- 
stallande fér varje 6gonblick. Det férefaller mig, som om 
ni och jag skulle vara skapade for varandra. Jag Ar er 
basta vans baste van, och vi har bada samma bdjelse for 
att stjala andras juveler. Jag inser faktiskt inte, hur ni 
kan motsta slutsatsen, att vi ar tvillingsjalar.” 
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”*Var inte fanig!” 

Vi kommer att figurera i serien ’makar, som arbetar 
tillsammans’.” 

*Var ar halsbandet?” 

Psmith suckade. 

*Alltid dessa praktiska omsorger! Kan vi inte lata det 
vara till senare?” 

*Nej. Det kan vi inte.” 

»NA ja.” 

Psmith gick tvars6ver rummet och tog ner fran vaggen 
glasladan med de uppstoppade faglarna. 

*Det var det enda stille”, sade Eve forddmjukad, ”dar 
vi inte tankte pa att titta efter.” Psmith 6ppnade ladan 
och tog ut mittfageln, en sorgsen vadare med patetiskt 
stirrande glasdgon. Han kande efter i dess inre och drog 
A nagot, som gnistrade och blixtrade i lyktljuset. 

99 R 429 

Eve lat halsbandet nastan 6mt glida mellan fingrarna, 
dar det lag framfor henne pa det lilla bordet. 

* Ar det inte vackert?” 

*Avgijort. Jag tror, att jag kan saga, att av alla dia- 
manthalsband, som jag nagonsin stulit...” 

*Halla dar!” 

Eve lat halsbandet falla med ett forskrackt litet skrik. 
Psmith svangde runt. I dérren stod mr Edward Coots 
med héjd revolver. 


Ly, 


*Upp med handerna!” sade mr Coots med en klumpig 
tvarhet, som vittnade om att han inte njutit fordelarna 
av ett forfinat hem och en god uppfostran. Han ryckte 
forsiktigt fram, foregangen av sin revolver. Det var ett 
litet miniatyrvapen, som skulle ha kunnat tillh6ra en ele- 
gant kvinna. Mr Coots hade i sjalva verket lanat det av 
miss Peavey, som vid denna punkt intradde i rummet, 
kladd i en middagsklanning i svart och silver och afton- 
kappa fran Rose du Barri; hennes forandligade ansikte 
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glédde i det dampade ljuset. 

”S& ska det lata, Ed!” sade miss Peavey uppmuntrande. 

Hon dék ner dver bordet och samlade upp halsbandet. 
Ehuru patagligen kanslig for komplimangen gjorde mr 
Coots ingen min av att besvara den utan fortsatte att 
rikta stranga blickar mot Eve och Psmith. 

Inga trick!” tillradde han. 

*Jag skulle vara den siste”, sade Psmith fogligt, som 
ville payrka nagot sadant. Detta”, sade han till Eve, ”ar 
kamrat Coots, som ni hért s4 mycket talas om.” 

Eve stirrade hapen pa férfattarinnan, som, tydligen till- 
fredsstalld med forloppet av de férberedande forhand- 
lingarna, hade bérjat se sig omkring med en nyfikenhet, 
som hon inte fullt kunde délja. 

Miss Peavey!” utropade Eve. Av alla hapnadsvackan- 
de handelser under denna handelserika natt var det lady 
Constances kanslosamma vaninnas upptradande i brotts- 
lingens roll, som var allra mest hapnadsvackande. ”Miss 
Peavey!” 

»Jaha”, svarade denna obesvarat. 

be ae eee 

”Vad jag tror miss Halliday vill saga”, insk6t Psmith, 
ar att hon finner det svart att satta sig in i den senaste 
utvecklingen. Jag maste likaledes erkanna, att jag ar na- 
got desorienterad. Jag visste naturligtvis, att kamrat Coots 
hade ett, lat oss séga, kraftigt utvecklat forvarvsbegar, 
men jag hade alltid taénkt mig er som bestaende av 
hundra procent sjal — och snévit till och med.” 

*Ni gjorde det?” sade miss Peavey ointresserat. 

Jag inbillade mig, att ni var forfattarinna.” 

”Och det ar jag ocksa”, genmalde miss Peavey med 
hetta. ”Ni kan bara férsdka att saga nagonting om mina 
dikter, sa ska jag ge er en tegelsten i skallen. Na, Ed, 
har har vi ingenting mer att géra. Kom nu!” 

*'Vi maste binda de har gékarna forst”, sade mr Coots, 
”annars har vi polisen efter oss, innan vi hinner komma 
1 vag.” 

”Ed”, sade miss Peavey med allt det forakt, som hen- 
nes kollega sa ofta vackte, *férsék att komma ihag, att 
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det dar du har ovanfér kragen ar ett huvud och inte en 
pumpa! Och var férsiktig med béssan, du! Du viftar med 
den, som om det vore en bukett eller nagonting. Hur 
skulle de kunna anmiala oss? De kan inte saga ett ord 
utan att lata folk veta, att det var de sjalva, som hade 
lagt sig till med juvelerna.” 

*Det ar sant”, medgav mr Coots. 

* Ja, sa lagg dig inte i det har da!” 

Mr Coots upptog denna férebraelse med tystnad, och 
Psmith fann har ett tillfalle att Ater saga ett ord. Ett till- 
falle, som han mycket valkomnade, ty ehuru han inte 
hade nagonting av vital betydelse att framfora, sA var han 
optimist nog att kanna, att hans enda chans att Aterfor- 
varva halsbandet var att halla konversationen i gang, 
i hopp om att nagot skulle intraffa. Med all sin alskvard- 
het hade han aldrig férlorat ur sikte den omstandigheten 
att ett enda sprang skulle férflytta honom éver det stycke 
golv, som skilde honom fran mr Coots. Fér dgonblicket 
avhéll honom den lilla men sakerligen effektiva revolvern 
fran alla sadana gymnastiska anstrangningar, men om 
inom den narmaste framtiden nagonting skulle intraffa, 
som foér ett kort 6gonblick kunde avleda motstandarens 
vaksamhet ... Han fdljde en forsiktigt avvaktande politik 
och bérjade under tiden tala igen. 

*Om ni’, sade han, ”innan ni gar, kan ge oss nagra 
minuter av ert vardefulla sallskap, sa skulle jag vilja saga 
ett par ord. Och far jag forst lov att saga, att jag full- 
standigt instammer i ert omdéme om kamrat Coots’ se- 
naste forslag. Karlen ar en idiot.” 

”Ho6r ni ni”, sade mr Coots och kom till liv igen, ”jag 
vill inte héra mer fran er. Om det inte var damer nar- 
varande, sa skulle jag sla er pa kaften.” 

Ed”, sade miss Peavey med lugn auktoritet, “hall 
snattran!” 

Mr Coots sjénk ihop igen. Psmith betraktade honom 
intresserad genom sin monokel. 

”Forlat mig”, sade han, *men — om det inte 4r oartigt 
att fraga — 4r ni tva gifta?” 

Na Pe 
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”Jag tyckte, att ni talade till honom som en hustru. 
Ar det mrs Coots jag talar med?” 

Det blir, om ni haller pa tillrackligt lange.” 

”Tusen gratulationer till kamrat Coots. Inte fullt sa 
manga till er, men ett Annu stérre antal valgangsénsk- 
ningar.” Han narmade sig férfattarinnan med utstrackt 
hand. ” Jag tanker gifta mig sjalv snart.” 

*HAall upp handerna!” sade mr Coots. 

Men”, sade Psmith forebraende, ”inte behéver vi vara 
s& noga med formerna; har 4r vi ju bland vanner. Den 
enda revolver jag nagonsin har haft finner ni dar borta 
pa spiselhyllan, om ni vill se efter.” 

Ja, och ha er pa ryggen i samma sekund, som jag tar 
dgonen ifran er!” 

Det finns ett drag av misstanksamhet i er natur, kam- 
rat Coots”, suckade Psmith, ’som 4r mig motbjudande. 
Forsék att bekampa det!” Han vande sig aterigen till miss 
Peavey. ”F6r att aterga till ett angenadmare amne: vill ni ~ 
lata mig veta, vart man ska skicka nysilvergafflarna?” 

Hur sa?” sade hon. 

*Jag hade hoppats”, fortsatte Psmith, ’om ni inte 
tycker att det ar patrangande av en person, som har kant 
er sa kort tid, att fa lov att skicka en liten lysningspresent, 
nar tiden kommer. Och kanske sA smaningom, nar jag 
ocksa har gift mig, ni och kamrat Coots kunde vilja se 
vart lilla hem. Det skulle vara en stor och uppriktig 
gladje att fa ta emot er. Ni far inte bli stétta, om vi rak- 
nar skedarna just innan ni gar.” 

Man skulle knappast ha antagit, att miss Peavey var 
en mera kanslig kvinna, men vid dessa ord mulnade hen- 
nes panna. Hennes obesvarade Alskvardhet tycktes svikta. 
Hon kastade en vass blick pa Psmith. 

*Ni pratar en forbaskad massa”, anmarkte hon kallt. 

”Det ar mitt gamla fel”, sade Psmith beklagande. ” Jag 
har fatt manga forebraelser for det. Jag ser, att jag trakar 
ut er, och jag hoppas ni vill tillata mig att uttrycka.. .” 

Han avbrot sig plotsligt, inte darfér att han natt slutet 
pa sitt anférande, utan darfér att det i detta Sgonblick 
kom ett haftigt brak uppifran taket, omedelbart féljt av 
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en skur av murbruk, vartill ytterligare sallade sig det sill- 
samma fenomenet av ett langt, valformat ben viftande 
i rymden. Samtidigt hérdes fran de dvre regionerna en 
dampad men kraftig ed. 

Tidens tand hade gnagt pa golvbelaggningen i det rum, 
dar Psmith hade stuvat in den olycklige Freddie Threep- 
wood, och han hade, dar han oroligt smég omkring i 
morkret, rakat trampa ratt igenom taket. 

Som sa ofta hander har i livet, ar den enes déd den 
andres bréd. Missddet hade givit Freddie en allvarlig 
chock, men ur Psmiths synpunkt var det fullstandigt 
idealiskt. Den plotsliga 4synen av ett manskligt ben uppe 
i taket i ett 6gonblick av nervés spanning kan vara till- 
racklig for att skaka den mest orubblige, och Edward 
Coots gjorde inget forsdk att ddlja sin forvaning. Han 
gjorde ett betydande luftsprang och tryckte pa samma 
gang alldeles oavsiktligt av sin revolver. En kula gick upp 
i takgipsen. 

Benet forsvann. Icke fér ett 6gonblick, sedan han blivit 
instangd dar uppe, hade Freddie Threepwood glémt 
Psmiths avskedsl6fte, att han skulle bli skjuten, om han 
fo6rs6kte komma undan, och mr Coots’ kula syntes honom 
utgéra. en dramatisk uppfyllelse av detta léfte. Med 
sm4rta och anstrangning halade han upp sitt ben ur av- 
grunden och utférde ett baklangessprang, vilket forde 
honom till den bortre vaggen — en punkt dar han pa 
grund av omdjligheten att komma langre bort fran hin- 
delsernas centrum tvangs att avbryta sitt atertag. Han 
rullade ihop sig till en sa liten boll han kunde och 
férsdkte att inte andas, Den avsikt han i forsta d6gon- 
blicket hyst, att forklara genom hAlet, att det hela var ett 
beklagligt misséde, avstod han forsiktigtvis ifran. Hur 
medelmfttig hans begavning tidigare ofta visat sig vid 
andra kriser i hans liv, var han nu skarpsinnig nog att 
inse, att halet var belaget i en ohalsosam trakt och borde 
undvikas. Han bevarade darfér en fullstandig och obruten 
tystnad och bad endast, dar han krép ihop i morkret, att 
fa bli lamnad i fred. 

Det tycktes, som dgonblicken gick, att han skulle fa 
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denna blygsamma énskan uppfylld. Buller och ljudet av 
roster steg upp till honom fran rummet dar inunder, men 
inga fler kulor. Det skulle inte vara riktigt att pasta, att 
detta fullstandigt lugnade honom, men det var alltid 
nagot. Freddies puls bérjade ater bli normal. 

Mr Coots’ pulsar slog sa mycket hardare och snab- 
bare. Mr Coots hade haft ovantade och obehagliga upp- 
levelser. Hans férsta intryck var, att hela taket hade 
stértat ner. Detta var emellertid ett misstag. Allt som 
hade hint var, att Psmith, nar han fann mr Coots’ 6ga- 
och revolver riktade 4t annat hall, hade sprungit fram 
och ryckt till sig en stol, slagit den olycklige Coots i hu- 
_ vudet, befriat honom fran pistolen, gjort ett nytt sprang 
bort till spiseln, ryckt till sig den revolver, som lag dar, 
och nu plotsligt stod 6ver den forvanade Coots svangan- 
de tva skjutvapen och blixtrande en allvarlig varning ge- 
nom en blank monokel. 

*Inga trick, kamrat Coots”, sade Psmith. Mr Coots - 
samlade sig med en pinsam anstrangning; det sjéng i 
huvudet pa honom. Han sag pa revolvrarna, blinkade ett 
tag, Sppnade munnen och slot den igen. Han kande sig 
i dubbel matto slagen. Naturen hade aldrig 4mnat honom 
till krigare. Det passade honom att sitta i lugn och ro 
pa en atlantangare och pyssla med en kortlek, men fysiskt 
vald var honom motbjudande och frammande. Savitt det 
kom an pa mr Coots, var kriget dver. 

Miss Peavey gav sig inte lika latt. Hon héll halsbandet i 
ett jarngrepp, och hennes vackra égon glimmade trotsigt. 

*Ni tycker ni 4r listig, va?” Psmith gav henne ett 
medlidsamt dgonkast; hennes tappra mod tilltalade ho- 
nom. Affar var emellertid affar. 

*Jag fruktar”, sade han milt, ’att jag mAaste be er att 
lagga ifran er det dar halsbandet.” 

”Ho6r bara!” sade miss Peavey. 

Psmith var ndstan stétt. 

*Jag ar bara ett barn i sadana har affarer”, sade han, 
*men jag har alltid forstatt, att vid dessa tillfallen ar det 
han med revolvern som bestammer.” 

"Jag ska visa, att ni bluffar”’, sade miss Peavey fast. 
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*Isbitarna tar jag med mig, och jag kan slA vad om, att 
ni inte kommer er fér att skjuta. Skjuta p& en kvinna? 
Det skulle inte vara ni!” 

Psmith nickade allvarligt. 

”Er kannedom om min psykologi ar tydligen djup, och 
ert fortroende till min ridderlighet vilar pA fast grund. 
Men”, fortsatte han ljusnande, ”jag tror, att jag har en 
utvag. Jag har fatt en idé. Jag skjuter pA Coots. PA det 
sattet kommer vi ifran allt obehag. SA fort ni fdrsdker 
smyga er ut, sa skjuter jag kamrat Coots i benen. I varje 
fall ska jag forsdka. Jag dr en dAlig skytt, och jag kan 
raka traffa honom i adlare delar, men han kan Atminstone 
ha trésten, att jag har gjort mitt basta och menat val.” 

*Halla dar!” ropade mr Coots, och han hade aldrig 
lagt in mera kansla i detta sitt alsklingsuttryck. Han kas- 
tade en nervos blick pa miss Peavey, och nar han i hennes 
ansikte laste obeslutsamhet snarare an den villiga efter- 
givenhet, som han hade hoppats pa, kastade han av sig 
sin vanliga aktningsfulla underdanighet och havdade sig 
fér en gang. Han var ingen stenaldersman, men detta var 
ett tillfalle, ndr han amnade fa sin vilja fram. Med ett 
skramt radjurs snabbhet var han vid miss Peaveys sida, 
slet ifran henne halsbandet och kastade det in i fiendens 
lager. Eve lutade sig ner och tog upp det. 

”Tusen tack”, sade Psmith med en kort bugning mot 
henne. 

Miss Peavey andades tungt, hennes starka hander var 
hart knutna. Hennes lappar skilde sig och visade en tunn, 
vit rad tander. Plotsligt svalde hon, som om hon témt 
ett glas besk medicin. 

”*Na”’, sade hon med lag, beharskad rést, "det tycks 
vara alltsammans. Vi ska val ga da. Kom, Ed, ror pa 
pinnarna!” 

” Jag kommer, Liz”, svarade mr Coots undergivet. 

De forsvann tillsammans ut i natten. 
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Tystnad fdljde pa deras avtag. Eve sjénk ner pa den 
misshandlade soffan med hakan i handerna, alldeles matt 
efter all den spanning hon upplevat. Hon sag pa Psmith, 
som gnolade en liten visa, medan han med foten skrapade 
ihop en liten gravhég 6ver en av de déda fladderméssen. 

Ja, si var det med det”, sade hon. 

Psmith sag upp med ett ljust och vanligt leende. 

*Ni uttrycker er val”, sade han. "Som ni sa riktigt 
sager — sa var det med det.” 

Eve satt tyst nagra dgonblick. Psmith fortsatte att jorda 
sin fladdermus och tog darpa ett steg tillbaka, granskande 
sitt verk som en man, som har gjort vad han kan for en 
fallen van. 

”*Tanka sig att miss Peavey var en tjuv”’, sade Eve. 
Hon kande en viss motvilja mot att lata samtalet dé bort, 
och hon hade pa samma gang en kansla, att om det inte 
fick dé bort, sa skulle det komma att bli alldeles onddigt 
_intimt. Hon sékte undermedvetet komma till klarhet om 
sina kanslor gentemot denna langa, saktmodiga person, 
som sa nyligen hade satt upp sig pa listan 6ver dem, som 
ansag sig betrakta henne med mer An vanlig tillgivenhet. 

*Jag erkanner, att det var nagot av en éverraskning 
aven for mig”, sade Psmith. ’Det har i sjalva verket hégst 
betydligt korrigerat min uppfattning om henne, detta att 
hon visat sig ha en annan, om jag sa far saga djupare 
sida. Jag boérjade faktiskt tycka om miss Peavey. Nagot 
som narmade sig aktning bérjade vakna hos mig. Jag 
énskar nastan, att vi inte hade varit tvungna att ta ifran 
henne diamanterna.” 

Vi?” sade Eve. ”Jag ar radd, att jag inte gjorde sa 
mycket.” 

”Er hallning var alldeles korrekt”, férsikrade Psmith. 
”Ni gav just det moraliska stéd, som en man behGver i en 
sadan kris.” 

Det blev aterigen tyst. Eve sjonk i tankar. Och med en 
plotslighet, som forvanade henne sjalv, fann hon s&, att 
hon hade beslutat sig. 
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”Sa, ni ska gifta er?” 

Psmith putsade tankfullt sin monokel. 

*Jag tror det”, sade han. ’Jag tror det. Vad tror ni?” 

Eve betraktade honom fast, s4 skrattade hon till. 

*Jo”, sade hon, ”jag tror ocks& det.” Hon dréjde ett 
dgonblick. *Ska jag saga er nagonting?” 

*Ni kunde inte saga mig nagonting mera underbart 
an det.” 

*Nar jag traffade Cynthia i Market Blandings, s4 be- 
rattade hon varfor hennes man hade lamnat henne. Vad 
tror ni det var?” 

*Av min korta bekantskap med kamrat McTodd skulle 
jag sluta, att han hade férsdkt att sticka brédkniven i 
henne. Mig foref6ll han vara ett mordiskt exemplar.” 

*De hade nagra manniskor pa middag, och det var 
kyckling, och Cynthia gav alla krasen at gasterna, och 
hennes man hoppade upp med ett vilt skri: "Du vet, att 
jag tycker mera om det dar 4n om nagonting annat i 
varlden!’ och rusade ut ur huset f6r att aldrig komma 
tillbaka.” 

*Alldeles som jag skulle ha velat se honom rusa, om 
jag hade varit mrs McTodd.” 

*Cynthia berdttade, att han hade rusat ut ur huset 
for att didrig komma tillbaka sex ganger sedan de gifte 
sig.” . 

 opar jag naémna — i forbigaende —”, sade Psmith, ”att 
jag inte tycker om kycklingkras.” 

*Cynthia radde mig”, fortsatte Eve, att om jag na- 
gonsin gifte mig, sa skulle jag gifta mig med en excentrisk 
person. Hon sa, att det var sa spannande... Na, jag 
tror inte, att jag nagonsin kommer att m6éta nagon, som 
ar mera excentrisk 4n ni. Tror ni?” 

* Jag skulle anse det vara oklokt att ta en sddan risk.” 

*Det enda ar”, sade Eve betaénksamt. ”Mrs Psmith... 
Det ldter inte mycket, eller hur?” 

Psmith log fértroendefullt. 

”V7i mAste se in i framtiden”, sade han. ”Vi maste 
minnas, att jag endast ar vid bérjan av vad som med sa- 
kerhet kommer att bli en sardeles lysande karriar. Lady 


259 


Psmith dr battre... Baronessan Psmith annu battre... 
Och — vem vet — hertiginnan av Psmith.. .” : 

”Ja, i varje fall”, sade Eve, “sa var ni underbar just 
nu, helt enkelt underbar. Ert sdtt att géra ett enda 
sprang...” Li ea 

Era ord”, sade Psmith, ar musik i mina O6ron, men 
vi far inte gl6mma, att framgangen av min manover var 
byged pa de grundvalar, som lagts av kamrat ‘Threep- 
wood. Om inte hans ben hade rakat titta ner har i ratta 
dgonblicket . . .” 

Men, kara ni!” ropade Eve. ”Freddie! Jag hade all- 
deles glémt honom.” 

*Den ratta andan”, sade Psmith, ”alldeles den ratta 
andan.” 

Vi maste ga och slappa ut honom.” 

*Precis som ni sdager. Och s& kan han komma med 
oss pa den lilla promenad genom skogsdungen, som jag 
amnade foresl4. Det ar en gudomlig kvall, och vad kunde 
vara angendmare 4n att ha kamrat Threepwood pladd- 
rande vid var sida? Jag ska ga och sléppa ut honom 
genast.” 

*Nej, bry er inte om det”, sade Eve. 


Id Psmith tar plats 


Det var den fullkomliga sommarmorgonen. En gyllne 
stillhet vilade dver Blandings slott och angransande Agor. 
Fran en bla, molnfri himmel strémmade det livgivande 
solskenet ner Gver rosor, nejlikor, penséer, stockrosor, 
aklejor, riddarsporrar, mandelblommor och blaklockor i 
lord Emsworths paradisiska tradgard. Ynglingar i flanell- 
kostym och ungmér i ljusa klanningar lustvandrade i 
skuggan. Glada rop steg fran tennisbanorna p& andra 
sidan blomstertradgarden, och faglar, bin och fjarilar has- 
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tade omkring med mer 4n vanlig lust och energi. Kort 
sagt, en betraktare skulle, férutsatt att han var begiven 
pa slitna fraser, ha sagt, att har radde lyckan oinskrankt. 

Men lyckan 4r sallan ens pA de vackraste morgnar full- 
standig. De lustvandrande ynglingarna och ungmérna var 
lyckliga, tennisspelarna var lyckliga, faglarna, bina och 
fjarilarna var lyckliga. Eve, dar hon gick av och an pa 
terrassen i de mest angenama tankar, var lycklig. Fred- 
die Threepwood var lycklig, dar han drog sig i rékrum- 
met, medan han smalte det meddelande han fér en stund 
sedan mottagit av Psmith, att hans tusen pund var sikra. 
Mr Keeble, dar han satt och skrev till Phyllis for att 
meddela henne, att hon kunde géra upp om képet av sin 
farm i Lincolnshire, var ocksa lycklig, till och med trad- 
gardsmastare Angus McAllister var sa lycklig som en 
skotte kan bli. Men lord Emsworth, dar han lutade sig 
ut ur biblioteksfénstret, var endast medveten om en 
nerv6s irritation, som hade gatt mera i stil med vinterns 
stormar 4n med den enda vackra juli, som England haft 
pa de sista tio aren. 

Vi har foérut sett den ddle lorden i en liknande attityd 
och i ett liknande sinnestillstand. Da hade hans melankoli 
berott pa fodrlusten av hans pincené. I dag hade han 
denna fastklamd pa nadsan, och han sag allting klart. 
Vad som vallade hans nedslagenhet var, att han tio mi- 
nuter tidigare blivit fangad i biblioteket som i en rattfalla 
av sin syster Constance, som var full av bittra forebraelser 
éver avskedandet av Rupert Baxter, varldens baste sekre- 
terare. Det var for att undvika hennes betvingande 6ga, 
som lord Emsworth vant sig mot fonstret. Och vad han 
sag fran fénstret, kastade honom endast 4nnu djupare i 
fortvivlans avgrunder. Solen, faglarna, bina, fjarilarna 
och blommorna ropade med hég rést pa honom att stiga 
ut i en morgon, vars make icke var skadad, och han sak- 
nade mod att smita. 

"Du mdste vara galen”, sade lady Constance bittert. 

*Baxter dr galen”, genmalte lord Emsworth for tju- 
gonde gangen. 

*Du ar for orimlig!” 
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”Han kastade blomkrukor pa mig.” 

”Sluta en ging upp med att tala om de dar blomkru- 
korna. Mr Baxter har fdrklarat hela saken for mig. Till 
och med du borde inse, att hans uppférande var full- 
standigt ursaktligt.” . 

*Jag tycker inte om honom”, sade lord Emsworth an 
en gang retirerande till sin sista skyttegravslinje, ur vilken 
lady Constance med all sin valtalighet icke lyckats rubba 
honom, 

Det blev tyst, som det hade blivit en stund tidigare, nar 
diskussionen natt just denna punkt. 

"Du ar ju alldeles hjalplés utan honom”, sade lady 
Constance slutligen. 

Inte alls”, sade lord Emsworth. 

*Det vet du mycket val. Hur ska du nagonsin fa tag 
i en sekreterare, som kan halla reda pa allting sa som 
Baxter? Du vet, att du 4r ett fullstandigt barn, och om 
du inte har nagon, som du kan lita pa for att sk6ta dina ~ 
affarer, sA forstar jag inte, vad som ska handa.” 

Lord Emsworth svarade inte. Han bara sag ut genom 
fonstret annu dystrare. 

*Rena kaos!” jamrade sig lady Constance. 

Lord Emsworth férblev stum, men det glimtade till 
nagot, som narmade sig gladje i hans bleka dgon, ty i 
detta Sgonblick rundade en bil hérnet fran stallhallet och 
stannade brummande vid porten. En koffert och en vaska 
bars ut. Nastan samtidigt intradde den duglige Baxter 
i biblioteket. 

*Jag har kommit fér att siga adjé, lady Constance”, 
sade Baxter kallt och avmatt, med en vasst forebraende 
blixt ur glasédgonen mot sin férre arbetsgivare. ”Bilen 
vantar.” 

”A, mr Baxter!” Lady Constance var ingen kdnslofull 
natur, men hon bérjade nu narma sig fullstandig upplés- 
ning. *A, mr Baxter...” 

”Adjo!” Han grep hennes hand i ett kort farval och 
riktade 4nnu en gang blixten ur sina glaségon mot den 
slokande gestalten vid fénstret. *Adjé, lord Emsworth!” 

*Hur? Va? A, jasa, jaha. Adjé, min kare... Jag 


262 


menar, adjé! Jag... hm... hoppas, att ni ska faen ange- 
nam resa.” 

”Tackar’”, sade Baxter. 

*Men, mr Baxter!” sade lady Constance. _ 

*Lord Emsworth”, sade fére detta sekreteraren iskallt, 
*jag ar inte langre i er anstallning...” 

”*Men, mr Baxter!” jamrade lady Constance. ”Ni 
maste.... Det ar val annu inte... rent missférstand... 
resonera om saken...ilugn och ro...” 

Lord Emsworth ryckte ovantat upp sig. 

*Hor nu!” protesterade han, icke olikt framfarne mr 
Coots, nar han pa sitt mest kraftfulla satt sade "halla 
dar”. 

* Jag fruktar, att det ar for sent”, sade Baxter till hans 
omatliga lattnad, ’att tala om den saken. Jag har redan 
ordnat fér mig och kan inte andra nagonting nu. Anda 
sedan jag kom hit for att arbeta at lord Emsworth har 
min f6rre arbetsgivare —- en amerikansk millionar vid 
namn Jevons — gjort mig de mest smickrande anbud for 
att form4 mig att komma tillbaka. Anda tills nu har jag 
i missriktad lojalitet avb6jt hans anbud, men i morse tele- 
graferade jag till mr Jevons att jag var fri och kunde 
komma genast. Nu kan jag inte ta tillbaka mitt l6ofte.” 

*Alldeles, alldeles. Naturligtvis inte, det ar inte att 
tanka pa, min kare van. Nej, nej, nej, absolut inte”, sade 
lord Emsworth med en 6éverflodande hjartlighet, som bada 
hans ahérare fann allt annat an smakfull. 

Baxter stelnade bara till Annu en grad, men lady Con- 
stance blev sa illa berérd av dessa ord och den ton av 
djup och glad tillfredsstallelse, vari de yttrades, att hon 
fann sig inte langre sta ut med sin brors sallskap. Hon 
skakade an en gang Baxters hand och med en isig blick 
mot masken vid f6énstret lamnade hon rummet. 

For nagra sekunder, sedan hon avlagsnat sig, var det 
tyst. Lord Emsworth kande sig besvarad. Han vande sig 
&ter mot fénstret och kastade langtansfulla blickar ut mot 
rosorna, nejlikorna, penséerna, stockrosorna, aklejorna, 
riddarsporrarna, mandelblommorna och _ blaklockorna. 
Och s& kom det till honom en plotslig insikt, att nar lady 
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Constance hade gatt, s4 fanns det inte langre nagon orsak 
fér honom att stanna har inburad i ett kvavt bibliotek pa 
den vackraste férmiddag, som nagonsin blivit sind att 
glidja ett manniskohjarta. Han skalv extatiskt anda fran 
sin kala hjassa ner till sina rymliga skor och satte sig glatt 
i gang tvarsover rummet. . 

”*Lord Emsworth!” 

Lorden stannade. Hans hjarna var av det enkelspariga 
slaget; den rymde bekvamligen endast en tanke at gangen, 
om ens det, och han hade ndstan glémt, att Baxter allt- 
jamt var dar. Han betraktade mulet sin forre sekreterare. 

*Jaha, jaha? Ar det nagonting...?” 

* Jag skulle vilja tala med er ett Sgonblick.” 

*Jag maste ha ett mycket viktigt samtal med McAlI- 
lister .. .” 

*Jag ska inte uppehalla er lange, lord Emsworth. Jag 
ar inte langre i er tjanst, men jag anser det vara min 
plikt att saga, innan jag gar...” 

*Nej nej, min kare van, jag forstar fullstandigt. All- 
deles, alldeles. Constance har talat om alltsammans. Jag 
vet, vad ni vill saga. Den dar lilla historien med blom- 
krukorna. Det ar ingenting. Jag maste medge, att jag blev 
skramd fdr dégonblicket, men jag férstar fullkomligt, att 
ni hade de allra basta motiv. Lat oss glémma hela 
affaren!” 

Baxter gravde otaligt med klacken i mattan. 

*Jag hade inte alls 4mnat tala om den saken”, sade 
han. ” Jag ville bara...” 

*Ja, ja, naturligtvis.” En sommarvind flaktade in ge- 
nom fénstret tung av dofter, och lord Emsworth vadrade 
otaligt. *Naturligtvis, naturligtvis. Nagon annan gang, ja. 
Alldeles utmarkt. Alldeles utmarkt .. .” 

Den duglige Baxter gav ifran sig ett ljud som var till 
halften ett nédrop, till halften en fnysning. Lord Ems- 
worth maste med eller mot sin vilja vanda sig omidorren. 

"For all del”, sade Baxter kort. "Lat inte mig uppe- 
halla er, om det inte intresserar er att veta, att ni pa 
Blandings slott hyser en brottsling . . .” 

Det var inte att att leda lord Emsworth av sp§ret, nar 
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han befann sig pa jakt efter Angus McAllister, men nu 
slappte han dérrhandtaget och tog ett par steg inat rum- 
met. 

”Hyser en brottsling?” 

”Ja.” Baxter kastade en blick p& klockan. "Jag mAste 
ga nu, eljest kommer jag for sent till taget”, sade han 
kort. Jag ville bara saga er, att den herre, som kallar sig 
Ralston McTodd, inte alls ar Ralston McTodd.” 

*Inte Ralston McTodd?” upprepade lord Emsworth 
of6rstaende. *Men...” Han upptackte plétsligt en lucka 
i bevisf6ringen. ”Men han sa, att han var det”, papekade 
han helt fintligt. ’*Det minns jag bestamt. Han sa, att 
han var McTodd.” 

”*Han ar en bedragare, och jag foérestaller mig, att om 
ni féretar efterforskningar, s4 ska ni finna, att det ar han 
och hans medbrottslingar, som har stulit lady Constances 
halsband.” 

Men, min kare van...” 

Baxter gick raskt till dorren. 

”Ni kan undersdka saken sjalv”’, sade han. ”Fa den 
har sa kallade McTodd att skriva sitt namn pa ett pap- 
per, och jamf6r det sedan med namnteckningen pa det 
brev, som den verklige McTodd skrev, nar han svarade 
pa lady Constances inbjudan. Det finns i ladan i skriv- 
bordet dar.” 

Lord Emsworth satte glasdgonen till ratta och sag 
angsligt pa bordet, som om han vantat, att det skulle ut-, 
fora nagot slags trollkonst. 

*Jag Sverlamnar At er sjalv att vidta vilka atgarder ni 
behagar”, sade Baxter. Nu, nar jag inte langre ar i er 
tjanst, angar saken mig inte mera. Jag tankte bara det 
kunde intressera er att hora.” 

*Ja, det gor det visst”, sade lord Emsworth alltjamt 
betraktande bordet. Det gor det visst det. Naturligtvis, 
naturligtvis...” 

”*Adjo!” 

”Men, Baxter...” 

Lord Emsworth skyndade efter genom dorren, men 
Baxter hade ett gott forsprang och var nastan ur sikte dar 
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nere dar trappan krokte. : 

"Men, min kare van...”, pep lord Emsworth 6ver 
barriaren. 

Nerifran kom ljudet av en bil, som lade in vaxeln och 
satte i gang. Porten stangdes med en diskret men bestamd 
small — som dérrar stangs av hovmiastare som inte fatt 
drickspengar. Lord Emsworth atervande till biblioteket 
for att ensam brottas med detta nya problem. 

Han var hdgeligen till sig. Fransett att han hyste stor 
avsky for brottslingar och bedragare som klass var det 
ytterst uppskakande att héra, att den speciella brottsling 
och bedragare, som fér dgonblicket residerade pa Bland- 
ings, var just den man som under deras korta bekantskap 
hade férvarvat hans varma tillgivenhet. Han tyckte om 
Psmith. Psmith var sA lugnande. Om han hade mast valja 
nagon ur sin narmaste krets att vara brottsling och bedra- 
gare, sa skulle han ha valt Psmith sist. 

Han gick till fonstret igen och sag ut. Dar var sol- 
skenet och faglarna, dar var rosorna, nejlikorna, pen- 
séerna, stockrosorna, aklejorna, riddarsporrarna, mandel- 
blommorna och blaklockorna — alla narvarande. De 
gladde inte langre hans sinne. Han undrade dystert vad 
i hela varlden han skulle géra. Vad gjorde man egent- 
ligen med brottslingar och bedragare? Lat arrestera dem, 
formodade han, men han ryggade tillbaka fran tanken att 
lata arrestera Psmith. Det verkade sa férbaskat ovanligt. 

Han stod a4nnu i morka tankar, nar han hérde en rést 
bakom sig. 

”*God morgon! Jag sdkte miss Halliday. Ni har inte — 
sett till henne? Aha, dar ar hon, nere pa terrassen.” 

Lord Emsworth fann Psmith vid sin sida, glatt vin- 
kande at Eve, som vinkade tillbaka. 

Jag trodde”, fortsatte Psmith, ’att miss Halliday kan- 
ske skulle vara dar inne i det lilla rammet” — han pe- 
kade inat S6ppningen i bokhyllorna, varigenom han sjalv 
kommit in. Men det glader mig att se, att hon har slitit 
sig ifran arbetet en s4 vacker morgon. Alldelés den ratta 
andan”,, sade Psmith. 

Lord Emsworth plirade nervést mot honom genom 
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_ glasogonen. Han kande Annu stérre motvilja infér sin 

uppgift och fann sig annu mera besvarad, nar Han, j 
Psmiths anlete fafangt sdkte nagra av de skurkaktiga 
drag, som alla valsinnade brottslingar och bedragare bor- 
de uppvisa for den skarpe iakttagarens dga. 

*Det forvanar mig, att man traffar er inomhus, lord 
Emsworth, en sa vacker morgon. Jag skulle ha trott, att 
ni var dar nere bland blommorna och fick en liten doft 
stockros i er.” 

Lord Emsworth samlade sina krafter. 

*Hm, min kare van — det vill saga...” Han gjorde 
ett uppehall. Psmith betraktade honom, manskulle nastan 
velat saga karleksfullt, genom monokeln, och han kande 
allt mindre entusiasm f6r sin uppgift. 

*Ni amnade saga nagot”, anmarkte Psmith uppmunt- 
rande. 

Lord Emsworth frambringade ett obestamt, surrande 
ljud. 

Jag har just skilts fran Baxter”, sade han till slut, 
i avsikt att medelst en kringg4ende rérelse na fram till 
sitt mal. 

*Verkligen?” sade Psmith artigt. 

”Ja. Baxter har rest.” 

*For alltid?” 

a ee 

”Utmarkt”, sade Psmith, ’utmarkt.” 

Lord Emsworth tog av sig glaségonen, svangde med 
dem i snGret och satte pa dem igen. 

*Han gjorde... Han... det var sa, att han... Innan 
Baxter reste, gjorde han ett mycket egendomligt pasta- 
ende...ifraga om er person.” 

Psmith nickade allvarligt. 

*Jag hade vantat nagot sadant”, sade han. ”Han sa 
utan tvivel, att jag i sjalva verket inte alls ar Ralston 
McTodd.” 

Lord Emsworth gapade som en fisk. 

oo) ee | re 

Jag dr stolt att kunna saga, att det ar sa.” 

Lord Emsworth ratade upp sig. Han 4mnade anlagga 
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den min av stringt ogillande, som foll sig sa naturlig for 
honom vid samtal med hans son Frederick. Men han 
métte Psmiths blick och sjénk ihop igen. Infér denna ut- 
stralning av oandlig valvilja gick det inte att halla sig — 
stram. 

Men vad tusan gér ni da har under hans namn?” 
Med siker statsmannablick satte han fingret pa proble-— 
mets karnpunkt. ”Jag menar”, fortsatte han fortydligan- 
de, ”om ni inte 4r McTodd varfér kom ni hit och sa att 
ni var det?” 

Psmith nickade. 

”En ytterst valmotiverad fraga”, sade han. Jag van- 
tade att ni skulle géra den. I forsta hand skedde det — 
jag vill inte ha tack — men i foérsta hand skedde det i 
avsikt att bespara er obehag.” 

*Bespara mig obehag?” 

*Alldeles. Nar jag kom in i rdkrummet i var gemen- 
samma klubb den eftermiddagen da ni hade haft kamrat - 
McTodd till lunch, sa fann jag honom i fard med att for 
alltid forsvinna ur ert liv. Det vill synas, som om han 
i nagon liten man blivit forbannad fér att ni hade kilat 
i vag och stallt er att prata med blomsterhandlaren mitt- 
emot i stallet for att stanna hos honom. Och sedan vi 
utbytt nagra vanliga ord, sa satte han i vag, dymedelst 
berévande er en modern poet. Nar ni kom tillbaka, sa 
tradde jag i braschen for att bespara er obehaget att ater- 
vanda hit utan nagon som helst McTodd. Ingen kunde 
ha varit mera medveten an jag om att jag var ett syn- 
nerligen klent surrogat, men jag ansag, att jag var bittre 
an ingenting, och sa kom jag.” 

Lord Emsworth smalte under tystnad dessa upplys- 
ningar. Han stannade aterigen vid den verkligt avgérande 
punkten. 

” Ar ni medlem av Aldre konservativa klubben?” 

Ja visst!” 

”Men vad tusan”, utropade lord Emsworth — och han 
gav harmed detta respektabilitetens faste en vackrare 
komplimang 4n det nagonsin under sin langa tillvaro 
mottagit —, ”om ni ar medlem av Aldre konservativa 
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__ klubben, sa kan ni ju inte vara n4gon brottsling! Baxter 
ar en asna.” 
_ *Alldeles.” 

*Baxter ville ha mig att tro, att ni hade stulit min 
systers halsband.” 

»Jag kan forsakra er, att jag inte har lady Constances 
halsband.” 

*Naturligtvis inte, naturligtvis inte. Det ar ju klart. 
Jag upprepar bara vad den dar idiotiske Baxter sa. Gud- 
skelov att jag har blivit av med karlen.” En sky strdk 
éver hans nu ter soliga drag. ”Fastan”, sade han, ’Con- 
nie hade ratt i en sak.” Han sjénk Ater i en trumpen 
tystnad. 

”Saa?” sade Psmith. 

»Hur?” 

*Ni sa, att lady Constance hade ratt i en sak?” 

Ja, hon sa, att det inte skulle bli latt for mig att fa en 
annan sekreterare lika duktig som Baxter.” 

Psmith tillat sig att ge sin vard en uppmuntrande klapp 
pa axeln. 

*Ni ror dar vid en sak, som jag sjalv hade 4mnat fora 
pa tal vid tillfalle. Om ni skulle vilja begagna er av mina 
tjanster, sa star jag till forfogande.” 

ae 

”*Saken ar den”, sade Psmith, ’att jag inom kort 4mnar 
gifta mig, och det ar mer eller mindre nédvandigt, att 
jag forsakrar mig om en befattning som kan ge mig en 
mattlig inkomst. Varfor skulle jag inte bli er sekreterare?” 

”Ni skulle vilja bli min sekreterare?” 

”Ni har pa pricken uppfattat min mening.” 

”*Men jag har aldrig haft en gift sekreterare.” 

*Ni skulle sakerligen finna, att en stadgad gift man 
vore att foredra framfér dessa otamda ungkarlar med sina 
blomkrukor och allting. Om det skulle kunna paverka ert 
avgorande, sA kan jag namna, att min blivande brud ar 
miss Halliday, med sakerhet Storbritanniens skickligaste 
bibliotekskatalogisér.” 

"Va? Miss Halliday? Den dar flickan dar nere?” 

*Hon och ingen annan”, sade Psmith och vinkade glatt 
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&t Eve, nar hon passerade under fénstret. "Med andra 
ord: densamma.” 

»Men henne tycker jag ju om”, sade lord Emsworth, 
som om han harmed framstallt en odverkomlig invand- 
ning. 

*Utmarkt!” 

*Det ar en riktigt trevlig flicka.” 

*Alldeles min mening.” 

”Tror ni verkligen, att ni skulle kunna skéta allting 
alldeles som Baxter?” 

*Det ar jag 6vertygad om.” 

*Men da... min kare van... na, jag maste saga... 
jag mAaste verkligen saga... na, jag menar, varfor skulle 
ni inte det da?” 

**Alldeles”, sade Psmith. ”Ni har sagt precis vad jag 
har forsdékt uttrycka.” 

*Men har ni nagon erfarenhet som sekreterare?” 

*Det maste jag medge att jag inte har. Ni forstar, tills 
helt nyligen var jag mer eller mindre en av dem som 
fafang gar. Jag var som liljorna pa marken, jag arbetade 
inte, jag spann inte — utom en gang efter en liten supé 
i Cambridge. Jag borde kanske saga att mitt namn ar 
Psmith — p-et ar stumt — och tills helt nyligen levde jag 
i 6verfl6d nara Much Middlefold, inte alltfér langt har- 
ifran. Mitt namn ar formodligen obekant fér er, men ni 
kanske har hort stallet namnas — det var i manga 4r 
Psmitharnas hégkvarter — Corfby Hall.” 

Lord Emsworth lat glas6gonen falla. 

*Corfby Hall? Ar ni son till den Smith som dgde 
Corfby Hall? Men det ar ju forunderligt. Jag kande er 
far mycket val.” 

”*Verkligen?” 

”Ja. Det vill saga jag traffade honom aldrig.” 

Ene Ee | 

”*Men jag vann férsta pris for rosor vid tradg4rds- 
utstallningen i Shrewsbury samma 4r som han vann 
forsta pris for tulpaner.” 


*Detta tycks ju fora oss mycket nara varandra”, sade 
Psmith. 
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"Min kare gosse”, ropade lord Emsworth jublande, - 
“om ni verkligen ser er om efter nAgot slags plats och 
om ni skulle vilja bli sekreterare har, s& kunde ju ingen- 
ting passa mig battre! Verkligen ingenting. Min kare 
wan... 

”Jag ar mycket tacksam”, sade Psmith. "Och jag ska 
gora mitt allra basta. Och jag skulle tro, att om en simpel 
Baxter kunde halla jobbet, sA borde det ligga inom m6j- 
ligheternas granser fér en Psmith. Jag skulle tro det, jag 
skulle tro det... Och om ni nu vill ursaikta mig, sA ska 
jag be att f4 ga ner och beratta den glada nyheten for 
min fastmé.” 


Psmith tog den breda trappan pa 4nnu bittre tid an 
helt nyss den avresande Baxter. Han ansag namligen med 
allt skal, att varje 6gonblick av denna underbara dag, som 
han inte tillbringade i Eves sallskap, var bortkastat. Han 
gnolade belatet pa sin vag genom hallen och hejdade sig 
férst da Freddie Threepwood plotsligt stack ut fran rék- 
rummet. 

*Jo”, sade Freddie, det var just er jag ville tala med. 
Jag skulle just ga och ta reda pa er.” 

Freddie var hjartligheten sjalv. Savitt pa honom an- 
kom var allt som intraffat i den lilla hyddan i skogen i 
gar kvall glomt och f6rlatet. 

”Sag bara vad ni har att sdga, kamrat Threepwood!” 
svarade Psmith. ”*Men om jag far lov att ge er ett rad, 
gor det kort — jag mAaste namligen ila annorstaddes. Det 
ar stora ting i gorningen.” 

”Kom med hit bort!” sade Freddie och drog i vag med 
honom till ett avlagset horn av hallen och sankte résten 
till en viskning. ” Jo, saken 4r klar, forstar ni.” 

”Utmarkt!” sade Psmith. ”Utmarkt! Storartat! Vad 
ar det som ar klart?” 

*Jag har just talat med farbror Joe, och han hostar 
upp pengarna, som han lovade mig.” 

*Jag gratulerar.” 

”*Sa att nu kan jag ga in i den dar bookmakerfirman 
och bérja tjana pengar. Och hor ni ni! Ni minns vad jag 
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beriittade om miss Halliday?” 

*Vad da?” ; 

”Jag menar, att jag var férilskad i henne och allting.” 

“Ja visst.” 

*Jo, oss emellan sagt”, sade Freddie allvarsamt, sa 
har felet hela tiden varit, att hon trodde, att jag inte hade 
nagot att gifta mig pa. Hon har inte precis uttryckligen © 
sagt det, men ni vet hur det ar med kvinnfolk — man kan- 
lasa mellan raderna, férstar ni. S& att nu, nar allting ar 
klart, si dmnar jag bara gi och siiga till henne: Na, hur 
ska vi ha det?’ och — ja, och sA dar vidare, f6rstar ni.” 

Psmith dvervagde allvarligt allt detta. 

“Jag fdrstir ert resonemang, kamrat Threepwood”, 
sade han. *Jag kan bara finna en hake i det hela.” 

*Hake? Vad for hake?” 

*Bara den omstindigheten, att miss Halliday ska gifta 
sig med mig.” 

Valborne Freddies haka sjénk mot hans brést. Hans - 
utstaende dgon blev annu mera fisklika. 

”™Va?”? 

Psmith klappade honom medlidsamt pa axeln. 

*Var en man, kamrat Threepwood, och bit i det sura 
applet! Det dr en sak som kan hiinda den baste. En gang 
kommer ni kanske att vara tacksam att detta intraffade. 
Renad i en osjalvisk karleks eld kommer ni att vandra ut 
i solnedgangen som en battre och visare man... Och nu 
miaste jag dess varre slita mig harifran. Jag har ett viktigt 
sammantraffande.” Han klappade honom dnnu en gang 
pa axeln. Om ni vill vara brudnabb pa bréllopet, kam- 
rat Threepwood, sa vet jag ingen som jag hellre ville 
anfértro denna uppgift.” 

Med en latt bugning drog sig Psmith tillbaka och 
hastade ut pa terrassen fdr att sdka Eve. 
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Psmith (p-et stumt som i psalm) ar en ung man av den utpraglat chevalereska 
typen. Om han till exempel genom fonstret i sin klubb far syn pa en fortjusande 
ung dam, iford en underbar hattcréation, som just har é6verraskats av hallregn, 
faller sig ingenting naturligare for honom 4n att rycka at sig forsta basta 
paraply i garderoben och skynda till undsattning. Sadant undgar inte att g6ra 
intryck pa flickor, och nar Eve Halliday — flickan i hatten — av édet fors till 
Blandings slott och dar stéter ihop med sin hatts raddare, kanner hon en 
otvetydig skalvning i hjarttrakten. Vagen till det lyckliga slutet blir emellertid 
bade krokig och lang. Ett diamanthalsband, tillhérigt den bitska lady Con- 
stance, syster till herren av Blandings, satter ideligen kappar i lyckohjulet men 
blir till sist Anda den felande lanken mellan tva unga hjartan. Manga och 
langfingrade ar de hander som dessforinnan har strackts efter halsbandet, och 
Blandings slott rakar i uppror fran kallare till vind, innan Psmith kan stoppa 
pa sig halsbandet och sluta Eve till sitt hjarta. Lyd ett gott rad: unna er gladjen 
att se hur 


PSMITH ORDNAR SAKEN \2 
: ‘ 


Teckningar av Bjorn Berg ISBN 91-0-046401-5 


